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Allgemeine Hinweise
Lesen Sie vor der ersten Benutzung des
A |||| Gerats diese Originalbetriebsanleitung

und die beiliegenden Sicherheitshinwei-
se. Handeln Sie danach.
Bewahren Sie beide Hefte fiir spateren Gebrauch oder

fur Nachbesitzer auf.

BestimmungsgemaBe Verwendung

Benutzen Sie das Geréat ausschlieBlich fiir den Privat-
haushalt.

Das Gerat ist entsprechend der in dieser Betriebsanlei-
tung gegebenen Beschreibungen und den Sicherheits-
hinweisen zur Verwendung als Nass- und
Trockensauger bestimmt.

Kalte Asche darf nur mit geeignetem Zubehdr gesaugt
werden.

Das Gerat vor Regen schiitzen und nicht im AuBenbe-
reich lagern.

Hinweis

Der Hersteller haftet nicht fiir eventuelle Schéden, die
durch nicht bestimmungsgeméafBen Gebrauch oder fal-
sche Bedienung verursacht werden.

&y Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-
te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.
Elektrische und elektronische Gerate enthalten
wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
=mm Standteile wie Batterien, Akkus oder O, die bei

falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine
potentielle Gefahr fiir die menschliche Gesundheit und
die Umwelt darstellen kdnnen. Fir den ordnungsgema-
3en Betrieb des Geréts sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gera-
te diirfen nicht mit dem Hausmiill entsorgt werden.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehr und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fiir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerats.

Informationen Uber Zubehor und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

Lieferumfang

Der Lieferumfang des Geréts ist auf der Verpackung ab-
gebildet. Prifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf
Vollstandigkeit. Bei fehlendem Zubehor oder bei Trans-
portschaden benachrichtigen Sie bitte Ihren Handler.

In jedem Land gelten die von unserer zusténdigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an Ihrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg und
der Artikelnummer (IAN 390371) an Ihren Handler oder
die nachste autorisierte Kundendienststelle.

(Adresse siehe Ruckseite)

Deutsch

Geratebeschreibung

Je nach gewéahltem Modell gibt es Unterschiede in der
Ausstattung. Die konkrete Ausstattung wird auf der Ge-
rateverpackung beschrieben.

Abbildungen siehe Grafikseite.

Abbildung A

(@) Saugschlauchanschluss

(2) Drehschalter

@ Parkposition Handgriff / Zubehéraufnahme
@ Klappbarer Tragegriff

(®) Ablageflache

@ Typenschild mit Technischen Daten (z. B. Behélter-
groie)

(@ Blasfunktion

Behalterverschluss

@ Netzanschlussleitung mit Netzstecker
Zubehéraufnahme

() Parkposition Bodendiise

(i) Lenkrolle

(13 Geratesteckdose

Schlauchaufbewahrung, beidseitig (WD 3 / KWD 3)
(1 Kabelhaken (WD 3 / KWD 3)

Filterbeutel

(i7) Schaumstofffilter

Patronenfilter
Saugschlauch (WD 2 Plus / KWD 2)

Abnehmbarer Handgriff (WD 3 / KWD 3)

@ Saugschlauch mit Verbindungssttick (WD 3 / KWD 3)
@ Saugrohre 2 x 0,5 m

@3) Fugendiise

Bodendiise

@ Adapter flir den Anschluss von Elektrowerkzeugen

Lenkrollen montieren

1. Vor erster Inbetriebnahme den Inhalt aus dem Be-
halter entnehmen.
Abbildung B
Abbildung C
Hinweis
Bei Geréten mit Edelstahlbehéltern befindet sich das
Zubehdr nicht im Behélter, sondern aul3erhalb.

Inbetriebnahme

ACHTUNG

Saugen ohne Schaumstoff- bzw. Patronenfilter
Geréateschaden

Arbeiten Sie immer mit eingesetztem Schaumstoff-
bzw. Patronenfilter, sowohl beim Nass- als auch beim
Trockensaugen.
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Filterbeutel einsetzen
1. Den Filterbeutel vollstandig auffalten.
Filterbeutel auf dem Gerateanschluss anbringen
und fest andriicken.
Abbildung D
3. Den Geratekopf aufsetzen und verriegeln.
Abbildung E
Hinweis
Zum Saugen von Feinstaub empfehlen wir, einen Filter-
beutel zu verwenden.

Schlauch, Rohre, Bodendiise montieren
1. Den Saugschlauch anschlielen.
Abbildung F
2. Den Saugschlauch mit dem Handgriff verbinden.
Abbildung G
Hinweis
Fir bequemes Saugen auf engstem Raum kann der
Handgriff abgenommen und das Zubehér direkt auf den
Saugschlauch aufgesteckt werden.
Zum Lésen des Handgriffes miissen die grauen Fl&-
chen auf beiden Seiten des Handgriffes gedriickt und
der Handgriff vom Schlauch gezogen werden.
3. Die Bodendiise montieren.
® Den Einsatz in der Bodendiise montieren.
® Die Bodendiise mit den Saugrohren verbinden.
Abbildung H

Gerit in Betrieb nehmen
1. Den Netzstecker in die Steckdose stecken.
Abbildung |
Geréite ohne Steckdose
2. Den Gerateschalter in die gewlinschte Position stel-
len.
Abbildung J
® Stellung “1 ON”: Die Saug- / Blasfunktion wird ak-
tiviert.
® Stellung “0 OFF”: Das Gerat wird ausgeschaltet.
Geréate mit Steckdose
3. Den Gerateschalter in die gewlinschte Position stel-
len.
Abbildung K
® Stellung “1 ON”: Die Saug- / Blasfunktion wird ak-
tiviert.
® Stellung 5\)=: Bei angeschlossenem Elektro-
werkzeug wird die Absaugung automatisch akti-
viert.
® Stellung “0 OFF”: Das Gerat wird ausgeschaltet.
Hinweis
Solange das Gerét mit Strom versorgt ist, kann die Ge-
rétesteckdose als Stromquelle verwendet werden.
Hinweis
Nur fiir die Schweiz gliltig: Die Steckdose darf nur wéh-
rend des Betriebs in trockener Umgebung verwendet
werden.

Hinweis

Achten Sie beim Kauf und Einbau von Filterbeutel und
Patronenfilter auf die aktuellen Teilenummern.
Informationen (iber Zubeh6r und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

Trockensaugen

ACHTUNG

Saugen von kalter Asche
Geréteschaden

Saugen Sie kalte Asche nur mit einem Aschevorab-
scheider.

ACHTUNG

Defekter oder nasser Schaumstofffilter / Patronen-

filter

Geréateschaden

Priifen Sie vor Inbetriebnahme den Schaumstofffilter /

Patronenfilter auf Beschéddigungen und ersetzen Sie ihn

ggf. Saugen Sie nur mit einem trockenen Schaumstoff-

filter / Patronenfilter.

Je nach Ausstattungsvariante ist ein Schaumstofffilter

oder ein Patronenfilter enthalten.

® Bei Geraten mit Schaumstofffilter: Filterbeutel beim
Trockensaugen immer zusatzlich zum Schaumstoff-
filter einsetzen.

® Bei Geraten mit Patronenfilter: Filterbeutel beim
Saugen von Feinstaub immer zusatzlich zum Patro-
nenfilter einsetzen.

Hinweis

Den Filterbeutel rechtzeitig ersetzen, da ein zu voller

Filterbeutel beschédigt werden kénnte. Der Fiillgrad

des Filterbeutels ist abhdngig vom aufgesaugten

Schmutz. Bei Feinstaub, Sand usw. sollte der Filterbeu-

tel hdufiger ausgetauscht werden.

Nasssaugen

ACHTUNG

Nasssaugen mit Filterbeutel

Geréteschaden

Verwenden Sie beim Nasssaugen keinen Filterbeutel.

ACHTUNG

Betrieb mit vollem Behdlter

Ist der Behélter voll, schlie8t ein Schwimmer die Saug-
6ffnung und das Gerét lauft mit erhdhter Drehzahl.
Schalten Sie das Gerét sofort aus und leeren Sie den
Behélter.

Hinweis

Faéllt das Geréat um, kann der Schwimmer ebenfalls
schlieBen. Um das Gerét wieder saugféhig zu machen,
stellen Sie das Gerét auf, schalten es aus, warten 5 Se-
kunden und schalten es dann wieder ein.

Arbeiten mit Elektrowerkzeugen (nur fiir
Gerate mit eingebauter Steckdose)

AN VORSICHT
Unbeabsichtigtes Anlaufen des Elektrowerkzeugs
Verletzungen oder Sachschaden
Beachten Sie, dass das Elektrowerkzeug betriebsbereit
ist, sobald es an der Gerétesteckdose angeschlossen ist.
1. Den Saugschlauch anschlief3en.
Abbildung F
2. Den Adapter bei Bedarf mit einem geeigneten
Werkzeug an den Anschlussdurchmesser des Elek-
trowerkzeugs anpassen.
3. Den Adapter auf den Handgriff des Saugschlauchs
stecken.
4. Den Saugschlauch mit Adapter an das Elektrowerk-
zeug montieren.
Abbildung L
5. Den Netzstecker des Elektrowerkzeugs in die Gera-
testeckdose stecken.
Abbildung M
6. Den Gerateschalter auf S - stellen.
Abbildung K
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Die Absaugung wird automatisch aktiviert.
Hinweis
Beachten Sie die maximale Anschlussleistung (siehe
Angabe auf der Gerétesteckdose).
Hinweis
Sobald das Elektrowerkzeug eingeschaltet wird, lduft
die Saugturbine mit 0,5 Sekunden Verzdgerung an.
Wird das Elektrowerkzeug ausgeschaltet, l4uft die
Saugturbine ca. 5 Sekunden nach, um den Rest-
schmutz im Saugschlauch einzusaugen.

Blasfunktion
Mit der Blasfunktion lassen sich Stellen reinigen, die
schwer erreichbar sind oder an denen das Saugen nicht
maoglich ist, z. B. Laub in einem Kiesbeet.
® Saugschlauch in den Blasanschluss einstecken.
Blasfunktion ist damit aktiviert.
Abbildung N

Betrieb unterbrechen
1. Den Geréateschalter auf “0 OFF” stellen.
Das Gerat wird ausgeschaltet.
2. Variante 1: Handgriff des Saugschlauchs auf die
Zwischenparkposition stecken.
Abbildung O
Variante 2: BodendUse in die Parkposition einhan-
gen.
Abbildung P

Betrieb beenden
1. Den Gerateschalter auf “0 OFF” stellen.
Das Gerat wird ausgeschaltet.
2. Den Netzstecker ziehen.
3. Den Geratekopf entfernen.
Abbildung B
4. Den Behélter leeren.
Abbildung Q
5. Aufbewahrungsmoglichkeit:
Abbildung T
Hinweis
Der Saugschlauch kann um den Gerétekopf gewickelt
und mit Hilfe der Schlauchmanschette am Geréatekopf
befestigt werden.
6. Das Gerét in einem trockenen und frostsicheren
Raum aufbewahren.

Pflege und Wartung

Allgemeine Pflegehinweise
® Das Gerat und die Zubehorteile aus Kunststoff mit
einem handelsublichen Kunststoffreiniger pflegen.
® Den Behalter und das Zubehor bei Bedarf mit Was-
ser aussplilen und vor der Wiederverwendung
trocknen.

Schaumstofffilter / Patronenfilter reinigen
1. Der Schaumstofffilter / Patronenfilter kann bei Be-
darf unter flieRendem Wasser gereinigt werden. Da-
zu den Schaumstofffilter vom Filterkorb abziehen.
Der Patronenfilter Iasst sich durch Drehen in Rich-
tung des Symbols (@ entriegeln und entnehmen.
2. Schaumstofffilter / Patronenfilter bei der Reinigung
nicht abreiben oder abblrsten.
3. Vor Wiederverwendung Schaumstofffilter / Patro-
nenfilter vollstandig trocknen lassen.
4. Wiedereinsetzen des Filters je nach Anwendungs-
art:
® Schaumstofffilter: Filter Giber den Filterkorb stil-
pen und auf richtige Fixierung achten.

English

® Patronenfilter: Filter auf Filterkorb montieren und
in Richtung des Symbols drehen und auf rich-
tige Fixierung achten.

Abbildung R

Abbildung S

Sonderzubehor

Hinweis

Bei Varianten mit Schaumstofffilter kann ein Patronen-
filter als Sonderzubehér nachgekauft und an Stelle des
Schaumstofffilters eingesetzt werden.

. Vor dem Einsetzen des Patronenfilters die schwarze
Abdeckkappe entnehmen und flir spatere Verwen-
dung mit dem Schaumstofffilter aufbewahren.
Patronenfilter aufsetzen und festdrehen.
Abbildung R

Hilfe bei Stérungen

Stérungen haben oft einfache Ursachen, die Sie mit Hil-

fe der folgenden Ubersicht selbst beheben kénnen. Im

Zweifelsfall oder bei hier nicht genannten Stérungen

wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kunden-

dienst.

Nachlassende Saugleistung

Das Zubehor, der Saugschlauch oder die Saugrohre

sind verstopft.

® Die Verstopfung mit einem geeigneten Hilfsmittel
entfernen.

Der Filterbeutel ist voll.

® Filterbeutel ersetzen.

Der Schaumstofffilter / Patronenfilter ist verschmutzt.

® Schaumstofffilter / Patronenfilter reinigen (siehe Ka-
pitel Schaumstofffilter / Patronenfilter reinigen).

Der Schaumstofffilter / Patronenfilter ist beschadigt.

® Schaumstofffilter / Patronenfilter ersetzen.

Technische Daten

Hinweis
Die Technischen Daten befinden sich auf dem Typen-
schild.

-
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General notes

Read these original operating instruc-
A || tions and the enclosed safety instruc-

tions before using the device for the first
time. Proceed accordingly.

Keep both books for future reference or for future owners.

Intended use

Only use the device in private households.

In accordance with the descriptions and the safety infor-
mation in these operating instructions, the device is in-
tended for use as a wet and dry vacuum cleaner.

Cold ashes may only be vacuumed with suitable acces-
sories.

Protect the device from rain and do not store it outdoors.
Note

The manufacturer accepts no liability for possible dam-
age caused by improper use or incorrect operation.

Environmental protection

&y The packing materials can be recycled. Please
Q.@ dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.
Electrical and electronic appliances contain valu-
able, recyclable materials and often components
=mm Such as batteries, rechargeable batteries or oil,
which - if handled or disposed of incorrectly - can

~



pose a potential threat to human health and the environ-
ment. However, these components are required for the
correct operation of the appliance. Appliances marked

by this symbol are not allowed to be disposed of togeth-
er with the household rubbish.

Notes on the content materials (REACH)

Current information on content materials can be found

at: www.kaercher.com/REACH

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts.
They ensure that the appliance will run fault-free and
safely.

Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.

Scope of delivery

The scope of delivery for the appliance is shown on the
packaging. Check the contents for completeness when
unpacking. If any accessories are missing or in the
event of any shipping damage, please notify your deal-
er.

Warranty

The warranty conditions issued by our relevant sales
company apply in all countries. We shall remedy possi-
ble malfunctions on your appliance within the warranty
period free of cost, provided that a material or manufac-
turing defect is the cause.In a warranty case, please
contact your dealer with the purchase receipt and the
item number (IAN 390371) or the next authorised cus-
tomer service site.(See address on the reverse)

Description of the unit

Depending on the model selected, there are differences
in the equipment. The specific equipment is described
on the device packaging.

For the illustrations, refer to the graphics page.
lllustration A

@ Suction hose connection

(2) Rotary switch

@ Parking position handle / accessory holder
(® Foldable carrying handle

(5) Storage area

@ Rating plate with technical data (e.g. container size)
(7 Blower function

Container closure

@ Mains connection with mains plug
Accessory storage

@ Parking position for floor nozzle

(i2) Steering roller

(i3) Power socket

Hose storage, both sides (WD 3 / KWD 3)
(i5 Cable hook (WD 3/ KWD 3)

Filter bag

() Foam filter

Cartridge filter

(o]

Suction hose (WD 2 Plus / KWD 2)

@ Removable handle (WD 3 / KWD 3)

@ Suction hose with connection piece (WD 3/ KWD 3)
@2) Suction tubes 2x 0.5 m

@3 Crevice nozzle

@3 Floor nozzle

@ Adapter for connecting power tools

Installing the steering rollers

1. Before initial startup, remove contents from the con-
tainer.
Illustration B
lllustration C
Note
For devices with stainless steel containers, the acces-
sories are not in the container, they are outside of it.

Initial startup

ATTENTION

Vacuuming without a foam or cartridge filter
Device damage

Always ensure that the foam or cartridge filter is insert-
ed, for both wet vacuuming and dry vacuuming.

Inserting the filter bag

1. Fully unfold the filter bag.

2. Attach the filter bag to the device connection and
press it on firmly.
lllustration D

3. Fit and lock the device head.
Illustration E

Note

We recommend using a filter bag to vacuum fine dust.

Installing the hose, pipes, floor nozzle
1. Connect the suction hose.
lllustration F
2. Connect the suction hose to the handle.
lllustration G
Note
For convenient vacuuming in confined spaces, the han-
dle can be removed, and the accessories plugged di-
rectly onto the suction hose.
To release the handle, the grey areas on both sides of
the handle must be pressed, and the handle pulled from
the hose.
3. |Install the floor nozzle.
® |nstall the insert in the floor nozzle.
® Connect the floor nozzle to the suction pipes.
Illustration H

Starting up the device
1. Plug the mains plug into the socket.
lllustration |
Devices without a socket
2. Set the trigger into the desired position.
lllustration J
® Position "1 ON": The suction / blower function is
activated.
® Position "0 OFF": The device is switched off.
Devices with a socket
3. Set the trigger into the desired position.
lllustration K
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® Position "1 ON": The suction / blower function is
activated.
® Position é}: When the power tool is connected,
the suction is activated automatically.
® Position "0 OFF": The device is switched off.
Note
As long as the device is supplied with power, the device
socket can be used as a power source.
Note
Limited for Switzerland only: The socket outlet shall on-
ly be used during operation in dry condition.

Note

Pay attention to the latest part numbers when purchas-
ing and installing filter bags and cartridge filters.
Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.

Dry vacuuming

ATTENTION

Vacuuming cold ashes

Device damage

Only vacuum cold ash with an ash pre-separator.

ATTENTION

Defective or wet foam filter / cartridge filter

Device damage

Before starting up, check the foam filter / cartridge filter

for damage, and replace it if necessary. Only vacuum

with a dry foam filter / cartridge filter.

Depending on the equipment variant, a foam filter or a

cartridge filter is included.

® For devices with a foam filter: Always use the filter
bag in addition to the foam filter when dry vacuum-
ing.

® For devices with a cartridge filter: Always use the fil-
ter bag in addition to the cartridge filter when vacu-
uming fine dust.

Note

Replace the filter bag in good time, as a filter bag that is

too full could be damaged. The fill degree of the filter

bag depends on the amount of dirt vacuumed. The filter

bag should be replaced more frequently when vacuum-

ing fine dust, sand, etc.

Wet vacuuming

ATTENTION

Wet vacuuming with a filter bag

Device damage

Do not use a filter bag when vacuuming wet.

ATTENTION

Operation with full container

When the container is full, a float switch closes the suc-
tion opening and the device runs at a higher speed.
Switch off the device immediately and empty the con-
tainer.

Note

Ifthe device falls over, the float can also close. To make the
device capable of vacuuming again, set up the device,
switch it off, wait 5 seconds and then switch it on again.

Working with power tools (only for devices
with a built-in socket)

AN CAUTION

Unintentional starting of the power tool
Injury or property damage

Make sure that the power tool is ready for operation as
soon as it is connected to the device socket.
1. Connect the suction hose.
Illustration F
2. If necessary, adjust the adapter to the connection di-
ameter of the power tool using a suitable tool.
3. Put the adapter on the handle of the suction hose.
4. Mount the suction hose with the adapter on the pow-
er tool.
Illustration L
5. Plug the mains plug of the power tool into the device
socket.
Illustration M
6. Set the triggerto 3 .
Illustration K
The suction is activated automatically.
Note
Note the maximum connected load (see information on
the device socket).
Note
As soon as the power tool is switched on, the suction
turbine starts up with a 0.5 second delay. If the power
tool is switched off, the suction turbine continues to run
for approx. 5 seconds in order to suck in the residual dirt
in the suction hose.

Blower function
The blower function can be used to clean areas that are
difficult to reach or where vacuuming is not possible,
e.g. leaves in a gravel bed.
® |Insert the suction hose into the blower connection.
The blower function is now activated.
lllustration N

Interrupting operation
1. Set the trigger to "0 OFF".
The device is switched off.
2. Variant 1: Place the handle of the suction hose in the
intermediate parking position.
lllustration O
Variant 2: Attach the floor nozzle in the parking po-
sition.
lllustration P

Ending operation

1. Set the trigger to "0 OFF".

The device is switched off.
2. Pull out the mains plug.
3. Remove the device head.

lllustration B
4. Empty the container.

Illustration Q
5. Storage possibility:

lllustration T
Note
The suction hose can be wrapped around the device
head and attached to the device head with the help of
the hose collar.
6. Store the device in a dry and frost-proof room.

Care and service

General care instructions
® Clean the device and plastic accessory parts with a
commonly available plastic cleaner.
® Rinse the container and accessories with water, as
necessary, and dry them before further use.

English 9



Clean the foam filter / cartridge filter
If necessary, the foam filter / cartridge filter can be
cleaned under running water. To do this, remove the
foam filter from the filter basket. The cartridge filter
can be unlocked and removed by turning it towards
the symbol (3] .
Do not rub or scrub the foam filter / cartridge filter
when cleaning it.
Allow the foam filter / cartridge filter to dry complete-
ly before using it again.
Depending on the filter type, reinsert as follows:
® Foamfilter: Pull the filter over the filter basket and
ensure that it is fixed correctly.
® Cartridge filter: Install the filter on the filter basket,
turn it towards the symbol and ensure that it
is fixed correctly.
lllustration R
Illustration S

Optional accessories

Note

For variants with a foam filter, a cartridge filter can be

purchased later as a special accessory and used in-

stead of the foam filter.

1. Before inserting the cartridge filter, remove the black
cover cap and keep it with the foam filter for later
use.

2. Put on the cartridge filter and screw it tight.
Illlustration R

Troubleshooting guide

Malfunctions often have simple causes that you can

remedy yourself using the following overview. When in

doubt, or in the case of malfunctions not mentioned

here, please contact your authorised Customer Service.

Declining suction performance

Accessories, the suction hose or the suction tubes are

clogged.

® Remove the clog with a suitable aid.

The filter bag is full.

® Replace the filter bag.

The foam filter / cartridge filter is dirty.

® Clean the foam filter / cartridge filter (see chapter
Clean the foam filter / cartridge filter).

The foam filter / cartridge filter is damaged.

® Replace the foam filter / cartridge filter.

Technical data

Note
The technical data can be found on the type plate.

Remarques générales
Veuillez lire le présent le manuel d'ins-
A |||| tructions original et les consignes de sé-

curité jointes avant la premiére
utilisation de I'appareil. Suivez ces instructions.
Conservez les deux manuels pour une utilisation ulté-

rieure ou pour le propriétaire suivant.

Utilisation conforme

Utiliser I'appareil uniguement pour un usage ménager
privé.

L’appareil est destiné a étre utilisé comme aspirateur
d’humidité et de poussieres conformément aux descrip-
tions données dans le présent manuel d’utilisation et
aux consignes de sécurité.

-
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Les cendres froides ne peuvent étre aspirées qu’avec
des accessoires appropriés.

Protéger I'appareil de la pluie et ne pas le stocker a I'ex-
térieur.

Remarque

Le fabricant décline toute responsabilité pour des dom-
mages éventuels provoqués par une utilisation non-
conforme ou une mauvaise commande.

Protection de I'environnement

&y Les matériaux d'emballage sont recyclables.
Q.@ Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de I'environnement.
Les appareils électriques et électroniques
contiennent des matériaux précieux recyclables
=mm €t souvent des composants tels que des piles,
batteries ou de I'huile représentant un danger po-
tentiel pour la santé humaine et I'environnement, s'ils ne
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de I'appareil. Les appareils marqués
par ce symbole ne doivent pas étre jetés dans les or-
dures ménageéres.

Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)

Les informations actuelles concernant les matieres
composantes sont disponibles sous : www.kaer-
cher.com/REACH

Accessoires et piéces de rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et pieces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment sdr et sans défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et pieces de re-
change sont disponibles sur le site Internet www.kaer-
cher.com.

Etendue de livraison

L’étendue de livraison de I'appareil est illustrée sur I'em-
ballage. Lors du déballage, vérifiez que le contenu de la
livraison est complet. Si un accessoire manque ou en
cas de dommage dd au transport, veuillez informer
votre distributeur.

Les conditions de garantie publiées par notre société
commerciale compétente s'appliquent dans chaque
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans
la mesure ou la cause du défaut est un vice de matériau
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous adres-
ser a votre distributeur ou au point de service apres-vente
autorisé le plus proche avec le justificatif d’achat et la réfé-
rence (IAN 390371). (Indirizzo vedi retro)

Description de I’appareil

Selon le modele choisi, il existe des différences d’équi-
pement. L’équipement spécifique est décrit sur 'embal-
lage de I'appareil.

Pour les figures, voir la page des graphiques.
Illustration A

@ Raccord de tuyau d’aspiration
(@ Commutateur rotatif

@ Poignée de position de stationnement/logement
pour accessoires
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@ Poignée de transport pliable
(®) Surface de dépose

@ Plaque signalétique avec caractéristiques tech-
niques (p. ex. taille du réservoir)

(@ Fonction soufflage

Fermeture du réservoir

@ Cable d’alimentation électrique avec fiche secteur
Logement pour les accessoires

@ Buse pour sol en position de stationnement

(12 Roue directionnelle

(3 Fiche de I'appareil

Rangement pour flexible, des deux cotés (WD 3/
KWD 3)

@ Porte-cable (WD 3 / KWD 3)

Sacs filtrants

() Filtre mousse

Cartouche filtrante

Tuyau d’aspiration (WD 2 Plus / KWD 2)
Poignée amovible (WD 3 / KWD 3)

@ Tuyau d’aspiration avec raccord (WD 3 / KWD 3)
@2 Tube d'aspiration 2 x 0,5 m

@3 Suceur fentes

Buse pour sol

@ Adaptateur pour le raccordement des outils élec-
triques

Montage des roues directionnelles

1. Retirer le contenu du réservoir avant la premiére
mise en service.
Illustration B
lllustration C
Remarque
Pour les appareils avec des réservoirs en acier inoxy-
dable, les accessoires ne se trouvent pas dans le réser-
voir, mais a l'extérieur.

ATTENTION

Aspiration sans filtre mousse ou cartouche filtrante
Dommages de I'appareil

Travaillez toujours avec le filtre mousse ou la cartouche

filtrante inséré(e), qu'il s’agisse d’aspiration humide ou

de poussiéres.

Insertion du sac filtrant

1. Déplier complétement le sac filtrant.

2. Placer le sac filtrant sur le raccord de I'appareil et
appuyer fermement.
Illustration D

3. Poser et verrouiller la téte de I'appareil.
Illustration E

Remarque

Nous recommandons d'utiliser un sac filtrant pour aspi-
rer la poussiere fine.

Monter le flexible, les tubes, la buse pour sol
1. Raccorder le tuyau d’aspiration.

lllustration F

2. Relier le tuyau d’aspiration a la poignée.
lllustration G

Remarque

Pour faciliter 'aspiration dans les espaces trés étroits, il
est possible de retirer la poignée et de brancher les ac-
cessoires directement sur le tuyau d’aspiration.
Pour enlever la poignée, il faut appuyer sur les surfaces
grises des deux cotés de la poignée et retirer la poignée
du flexible.
3. Monter la buse pour sol.

® Monter l'insert dans la buse pour sol.

® Raccorder la buse pour sol aux tubes d’aspira-

tion.
Illustration H

Mettre I’appareil en service
1. Brancher la fiche secteur dans la prise de courant.
Illustration |
Appareils sans prise
2. Placer l'interrupteur principal dans la position sou-
haitée.
lllustration J
® Position « 1 ON » : La fonction d’aspiration /
soufflage est activée.
® Position « 0 OFF » : L’appareil est mis hors ten-
sion.
Appareils avec une prise
3. Placer l'interrupteur principal dans la position sou-
haitée.
lllustration K
® Position « 1 ON » : La fonction d'aspiration / souf-
flage est activée.
® Position é}: Lorsque l'outil électrique est
connecté, 'aspiration est activée automatique-
ment.
® Position « 0 OFF » : L’appareil est mis hors ten-
sion.
Remarque
Tant que I'appareil est alimenté, la fiche de I'appareil
peut étre utilisée comme source de courant.
Remarque
Uniquement valable pour la Suisse : La prise de courant
ne peut étre utilisée que lors du fonctionnement dans un
environnement sec.

Remarque

Lors de I'achat et de l'installation de sacs filtrants et de
cartouches filtrantes, faire attention aux références de
piece actuelles.

Des informations sur les accessoires et pieces de re-
change sont disponibles sur le site www.kaercher.com.

Aspiration a sec

ATTENTION

Aspiration de cendres froides

Dommages de I'appareil

Aspirez les cendres froides uniquement avec un préseé-
parateur de cendres.

ATTENTION

Filtre mousse / cartouche filtrante défectueux ou
humide

Dommages de I'appareil
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Avant la mise en service, vérifier si le filtre mousse / la

cartouche filtrante n’est pas endommagé et remplacer

le/la si nécessaire. Aspirer uniquement avec un filtre

mousse sec / une cartouche filtrante séche.

Selon la versions d’équipement, un filtre mousse ou une

cartouche filtrante est inclus.

® Pour les appareils avec filtre mousse : Toujours uti-
liser un sac filtrant en plus du filtre mousse lors de
I'utilisation de I'aspirateur de poussiéres.

® Pour les appareils avec cartouche filtrante : Tou-
jours utiliser le sac filtrant en plus de la cartouche fil-
trante lorsque de I'aspiration de la poussiére fine.

Remarque

Remplacer le sac filtrant en temps utile, car un sac fil-

trant trop plein pourrait étre endommagé. Le degré de

remplissage du sac filtrant dépend des salissures aspi-

rées. Pour la poussiere fine, le sable, etc., le sac filtrant

doit étre remplacé plus souvent.

Aspiration humide

ATTENTION

Aspiration humide avec sac filtrant
Dommages de I'appareil

N'utilisez pas de sac filtrant pour aspirer de l'eau.

ATTENTION

Fonctionnement avec réservoir plein

Deés que le réservoir est plein, le flotteur ferme Il'ouver-
ture d'aspiration et la vitesse de rotation de I'appareil
augmente.

Eteindre immédiatement I'appareil et vider le réservoir.
Remarque

Sil'appareil tombe, le flotteur peut également se fermer.
Pour que I'appareil puisse de nouveau aspirer, mettez
en place l'appareil, éteignez-le, attendez 5 secondes
puis rallumez-le.

Travaux avec des outils électriques
(uniquement pour les appareils avec une
prise intégrée)

AN PRECAUTION
Démarrage intempestif de I'outil électrique
Blessures ou dommages matériels
S’assurer que l'outil électrique est opérationnel des qu’il
est branché a la prise.
1. Raccorder le tuyau d’aspiration.
lllustration F
2. Sinécessaire, ajuster 'adaptateur au diametre de
raccordement de I'outil électrique a I'aide d’un outil
adapté.
3. Placer I'adaptateur sur la poignée du tuyau d’aspira-
tion.
4. Monter le tuyau d’aspiration avec I'adaptateur sur
I'outil électrique.
Illustration L
5. Brancher la fiche secteur de I'outil électrique dans la
prise de I'appareil.
lllustration M
6. Mettre I'interrupteur principal sur 9.
Illustration K
L’aspiration est activée automatiquement.
Remarque
Noter la puissance raccordée maximale (voir les infor-
mations sur la prise de I'appareil).
Remarque
Des que l'outil électrique est mis en marche, la turbine
d’aspiration démarre avec une temporisation de 0,5 se-
conde. Si l'outil électrique est éteint, la turbine d’aspira-

tion continue de fonctionner pendant environ
5 secondes afin d’aspirer les salissures résiduelles
dans le tuyau d’aspiration.

Fonction soufflage

La fonction soufflage peut étre utilisée pour nettoyer des
zones difficiles a atteindre ou ou I'aspiration n’est pas
possible, par ex. Feuilles dans un parterre de gravier.
® Insérer le tuyau d’aspiration dans le raccord de

soufflage. La fonction soufflage est maintenant acti-

vée.

lllustration N

Interrompre I'utilisation

1. Mettre l'interrupteur principal en position « 0/OFF ».
L’appareil est mis hors tension.

2. Variante 1 : Placer la poignée du tuyau d’aspiration
en position de stationnement intermédiaire.
lllustration O
Variante 2 : Suspendre la buse pour sol en position
d’arrét.
lllustration P

Terminer I'utilisation

1. Mettre I'interrupteur principal en position « 0/OFF ».

L’appareil est mis hors tension.

2. Débrancher la fiche secteur.
3. Retirer la téte de I'appareil.

lllustration B

4. Vider le réservoir.
Illustration Q

5. Possibilité de stockage :
lllustration T

Remarque

Le tuyau d’aspiration peut étre enroulé autour de la téte

de I'appareil et fixé a la téte de I'appareil a I'aide du

manchon de flexible.

6. Stocker I'appareil dans un endroit sec et a I'abri du
gel.

Entretien et maintenance

Consignes générales d’entretien
® Entretenir 'appareil et les accessoires en matiere
synthétique a I'aide d’'un détergent pour synthétique
du commerce.
® Rincer si nécessaire le réservoir et les accessoires
a l'eau et les sécher avant toute réutilisation.

Nettoyer le filtre mousse / la cartouche
filtrante
1. Le filtre mousse / la cartouche filtrante peut étre net-
toyé a I'eau courante au besoin. Pour ce faire, retirer
le filtre mousse du panier de filtrage. Il est possible
de déverrouiller et de retirer la cartouche filtrante en
la tournant dans le sens du symbole.
2. Ne pas frotter ou brosser le filtre mousse / la car-
touche filtrante lors du nettoyage.
3. Laisser sécher complétement le filtre mousse / la
cartouche filtrante avant de le / la réutiliser.
4. Réinsertion du filtre en fonction du cas d'utilisation :
® Filtre mousse : Placer le filtre sur le panier de fil-
trage et s’assurer de sa fixation correcte.
® Cartouche filtrante : Monter le filtre sur le panier
de filtrage, le tourner dans le sens du symbole
(8] et s'assurer de sa fixation correcte.
lllustration R
lllustration S

12 Frangais



Accessoires spéciaux

Remarque

Pour les variantes avec filtre mousse, il est possible

d’acheter un accessoire spécial, a savoir une cartouche

filtrante, et de I'utiliser a la place du filtre mousse.

1. Avant d’'insérer la cartouche filtrante, retirer le capu-
chon noir et le ranger avec le filtre mousse pour une
utilisation ultérieure.

2. Mettre la cartouche filtrante et la visser fermement.
Illlustration R

Dépannage en cas de défaut

Les défauts ont souvent des causes simples que vous

pouvez vous-méme éliminer a l'aide de I'apergu suivant.

En cas de doute, ou en absence de mention des dé-

fauts, veuillez vous adresser au service aprés-vente au-

torisé.

Puissance d’aspiration diminuée

Les accessoires, le tuyau d’aspiration ou les tubes d’as-

piration sont colmatés.

® Eliminer le colmatage avec un moyen auxiliaire
adapté.

Le sac filtrant est plein.

® Remplacer le sac filtrant.

Le filtre mousse / la cartouche filtrante est encrassée.

® Nettoyer le filtre mousse / la cartouche filtrante (voir
chapitre Nettoyer le filtre mousse / la cartouche fil-
trante).

Le filtre mousse / la cartouche filtrante est endommagé.

® Remplacer le filtre mousse / la cartouche filtrante.

Caractéristiques techniques

Remarque
Les caractéristiques techniques figurent sur la plaque
signalétique.

Avvertenze generali
Prima di utilizzare I'apparecchio per la
A |||| prima volta, leggere le presenti istruzioni

per l'uso originali e le allegate avverten-
ze di sicurezza. Agire secondo quanto indicato nelle
istruzioni.
conservare entrambi i libretti per un uso futuro o per un
successivo proprietario.

Impiego conforme alla destinazione

Questo apparecchio & destinato esclusivamente all'uso
domestico.

L’apparecchio & destinato a essere utilizzato come aspi-
raliquidi e aspiratore a secco conformemente alle de-
scrizioni e alle avvertenze di sicurezza riportate nelle
presenti istruzioni per I'uso.

La cenere fredda puo essere aspirata solo con gli ac-
cessori adatti.

Proteggere I'apparecchio da pioggia e conservarlo sol-
tanto in ambienti chiusi.

Nota

Il produttore non risponde di eventuali danni causati da
un utilizzo non conforme alla destinazione d’uso o da
uso errato.

Tutela dell’ambiente

&y | materiali d'imballaggio sono riciclabili. Smaltire
QBE gli imballaggi nel rispetto dell’ambiente.
Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono
materiali riciclabili preziosi e spesso componenti
= COMe batterie, accumulatori oppure olio che, se
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usati o smaltiti scorrettamente, possono costituire un
potenziale pericolo per la salute umana e per I'ambien-
te. Questi componenti sono tuttavia necessari per un
corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli apparec-
chi contrassegnati con questo simbolo non devono es-
sere smaltiti con i rifiuti domestici.

Avvertenze sulle componenti contenute (REACH)
Informazioni aggiornate sulle componenti contenute so-
no disponibili all'indirizzo: www.kaercher.com/REACH

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Volume di fornitura

Il volume di fornitura dell’apparecchio € riportato sulla
confezione. Disimballare la confezione e controllare che
il contenuto sia completo. In caso di accessori mancanti
o danni dovuti al trasporto si prega di contattare il riven-
ditore.

Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di
pubblicazione da parte della nostra societa di vendita
competente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all’apparecchio, se causati
da difetto di materiale o di produzione. In caso di garan-
zia si prega di rivolgersi al proprio rivenditore, oppure al
piu vicino centro di assistenza autorizzato, esibendo lo
scontrino di acquisto e il codice articolo

(IAN 390371).

(Indirizzo vedi retro)

Descrizione dell’apparecchio

A seconda del modello selezionato, la dotazione pud
variare. L’effettiva dotazione & descritta sulla confezione
dell’apparecchio.

Per le figure vedi pagina dei grafici.

Figura A

(1) Attacco tubo flessibile di aspirazione
@ Interruttore girevole

@ Posizione di parcheggio impugnatura / alloggia-
mento per accessori

@ Maniglia trasporto pieghevole
(®) Scomparto

@ Targhetta con i dati tecnici (ad es. grandezza serba-
toio)

(@ Funzione di soffiatura

Chiusura del serbatoio

@ Cavo di collegamento alla rete con spina
Alloggiamento per accessori

@ Posizione di parcheggio bocchetta per pavimenti
(2 Ruota pivottante

@ Presa dell’apparecchio

Custodia tubo flessibile, su entrambi i lati (WD 3/
KWD 3)

w



(15 Gancio per cavo (WD 3/ KWD 3)

Sacchetto filtro

@ Filtro in materiale espanso

Filtro a cartuccia

Tubo flessibile di aspirazione (WD 2 Plus / KWD 2)

Impugnatura estraibile (WD 3 / KWD 3)

@ Tubo flessibile di aspirazione con raccordo (WD 3/
KWD 3)

@ Tubi di aspirazione 2 x 0,5 m

@3) Bocchetta fessure

Bocchetta per pavimenti

@ Adattatore per il collegamento di utensili elettrici

Montaggio delle ruote orientabili

1. Prima della prima messa in funzione, estrarre il con-
tenuto dal serbatoio.
Figura B
Figura C
Nota
Per gli apparecchi con serbatoio in acciaio inossidabile,
gli accessori non sono nel serbatoio, ma all'esterno.

Messa in funzione

ATTENZIONE

Aspirazione senza filtro in materiale espanso o filtro
a cartuccia

Danni all'apparecchio

Lavorare sempre con filtro in materiale espanso o filtro
a cartuccia inserito sia nell’aspirazione a umido che in
quella a secco.

Inserimento del sacchetto filtro

1. Aprire completamente il sacchetto filtro.

2. Inserire il sacchetto filtro nell’attacco dell’apparec-
chio e spingerlo saldamente in posizione.
FiguraD

3. Applicare la testa dell’apparecchio e bloccare.
Figura E

Nota

Per I'aspirazione di polvere fine si consiglia di utilizzare
un sacchetto filtro.

Montaggio tubo flessibile, tubi, bocchetta per

pavimenti
1. Collegare il tubo flessibile di aspirazione.
Figura F
2. Collegare il tubo flessibile di aspirazione con I'impu-
gnatura.
Figura G
Nota

Per un utilizzo confortevole in spazi ristretti, € possibile
rimuovere I'impugnatura e collegare gli accessori diret-
tamente al tubo flessibile di aspirazione.
Per estrarre I'impugnatura, premere le aree grigie su
entrambi i lati dell'impugnatura ed estrarla dal tubo fles-
sibile.
3. Montare la bocchetta per pavimenti.
® Montare l'inserto nella bocchetta per pavimenti.
® Collegare la bocchetta per pavimenti con i tubi di
aspirazione.
Figura H

Mettere in funzione I’apparecchio.
1. Inserire la spina di rete nella presa.
Figural
Apparecchi senza presa
2. Ruotare linterruttore dell’apparecchio nella posizio-
ne desiderata.
Figura J
® Posizione “1 ON”: La funzione di aspirazione /
soffiatura si attiva.
® Posizione “0 OFF”: L’apparecchio si spegne.
Apparecchi con presa
3. Ruotare l'interruttore dell’apparecchio nella posizio-
ne desiderata.
Figura K
® Posizione “1 ON”: La funzione di aspirazione /
soffiatura si attiva.
® Posizione 5}: In caso di utensile elettrico colle-
gato, I'aspirazione viene attivata automaticamen-
te.
® Posizione “0 OFF”: L’apparecchio si spegne.
Nota
Finché I'apparecchio e alimentato, la presa dell'appa-
recchio puo essere utilizzata come fonte di alimentazio-
ne.
Nota
Valido solo per la Svizzera: La presa deve essere usata
solo durante il funzionamento in un ambiente asciutto.

Nota

Quando si acquistano e si installano i sacchetti filtro e i
filtri a cartuccia, prestare attenzione ai numeri compo-
nente.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Aspirapolvere

ATTENZIONE

Aspirazione di cenere fredda

Danni all'apparecchio

Aspirare la cenere fredda solo con un separatore di ce-
nere.

ATTENZIONE

Filtro in materiale espanso / filtro a cartuccia difet-

toso o bagnato

Danni all'apparecchio

Prima della messa in funzione, controllare che il filtro in

materiale espanso /filtro a cartuccia non sia danneggia-

to e sostituirlo se necessario Aspirare solo con un filtro

in materiale espanso / filtro a cartuccia asciutto.

A seconda della variante di configurazione, & incluso un

filtro in materiale espanso o un filtro a cartuccia.

® Per gli apparecchi con filtro in materiale espanso:
Utilizzare sempre i sacchetti filtro insieme al filtro in
materiale espanso quando si utilizza 'aspirapolve-
re.

® Per gli apparecchi con filtro a cartuccia: Utilizzare
sempre il sacchetto filtro insieme al filtro a cartuccia
quando si aspira la polvere fine.

Nota

Sostituire per tempo il sacchetto filtro, in quanto un sac-

chetto filtro troppo pieno potrebbe danneggiarsi. Il gra-

do di riempimento del sacchetto filtro dipende dallo

sporco aspirato. In presenza di polvere fine, sabbia,

ecc. il sacchetto filtro deve essere sostituito pitl spesso.
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Aspiraliquidi
ATTENZIONE

Aspirazione liquidi con sacchetto filtro

Danni all'apparecchio

Non utilizzare alcun sacchetto filtro durante I'aspirazio-
ne liquidi.

ATTENZIONE

Esercizio con serbatoio pieno

Se il serbatoio e pieno, un serbatoio galleggiante chiude
I'apertura di aspirazione e I'apparecchio funziona a re-
gime elevato.

Spegnere subito I'apparecchio e svuotare il serbatoio.
Nota

Se I'apparecchio dovesse ribaltarsi, anche il galleggian-
te potrebbe chiudersi. Perché 'apparecchio torni a fun-
zionare, raddrizzare I'apparecchio, spegnerlo,
attendere 5 secondi e quindi riaccenderlo.

Lavoro con utensili elettrici (solo per
apparecchi con presa incorporata)

AN PRUDENZA
Avvio imprevisto dell’'utensile elettrico
Lesioni o danni materiali
Assicurarsi che l'utensile elettrico sia pronto per I'uso
quando viene collegato alla presa.
1. Collegare il tubo flessibile di aspirazione.
Figura F
2. Se necessario, adeguare |'adattatore al diametro di
collegamento dell'utensile elettrico utilizzando uno
strumento adatto.
3. Inserire I'adattatore sull'impugnatura del tubo flessi-
bile di aspirazione.
4. Montare il tubo flessibile di aspirazione con I'adatta-
tore dell'utensile elettrico.
Figura L
5. Inserire la spina dell'utensile elettrico nella presa
dell’apparecchio.
Figura M
6. Impostare il dispositivo su i}
Figura K
L'aspirazione si attiva automaticamente.
Nota
Rispettare la potenza assorbita dalla rete (vedere le in-
formazioni sulla presa dell’apparecchio).
Nota
Non appena l'utensile elettrico viene acceso, la turbina
di aspirazione si avvia con un ritardo di 0,5 secondi. Se
l'utensile elettrico e spento, la turbina di aspirazione
continua a funzionare per circa 5 secondi per aspirare
lo sporco residuo nel tubo flessibile di aspirazione.

Funzione di soffiatura
La funzione di soffiatura puo essere utilizzata per pulire
aree difficili da raggiungere o dove I'aspirazione non &
possibile, ad es. foglie sulla ghiaia.
® Inserire il tubo flessibile di aspirazione nel raccordo
di soffiatura. La funzione di soffiatura viene cosi at-
tivata.
Figura N

Interruzione del funzionamento

1. Portare l'interruttore dell'apparecchio su "0 OFF".
L’apparecchio si spegne.

2. Variante 1: Posizionare I'impugnatura del tubo fles-
sibile di aspirazione nella posizione di parcheggio
intermedia.

Figura O

Variante 2: Agganciare la bocchetta per pavimenti in
posizione di parcheggio.

Figura P

Termine del funzionamento
1. Portare l'interruttore dell'apparecchio su "0 OFF".
L’apparecchio si spegne.
2. Estrarre la spina.
3. Rimuovere la testa dell’apparecchio.

Figura B

4. Svuotare il serbatoio.
Figura Q

5. Possibilita di conservazione:
Figura T

Nota

Il tubo flessibile di aspirazione puo essere avvolto attor-

no alla testa dell’apparecchio e fissato con l'aiuto

dell’anello di tenuta del tubo flessibile.

6. Conservare I'apparecchio in un luogo asciutto e pro-
tetto dal gelo.

Cura e manutenzione

Istruzioni generali per la cura
® Trattare I'apparecchio e gli accessori in plastica con
un detergente per plastica disponibile in commercio.
® Sciacquare serbatoio e accessori all’'occorrenza
con acqua e asciugarlo prima del riutilizzo.

Pulire il filtro in materiale espanso / filtro a
cartuccia
1. Se necessario, il filtro in materiale espanso / filtro a
cartuccia puo essere pulito sotto I'acqua corrente. A
tale scopo, estrarre il filtro in materiale espanso dal
cestello filtrante. Il filtro a cartuccia puo essere
sbloccato e rimosso ruotandolo nella direzione del
simbolo (@] .
2. Non strofinare o spazzolare il filtro in materiale
espanso / filtro a cartuccia durante la pulizia.
3. Lasciare asciugare completamente il filtro in mate-
riale espanso / filtro a cartuccia prima del riutilizzo.
4. Reinserire il filtro a seconda del tipo di applicazione:
® Filtro in materiale espanso: Mettere il filtro sopra
il cestello filtrante e assicurarsi che sia fissato
correttamente.
® Filtro a cartuccia: Montare il filtro sul cestello fil-
trante e ruotare verso il simbolo (8] assicurando-
si che sia fissato correttamente.

FiguraR
Figura S
Accessori speciali
Nota

In caso di varianti con filtro in materiale espanso si puo
acquistare in seguito un filtro a cartuccia come accesso-
rio speciale e utilizzarlo al posto del filtro in materiale
espanso.
1. Prima diinserire il filtro a cartuccia, rimuovere il tap-
po nero e conservarlo con il filtro in materiale espan-
SO per un uso successivo.
2. Inserire il filtro a cartuccia e serrarlo.
Figura R

Italiano 15



Guida alla risoluzione dei guasti

| guasti hanno spesso cause semplici che possono es-

sere risolte con I'ausilio della panoramica seguente. In

caso di dubbi o di guasti qui non menzionati si consiglia

di rivolgersi al servizio assistenza autorizzato.

Diminuzione della potenza di aspirazione

Gli accessori, il tubo flessibile di aspirazione o i tubi di

aspirazione sono intasati.

® Rimuovere l'ostruzione con un ausilio idoneo.

Il sacchetto filtro € pieno.

® Sostituire il sacchetto filtro.

Il filtro in materiale espanso / filtro a cartuccia € sporco.

® Pulire il filtro in materiale espanso / filtro a cartuccia
(vedere il capitolo Pulire il filtro in materiale espanso
/filtro a cartuccia).

Il filtro in materiale espanso / filtro a cartuccia &€ danneg-

giato.

® Sostituire il filtro in materiale espanso / filtro a car-
tuccia.

Nota
| dati tecnici sono riportati sulla targhetta.

Algemene instructies
Voordat u het apparaat voor het eerst
A |||| gebruikt, dient u deze originele ge-

bruiksaanwijzing en de meegeleverde
veiligheidsinstructies door te lezen en deze in acht te
nemen.
Bewaar beide documenten voor later gebruik of volgen-

de eigenaars.

Reglementair gebruik

Gebruik het apparaat uitsluitend voor de privé-huishou-
ding.

Het apparaat is overeenkomstig de beschrijvingen en
veiligheidsinstructies in deze gebruiksaanwijzing be-
stemd voor gebruik als veelzijdige natte en droge zui-
ger.

Koude as mag alleen worden opgezogen met hiervoor
geschikte accessoires.

Bescherm het apparaat tegen regen en bewaar het niet
buitenshuis.

Instructie

De fabrikant is niet aansprakelijk voor eventuele schade
als gevolg van ondeskundig gebruik of verkeerde bedie-
ning.

Milieubescherming

&y Het verpakkingsmateriaal is recyclebaar. Gooi
Q.@ verpakkingen met het gescheiden afval weg.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten
waardevolle recyclebare materialen en vaak on-
= derdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij on-
juiste omgang of verkeerd weggooien een
mogelijk gevaar voor de gezondheid en het milieu kun-
nen vormen. Voor een correct gebruik van het apparaat
zijn deze onderdelen echter noodzakelijk. Apparaten
met dit symbool mogen niet met het huisvuil worden
weggegooid.
Instructies voor inhoudsstoffen (REACH)
Actuele informatie over inhoudsstoffen vindt u onder:
www.kaercher.nl/REACH

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u onder www.kaercher.com.

Leveringsomvang

De leveringsomvang van het apparaat is op de verpak-
king afgebeeld. Controleer de inhoud bij het uitpakken

op volledigheid. Bij ontbrekend toebehoren of bij trans-
portschade neemt u contact op met uw distributeur.

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on-
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege-
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we
binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate-
riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt
maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon
en het artikelnummer (IAN 390371) contact op met uw
distributeur of de dichtstbijzijnde geautoriseerde klan-
tenservice.(adres zie achterzijde)

Beschrijving apparaat

Afhankelijk van het gekozen model zijn er verschillen in
de uitrusting. De specifieke apparatuur wordt beschre-
ven op de verpakking van het desbetreffende apparaat.
Afbeeldingen, zie pagina met grafieken.

Afbeelding A

(@ Zuigslangaansluiting

(2) Draaischakelaar

@ Parkeerpositie handgreep / accessoirehouder
@ Inklapbare handgreep

®) Aflegvlak

@ Typeplaatje met technische gegevens (bijv. contai-
nergrootte)

(@ Blaasfunctie

Reservoirsluiting

@ Stroomleiding met netstekker

Opname toebehoren

@ Vloermondstuk parkeerstand

({2 Zwenkwiel

@ Apparaatstopcontact

Slangopslag, beide kanten (WD 3 / KWD 3)
@ Kabelhaak (WD 3 / KWD 3)

Filterzak

(i7) Schuimstoffilter

Patronenfilter

Zuigslang (WD 2 Plus / KWD 2)

Afneembare handgreep (WD 3 / KWD 3)

@ Zuigslang met verbindingsstuk (WD 3 / KWD 3)
@ Zuigbuis 2 x 0,5 m

@3) Voegenmondstuk

16 Nederlands



Vloermondstuk

@ Adapter voor het aansluiten van elektrisch gereed-
schap

Zwenkwielen monteren

1. Verwijder de inhoud uit het reservoir voor het eerste
gebruik.
Afbeelding B
Afbeelding C
Instructie
Bij apparaten met roestvrijstalen reservoirs zitten het
toebehoren niet in het reservoir, maar erbuiten.

Inbedrijfstelling

LET OP

Zuigen zonder schuimstoffilter of patronenfilter
Schade aan het apparaat

Werk steeds met een schuimstoffilter of patronenfilter,
zowel bij nat- als bij droogzuigen.

Filterzak plaatsen
De filterzak volledig openvouwen.
De filterzak aan de apparaataansluiting bevestigen
en stevig aandrukken.
Afbeelding D
Plaats de apparaatkop en vergrendel deze.
Afbeelding E
Instructie
Voor het opzuigen van fijn stof adviseren wij een filter-
zak te gebruiken.

N =

d

Slang, buizen, vloersproeier monteren
De zuigslang aansluiten.
Afbeelding F
De zuigslang met de handgreep verbinden.
Afbeelding G
Instructie
Voor gemakkelijk stofzuigen in kleine ruimtes kan de
handgreep worden verwijderd en kunnen de accessoi-
res direct op de zuigslang worden bevestigd.
Om de handgreep los te zetten, drukt u op de grijze
vlakken aan beide zijden van de handgreep en trekt u
de greep van de slang.
3. De vloersproeier monteren.
® Monteer het inzetstuk in de vloersproeier.
® De vloersproeier met de zuigbuizen verbinden.
Afbeelding H

Apparaat in bedrijf nemen
1. De netstekker in het stopcontact steken.
Afbeelding |
Apparaten zonder stopcontact
2. De apparaatschakelaar in de gewenste stand zet-
ten.
Afbeelding J
® Stand “1 AAN”: De zuig-/blaasfunctie is geacti-
veerd.
® Stand “0 UIT”": Het apparaat wordt uitgeschakeld.
Apparaten met stopcontact
3. De apparaatschakelaar in de gewenste stand zet-
ten.
Afbeelding K
® Stand “1 AAN”: De zuig-/blaasfunctie is geacti-
veerd.
® Stand i}: Wanneer het elektrische gereed-
schap is aangesloten, wordt de afzuiging auto-
matisch geactiveerd.

-
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® Stand “0 UIT”: Het apparaat wordt uitgeschakeld.
Instructie
Zolang het apparaat van stroom wordt voorzien, kan het
apparaatstopcontact als stroombron worden gebruikt.

Instructie

Let bij het kopen en plaatsen van filterzakken en patro-
nenfilters op de actuele onderdeelnummers.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u op www.kaercher.nl.

Droogzuigen

LET OP

Koude as opzuigen

Schade aan het apparaat

Zuig koude as alleen op met een asvoorafscheider.

LET OP

Defect of nat schuimstoffilter/patronenfilter

Schade aan het apparaat

Controleer voor de inbedrijfstelling het schuimstoffilter/

patronenfilter op beschadigingen en vervang het even-

tueel Zuig alleen met een droog schuimstoffilter/patro-

nenfilter.

Afhankelijk van de uitrustingsvariant wordt een schuim-

stoffilter of een patronenfilter meegeleverd.

® Bij apparaten met een schuimstoffilter: bij het droog-
zuigen altijd naast het schuimstoffilter ook een filter-
zak gebruiken.

® Bij apparaten met een patronenfilter: bij het opzui-
gen van fijnstof altijd naast het patronenfilter ook
een filterzak gebruiken.

Instructie

Vervang de filterzak op tijd; een te volle filterzak kan be-

schadigd raken. De capaciteit van de filterzak hangt af

van het opgezogen vuil. Bij fijnstof, zand etc. moet de fil-

terzak vaker worden vervangen.

Natzuigen

LET OP

Nat zuigen met een filterzak
Schade aan het apparaat

Gebruik bij nat zuigen geen filterzak.

LET OP

Gebruik met volle container

Wanneer het reservoir vol is, sluit een viotter de zuigop-
ening en het apparaat draait met verhoogd toerental.
Schakel het apparaat meteen uit en leeg het reservoir.
Instructie

Als het apparaat omvalt, kan de vlotter ook sluiten. Om
het apparaat weer te kunnen laten zuigen, zet u het ap-
paraat neer, schakelt u het uit, en schakelt u het na 5 se-
conden weer in.

Werken met elektrisch gereedschap (alleen
voor apparaten met ingebouwd stopcontact)

&N VOORZICHTIG
Onbedoeld starten van het elektrische gereedschap
Letsel of materiéle schade
Zorg ervoor dat het elektrische gereedschap klaar is
voor gebruik wanneer het op het apparaatstopcontact
wordt aangesloten.
1. Sluit de zuigslang aan.
Afbeelding F
2. De adapter indien nodig met geschikt gereedschap
aan de aansluitingsdiameter van het elektrische ge-
reedschap aanpassen.
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3. De adapter op de handgreep van de zuigslang
plaatsen.
4. De zuigslang met adapter op het elektrische ge-
reedschap monteren.
Afbeelding L
5. De netstekker van het elektrische gereedschap in
het apparaatstopcontact steken.
Afbeelding M
6. De apparaatschakelaar op i} zetten.
Afbeelding K
De afzuiging wordt automatisch geactiveerd.
Instructie
Let op het maximale aansluitvermogen (zie informatie
op het apparaatstopcontact).
Instructie
Zodra het elektrische gereedschap wordt ingeschakeld,
loopt de zuigturbine met een vertraging van 0,5 seconde.
Als het elektrische gereedschap wordt uitgeschakeld,
loopt de zuigturbine nog ca. 5 seconden door om het res-
terende vuil in de zuigslang op te zuigen.

Blaasfunctie
De blaasfunctie kan worden gebruikt om gebieden te
reinigen die moeilijk te bereiken zijn of waar zuigen niet
mogelijk is, bijv. bladeren in een grindbed.
® De zuigslang in de blaasaansiuiting steken. De
blaasfunctie is nu geactiveerd.
Afbeelding N

Werking onderbreken
1. De apparaatschakelaar op "0/OFF" zetten.
Het apparaat wordt uitgeschakeld.
2. Variant 1: Steek de handgreep van de zuigslang op
de tussenparkeerstand.
Afbeelding O
Variant 2: Vloermondstuk in de parkeerstand han-
gen.
Afbeelding P

Werking beéindigen
1. De apparaatschakelaar op "0/OFF" zetten.
Het apparaat wordt uitgeschakeld.
2. Het netsnoer uittrekken.
3. Verwijder de apparaatkop.
Afbeelding B
4. Het reservoir legen.
Afbeelding Q
5. Opslagmogelijkheid:
Afbeelding T
Instructie
De zuigslang kan om de apparaatkop worden gewikkeld
en met behulp van de slangmanchet aan de apparaat-
kop worden bevestigd.
6. Het apparaat op een droge en vorstvrije plaats op-
bergen.

Onderhoud

Algemene onderhoudsinstructies
® Apparaat en kunststof toebehoren met een gewone
kunststofreiniger onderhouden.
® Container en toebehoren indien nodig met water uit-
spoelen en voor hergebruik drogen.

Het schuimstoffilter/patronenfilter reinigen

1. Het schuimstoffilter/patronenfilter kan indien nodig

onder stromend water worden gereinigd. Hiervoor
het schuimstoffilter uit de filterkorf nemen. Het patro-

nenfilter kan worden ontgrendeld en verwijderd door

deze in de richting van het symbool te draaien.

Het schuimstoffilter/patronenfilter niet tijdens het rei-

nigen afwrijven of afborstelen.

Het schuimstoffilter/patronenfilter volledig laten dro-

gen voordat u het opnieuw gebruikt.

Het filter opnieuw plaatsen al naargelang het soort

toepassing:

® Schuimstoffilter: Het filter over de filterkorf plaat-
sen en ervoor zorgen dat het correct is bevestigd.

® Patronenfilter: Het filter op de filterkorf plaatsen
en in de richting van het symbool (8] draaien en
ervoor zorg ervoor dat het correct is bevestigd.

Afbeelding R

Afbeelding S

bijzonder toebehoren

Instructie

Bij varianten met een schuimstoffilter kan een patronen-

filter als bijzonder toebehoren worden bijgekocht en in

plaats van het schuimstoffilter worden gebruikt.

1. Voordat u het patronenfilter plaatst, de zwarte af-
dekkap verwijderen en deze voor later gebruik met
het schuimstoffilter bewaren.

2. Het patronenfilter plaatsen en vastdraaien.
Afbeelding R

Hulp bij storingen

Storingen hebben vaak oorzaken die eenvoudig met be-

hulp van het volgende overzicht kunnen worden verhol-

pen. Neem bij twijfel of storingen die hier niet worden

vermeld contact op met de erkende klantenservice.

Afnemende zuigkracht

De accessoires, de zuigslang of de zuigbuizen zijn ver-

stopt.

® De verstopping met een geschikt hulpmiddel verwij-
deren.

De filterzak is vol.

® De filterzak vervangen.

Het schuimstoffilter/patronenfilter is vervuild.

® Het schuimstoffilter/patronenfilter reinigen (zie
hoofdstuk Het schuimstoffilter/patronenfilter reini-
gen).

Het schuimstoffilter/patronenfilter is beschadigd.

® Het schuimstoffilter/patronenfilter vervangen.

Technische gegevens

Instructie
De technische gegevens staan op het typeplaatje.

Avisos generales
Antes de poner en marcha por primera
A |||| vez el equipo, lea este manual de ins-

trucciones y las instrucciones de seguri-
dad adjuntas. Actie conforme a estos documentos.
Conserve estos dos manuales para su uso posterior o

para propietarios ulteriores.

Utilice el dispositivo solo en hogares privados.

De acuerdo con las descripciones y la informacién de
seguridad de estas instrucciones de funcionamiento, el
dispositivo esta disefiado para su uso como aspirador
en seco y humedo.

Las cenizas frias solo se pueden aspirar con los acce-
sorios adecuados.

Proteja el dispositivo contra la lluvia y no lo guarde al ai-
re libre.

N
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Nota

El fabricante no se hace responsable por los posibles
dafios causados por un uso inadecuado o un funciona-
miento incorrecto.

Proteccién del medioambiente
&y Los materiales del embalaje son reciclables. Eli-
B& mine los embalajes de forma respetuosa con el
medioambiente.
Los equipos eléctricos y electronicos contienen
materiales reciclables y, a menudo, componen-
= €S, cCOMoO baterias, acumuladores o aceite, que
suponen un riesgo potencial para la salud de las
personas o el medioambiente en caso de manipularse
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un servicio adecua-
do del equipo. Los equipos identificados con este sim-
bolo no pueden eliminarse con la basura doméstica.
Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacién actual sobre las sustancias
contenidas en: www.kaercher.com/REACH

Accesorios y recambios

Utilice inicamente accesorios y recambios originales,
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrara informacion sobre los accesorios y recam-
bios en www.kaercher.com.

Volumen de suministro

El volumen de suministro del equipo se muestra en el
embalaje. Compruebe la integridad del volumen de su-
ministro durante el desembalaje. Péngase en contacto
con su distribuidor si faltan accesorios o en caso de da-
fios de transporte.

En cada pais se aplican las condiciones de garantia in-
dicadas por nuestra compaiiia distribuidora autorizada.
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa
se deba a un fallo de fabricacién o material. En caso de
reclamacion, pdngase en contacto con su distribuidor o
con el servicio de postventa autorizado mas cercano
presentando la factura de compray la referencia del ar-
ticulo (IAN 390371).

(La direccion figura al dorso)

Descripcion del equipo
Segun el modelo seleccionado, existen diferencias en
el equipamiento. El equipamiento especifico se descri-
be en el embalaje del equipo.
Véanse las figuras en la pagina de graficos.
Figura A

@ Conexién para mangueras de aspiracion
(2) Selector giratorio

@ Posicion de estacionamiento del asa/alojamiento
de accesorios

@ Asa de transporte plegable
(®) Compartimentos

@ Placa de caracteristicas con datos técnicos (por
ejemplo, tamafio del recipiente)

(@) Funcién de soplado
Cierre del recipiente

(9) Cable de conexion de red con conector de red
Alojamiento de accesorios

@ Posicién de estacionamiento para boquilla para
suelos

(12 Rodillo de direccion
(3 Enchufe del equipo

Almacenamiento para mangueras, a ambos lados
(WD 3/KWD 3)

(i3 Gancho para cables (WD 3/KWD 3)

Bolsa de filtro

(7 Filtro para espumosa

Filtro de cartucho

Manguera de aspiracién (WD 2 Plus/KWD 2)

@ Asa desmontable (WD 3/KWD 3)

@ Manguera de aspiracién con conector (WD 3/KWD 3)
@ Tubos de aspiracién 2 x 0,5 m

@ Boquilla para ranuras

Boquilla para suelos
@ Adaptador para conectar herramientas eléctricas

Montaje de los rodillos de direccion

1. Retirar el contenido del recipiente antes de la prime-
ra puesta en funcionamiento.
Figura B
Figura C
Nota
En los equipos con recipientes de acero inoxidable, los
accesorios no estan en el recipiente, sino fuera.

Puesta en funcionamiento

CUIDADO

Aspirar sin filtro para espumosa o filtro de cartucho
Dafios en el equipo

Trabaje siempre con un filtro para espumosa o un filtro
de cartucho insertado, tanto si va a aspirar en seco co-
mo si va a aspirar suciedad liquida.

Colocacion de la bolsa de filtro

1. Desplegar la bolsa de filtro por completo.

2. Colocar la bolsa de filtro en la conexion del equipo
y presionarla bien.
Figura D

3. Colocar y bloquear el cabezal del filtro.
Figura E

Nota

Recomendamos utilizar una bolsa de filtro para aspirar
el polvo fino.

Montaje de la manguera, los tubos y la
boquilla para suelos

Conectar la manguera de aspiracion.

Figura F

Conectar la manguera de aspiracién con el asa.

Figura G

Nota

Para aspirar comodamente en espacios reducidos, el asa

se puede quitar y los accesorios se pueden conectar di-

rectamente a la manguera de aspiracion.

-
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Para soltar el asa, presionar las superficies grises en am-
bos lados del asa y tirar del asa fuera de la manguera.
3. Montar la boquilla para suelos.
® Montar el inserto en la boquilla para suelos.
® Conectar la boquilla para suelos con los tubos de
aspiracion.
FiguraH

Puesta en funcionamiento del equipo
1. Conectar el conector de red a un enchufe.
Figural
Equipos sin enchufe
Colocar el interruptor del equipo en la posicion de-
seada.
Figura J
® Posicion "1 ON": Se activa la funcién de soplado/
aspiracion.
® Posicion "0 OFF": El equipo se desconecta.
Equipos con enchufe
3. Colocar el interruptor del equipo en la posicién de-
seada.
Figura K
® Posicion "1 ON": Se activa la funcién de soplado/
aspiracion.
® Posicion 9 : Cuando la herramienta eléctrica
esta conectada, el sistema de aspiracion se acti-
va automaticamente.
® Posicion "0 OFF": El equipo se desconecta.
Nota
Siempre que el equipo reciba alimentacién, el conector
del equipo se puede utilizar como fuente de corriente.

Funcionamiento

Nota

Al comprar e instalar bolsas de filtro y filtros de cartu-
cho, preste atencién a las referencias actuales.
Encontrara informacién sobre los accesorios y los re-
cambios en www.kaercher.com.

Aspiracion en seco

CUIDADO

Aspiracion de cenizas frias

Dafrio al dispositivo

Aspire tnicamente las cenizas frias con un separador
de cenizas.

CUIDADO

Filtro de cartuchoffiltro para espumosa mojado o

defectuoso

Darios en el equipo

Antes de la puesta en funcionamiento, compruebe si el

filtro para espumosaf/filtro de cartucho esté dafiado y re-

empléacelo si es necesario. Aspire unicamente con un

filtro para espumosaffiltro de cartucho seco.

Dependiendo de la variante de equipamiento, se inclu-

ye un filtro para espumosa o un filtro de cartucho.

® Para equipos con filtro para espumosa: Al aspirar
en seco, utilizar siempre una bolsa de filtro ademas
del filtro para espumosa.

® Para equipos con filtro de cartucho: Al aspirar polvo
fino, utilizar siempre la bolsa de filtro ademas del fil-
tro de cartucho.

Nota

Cambiar la bolsa de filtro a su debido tiempo, ya que

una bolsa de filtro demasiado llena podria dafarse. El

nivel de llenado de la bolsa de filtro depende de la su-

ciedad aspirada. En el caso de aspirar polvo fino, arena,

etc. la bolsa de filtro deberia cambiarse con mayor fre-
cuencia.

Aspiracion de suciedad liquida

CUIDADO

Aspiracion de suciedad liquida con una bolsa de fil-
tro

Dano al dispositivo

No utilice una bolsa de filtro al aspirar suciedad liquida.

CUIDADO

Operacién con el recipiente lleno

Cuando el recipiente esta lleno, un interruptor de flota-
dor cierra la boca de aspiracion y el dispositivo funciona
a mayor velocidad.

Apague el dispositivo de inmediato y vacie el recipiente.
Nota

Si el dispositivo se cae, el flotador también puede ce-
rrarse. Para que el dispositivo pueda aspirar nueva-
mente, coléquelo en posicién vertical, apaguelo, espere
5 segundos y luego enciéndalo nuevamente.

Trabajos con herramientas eléctricas (solo
para equipos con enchufe incorporado)

AN PRECAUCION

Arranque involuntario de la herramienta eléctrica
Lesiones o dafos materiales

Asegurese de que la herramienta eléctrica esté lista pa-
ra su uso tan pronto como se conecte al conector del

equipo.
1. Conectar la manguera de aspiracion.
Figura F

2. Siesnecesario, adaptar el adaptador al diametro de
conexion de la herramienta eléctrica con una herra-
mienta adecuada.

3. Colocar el adaptador en el asa de la manguera de
aspiracion.

4. Montar la manguera de aspiracion con el adaptador
en la herramienta eléctrica.

Figura L
5. Enchufar el conector de red de la herramienta eléc-
trica en el enchufe del equipo.
Figura M
6. Colocar el interruptor del equipo en E‘}
Figura K
El sistema de aspiracion se activa automaticamen-
te.

Nota

Tenga en cuenta la potencia conectada méaxima (véase

la informacién en el conector del equipo).

Nota

En cuanto se enciende la herramienta eléctrica, la turbi-

na de aspiracién se pone en marcha con un retraso de

0,5 segundos. Sila herramienta eléctrica esta apagada,

la turbina de aspiracion sigue funcionando durante

unos 5 segundos para aspirar la suciedad restante de
la manguera de aspiracion.

Funcién de soplado
La funcion de soplado se puede utilizar para limpiar
areas de dificil acceso o donde no es posible aspirar,
por ejemplo, hojas en un lecho de canto rodado.
® |Inserte la manguera de aspiracién en la conexion de
soplado. La funcién de soplado ahora esta activada.
Figura N
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Interrupcion del servicio

1. Colocar el interruptor del equipo en la posicion "0
OFF".

El equipo se desconecta.

2. Variante 1: Colocar el asa de la manguera de aspi-
racion en la posicién intermedia de estacionamien-
to.

Figura O

Variante 2: Enganchar la boquilla para suelos en la
posicion de estacionamiento.

Figura P

Finalizacién del funcionamiento
1. Colocar el interruptor del equipo en la posicion "0
OFF".
El equipo se desconecta.
2. Desenchufar el conector de red.
3. Retirar el cabezal del equipo.
Figura B
4. Vaciar el recipiente.
Figura Q
5. Posibilidad de almacenaje:
Figura T
Nota
La manguera de aspiracién se puede enrollar alrededor
del cabezal del equipo y fijarse al cabezal del equipo
con la ayuda del manguito de la manguera.
6. Almacenar el equipo en una sala seca y protegida
contra heladas.

Cuidado y mantenimiento

Instrucciones generales de cuidado
® Limpie el dispositivo y las piezas de plastico de los
accesorios con un limpiador para plastico de uso
comun.
® Enjuague el recipiente y los accesorios con agua,
segln sea necesario, y séquelos antes de volver a
usarlos.

Limpieza del filtro para espumosalfiltro de
cartucho
1. Elfiltro para espumosaffiltro de cartucho se puede
limpiar con agua corriente si es necesario. Para ello,
retirar el filtro para espumosa del cesto del filtro. El
filtro de cartucho se puede desbloquear y retirar gi-
randolo en direccién al simbolo .
2. No frotar ni cepillar el filtro para espumosaffiltro de
cartucho durante la limpieza.
3. Dejar que el filtro para espumosaffiltro de cartucho
se seque completamente antes de volver a usarlo.
4. Reinsertar el filtro segun el tipo de aplicacién:
® Filtro para espumosa: Colocar el filtro sobre el
cesto del filtro y asegurarse de que esté correc-
tamente fijado.
® Filtro de cartucho: Montar el filtro en el cesto del
filtro, girarlo en direccién al simbolo y asegu-
rarse de que esté fijado correctamente.
Figura R
Figura S

Accesorios especiales

Nota

En caso de variantes con filtro para espumosa, se pue-
de comprar un filtro de cartucho posteriormente como
accesorio especial y utilizar en lugar del filtro para espu-
mosa.

1. Antes de insertar el filtro de cartucho, retirar la tapa
de cubierta negra y guardarla con el filtro para espu-
mosa para su uso posterior.

Colocar el filtro de cartucho y atornillarlo.

FiguraR

Ayuda en caso de fallos

A menudo, las causas de los fallos son simples y pue-

den solucionarse con ayuda del siguiente resumen. En

caso de duda o fallos no mencionados aqui, péngase

en contacto con el servicio de posventa.

Potencia de aspiracion decreciente

El accesorio, la manguera de aspiracion y el tubo de as-

piracién estan obstruidos.

® Eliminar la obstruccién con un elemento adecuado.

La bolsa de filtro esté llena.

® Reemplazar la bolsa de filtro.

El filtro para espumosaffiltro de cartucho esta sucio.

® Limpiar el filtro para espumosaf/filtro de cartucho
(véase el apartado Limpieza del filtro para espumo-
saffiltro de cartucho).

El filtro para espumosaffiltro de cartucho tiene dafos.

® Sustituir el filtro para espumosalfiltro de cartucho.

Datos técnicos

Nota
Los datos técnicos se encuentran en la placa de carac-
teristicas.

Indicagbes gerais
Antes da primeira utilizagéo do aparelho
A |||| leia 0 manual de instrucdes original e os
avisos de seguranga que o acompa-
nham. Proceda em conformidade.

Conserve as duas folhas para referéncia ou utilizagdo
futura.

Utilizagao prevista

Utilize o aparelho exclusivamente na habitagao privada.
O aparelho destina-se a utilizagdo como aspirador de li-
quidos e sélidos em conformidade com as descrigdes e
os avisos de seguranga contidos neste manual de ins-
trugdes.

As cinzas frias s6 podem ser aspiradas com acessorios
adequados.

Proteger o aparelho da chuva e n&o o guardar no exte-
rior.

Aviso

O fabricante ndo se responsabiliza por eventuais danos
resultantes da utilizagdo para fins ndo previstos ou da
operagdo incorrecta do aparelho.

Protecg¢ao do meio ambiente

&y Os materiais de empacotamento s&o reciclaveis.
Q.@ Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.
Os aparelhos eléctricos e electrénicos contém
materiais reciclaveis de valor e, com frequéncia,
= COMponentes como baterias, acumuladores ou
6leo que, em caso de manipulagdo ou recolha er-
rada, podem representar um potencial perigo para a
saude humana e para o ambiente. Estes componentes
s30 necessarios para o bom funcionamento do apare-
Iho. Os aparelhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.

N
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Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informagdes actualizadas acerca de in-
gredientes em: www.kaercher.com/REACH

Acessorios e pecgas sobressalentes

Ao utilizar apenas acessorios originais e pegas sobres-
salentes originais, garante uma utilizagéo segura e o
bom funcionamento do aparelho.

Informacdes acerca de acessorios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.

Volume do fornecimento

O volume do fornecimento do aparelho esta indicado na
embalagem. Ao abrir a embalagem, confirme a integra-
lidade do contetido. Caso faltem acessorios ou em caso
de danos de transporte informe o seu fornecedor.

Em cada pais sao validas as condi¢des de garantia
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsavel. Trataremos de possiveis avarias no seu apa-
relho no ambito do prazo da garantia, sem custos,
desde que estas tenham origem num erro de material
ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais pré-
xima, apresentando o taldo de compra e a ref.?

(IAN 390371).

(Enderegos no verso)

Descrigao do aparelho

Dependendo do modelo seleccionado, existem diferen-
¢as no equipamento. O equipamento especifico é des-
crito na embalagem do aparelho.

Figuras, ver pagina de graficos.

Figura A

@ Ligacdo da mangueira de aspiragéo
@) Interruptor rotativo

@ Posicéo de estacionamento do punho/suporte do
acessorio

@ Pega de transporte dobravel
() Base de apoio

@ Placa de caracteristicas com dados técnicos (por
exemplo, dimensé&o do deposito)

(?) Fung&o de sopro

Fecho do depésito

@ Cabo de ligacéo a rede com ficha de rede
Suporte do acessoério

@ Posicéo de estacionamento do bocal para pavi-
mentos

(2 Roleto de direcgao
(13) Tomada do aparelho

Armazenamento da mangueira, ambos os lados
(WD 3/KWD 3)

@ Gancho do cabo (WD 3 / KWD 3)
Saco filtrante

(@ Filtro em espuma

Filtro de cartucho

Mangueira de aspiragao (WD 2 Plus / KWD 2)
@ Punho amovivel (WD 3 / KWD 3)

Mangueira de aspiragcdo com pega de ligagéo (WD
3/KWD 3)

@2 Tubos de aspiragéo 2 x 0,5 m
@3) Bocal para juntas
Bocal para pavimentos

@ Adaptador para a ligagao de ferramentas eléctricas

Montar os roletos de direcgao

1. Remover o contetido do depdsito antes do primeiro
arranque.
Figura B
Figura C
Aviso
No caso de aparelhos com depésitos de ago inoxidavel,
0S acessorios ndo se encontram no depdésito, mas sim
fora.

Arranque

ADVERTENCIA

Aspirar sem filtro em espuma ou de cartucho
Danos no aparelho

Trabalhe sempre com o filtro em espuma ou de cartu-
cho inserido, tanto na aspiragdo de sélidos como de li-
quidos.

Colocar o saco filtrante
Desdobrar completamente o saco filtrante.
Colocar o saco filtrante na ligagéo do aparelho e
pressionar bem.
Figura D
Colocar a cabega do aparelho e bloquear.
Figura E
Aviso
Recomendamos a utilizagdo de um saco filtrante para
aspirar po fino.

N =

@

Montar a mangueira, tubos, bocal para
pavimentos

Conectar a mangueira de aspiragéo.
Figura F
Unir a mangueira de aspiragdo ao punho.
Figura G
Aviso
Para uma limpeza confortavel em espagos pequenos, o
punho pode ser removido e o acessoério montado direc-
tamente na mangueira de aspiragcéo.
Para soltar o punho, as superficies cinzentas dos dois
lados do punho devem ser pressionadas e o punho re-
tirado da mangueira.
3. Montar o bocal para pavimentos.

® Montar a inserg@o no bocal para pavimentos.

@ Unir o bocal para pavimentos aos tubos de aspi-

ragéo.
Figura H

-

N

Colocar o aparelho em funcionamento.
1. Ligar a ficha de rede a tomada.
Figura |
Aparelhos sem tomada
2. Colocar o interruptor do aparelho na posigéo pre-
tendida.
FiguraJ
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® Posicdo “1 ON”: A fungdo de aspiragdo/sopro é
activada.
® Posicdo “0 OFF”: O aparelho é desligado.
Aparelhos com tomada
3. Colocar o interruptor do aparelho na posigéo pre-
tendida.
Figura K
® Posicédo “1 ON”: A fungado de aspiragao/sopro é
activada.
® Posicao i}: com a ferramenta eléctrica conec-
tada, a aspiragado ¢ activada automaticamente.
® Posicdo “0 OFF”: O aparelho é desligado.
Aviso
Enquanto o aparelho estiver alimentado com corrente,
a tomada do aparelho pode ser utilizada como fonte de
corrente.

Aviso

Ao comprar e instalar sacos filtrantes e filtros de cartu-
cho, observar as referéncias actuais.

Informagdes acerca de acessorios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.

Aspiracao de soélidos

ADVERTENCIA

Aspiragao de cinzas frias

Danos no aparelho

Aspire cinzas frias apenas com um separador prévio de
cinzas.

ADVERTENCIA

Filtro em espumalfiltro de cartucho humido ou de-

feituoso

Danos no aparelho

Antes do arranque, verifique se o filtro em espumaffiltro

de cartucho esta danificado e substitua-o, se necessa-

rio. Aspire somente com um filtro de cartucho/filtro em

espuma seco.

Dependendo da variante do equipamento, esta incluido

um filtro em espuma ou um filtro de cartucho.

® Em aparelhos com filtro em espuma: ao aspirar s6-
lidos, utilizar sempre o saco filtrante além do filtro
em espuma.

® Em aparelhos com filtro de cartucho: ao aspirar pé
fino, utilizar sempre o saco filtrante além do filtro de
cartucho.

Aviso

Substituir atempadamente o saco filtrante, pois um sa-

co filtrante muito cheio pode danificar-se. O grau de en-

chimento do saco filtrante depende da sujidade

aspirada. Em caso de pé fino, areia, etc., o saco filtrante

deve ser substituido frequentemente.

Aspiracao de liquidos

ADVERTENCIA

Aspiragao de liquidos com saco filtrante

Danos no aparelho

Naéo utilize nenhum saco filtrante para a aspiragdo de li-
quidos.

ADVERTENCIA

Operagao com depdsito cheio

Se o depdsito estiver cheio, um flutuador fecha a aber-
tura de aspiragao e o aparelho funciona a rotagées mais
elevadas.

Desligue o aparelho imediatamente e esvazie o deposi-
to.

Aviso

Se o aparelho cair, o flutuador também pode fechar. Pa-
ra o aparelho voltar a tornar-se absorvente, instale-o,
desligue-o, aguarde 5 segundos e volte a liga-lo.

Trabalhos com ferramentas eléctricas
(apenas para aparelhos com tomada
integrada)

&N CUIDADO
Arranque inadvertido da ferramenta eléctrica
Ferimentos ou danos materiais
Certifique-se de que a ferramenta eléctrica esta pronta
a funcionar, assim que for conectada a tomada do apa-
relho.
1. Conectar a mangueira de aspiragéo.
Figura F
2. Se necessario, adaptar o adaptador ao diametro de
conexao da ferramenta eléctrica, usando uma ferra-
menta adequada.
3. Colocar o adaptador no punho da mangueira de as-
piragéo.
4. Montar a mangueira de aspiragdo com o adaptador
na ferramenta eléctrica.
Figura L
5. Encaixar a ficha de rede da ferramenta eléctrica na
tomada do aparelho.
Figura M
6. Colocar o interruptor do aparelho em 3 -.
Figura K
A aspiracéo é activada automaticamente.
Aviso
Observe a poténcia maxima da ligagao (ver as indica-
¢bes na tomada do aparelho).
Aviso
Assim que a ferramenta eléctrica é ligada, a turbina de
aspiragado arranca com um atraso de 0,5 segundos. Se
a ferramenta eléctrica for desligada, a turbina de aspi-
ragdo continua a funcionar durante aproximadamente 5
segundos, para aspirar a sujidade residual na manguei-
ra de aspiragéo.

Funcéao de sopro

A fungdo de sopro pode ser usada para limpar areas
que sdo dificeis de alcangar ou onde a aspiragdo ndo é
possivel, por exemplo, folhagem numa area de pedras
soltas.
® Colocar a mangueira de aspiragéo na ligagéo de so-

pro. Assim, a fungdo de sopro é activada.

Figura N

Interromper a operagao

1. Colocar o interruptor do aparelho em "0/OFF".
O aparelho é desligado.

2. Variante 1: Colocar o punho da mangueira de aspi-
ragao na posicao de estacionamento intermédia.
Figura O
Variante 2: Pendurar o bocal para pavimentos na
posicao de estacionamento.

Figura P

Terminar a operagao
1. Colocar o interruptor do aparelho em "0/OFF".
O aparelho é desligado.
2. Retirar a ficha de rede.
3. Retirar a cabeca do aparelho.
Figura B
4. Esvaziar o deposito.
Figura Q
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5. Possibilidade de armazenamento:
Figura T
Aviso
A mangueira de aspiragdo pode ser enrolada em torno
da cabega do aparelho e fixada na cabega do aparelho
com a ajuda do colar da mangueira.
6. Guardar o aparelho num local seco e sem risco de
congelamento.

Conservagio e manutencgao

Instrugoes gerais de manutengao
® Assegurar a conservagao do aparelho e das pegas
de acessorios de plastico com um produto de limpe-
za para plastico comum.
® Se necessario, lavar o depdsito e os acessorios
com agua e secar antes de reutilizar.

Limpar o filtro em espumalfiltro de cartucho

1. Se necessario, o filtro em espumal/filtro de cartucho

pode ser limpo com &gua corrente. Para isso, retirar

o filtro em espuma do cesto filtro. Rodando no sen-

tido do simbolo, é possivel desbloquear e retirar o

filtro de cartucho. (@

Nao esfregar ou escovar o filtro em espumaf/filtro de

cartucho durante a limpeza.

Antes da reutilizagado, deixar secar completamente

o filtro em espuma/filtro de cartucho.

Recolocagao do filtro conforme o tipo de utilizagéo:

® Filtro em espuma: colocar o filtro sobre o cesto fil-
tro e garantir a fixagao certa.

® Filtro de cartucho: montar o filtro no cesto filtro e
rodar no sentido do simbolo, garantindo a fixagao
certa.

Figura R

Figura S

Acessorios especiais

Aviso

Em variantes com filtro em espuma, pode comprar-se
posteriormente um filtro de cartucho como acessério
especial e utilizar-se em vez do filtro em espuma.

1. Antes de inserir o filtro de cartucho, retirar a tampa
preta e guardar com o filtro em espuma para utiliza-
cao posterior.

Colocar o filtro de cartucho e apertar bem.

Figura R

Ajuda em caso de avarias

As avarias tém, geralmente, causas simples que po-

dem ser corrigidas por si com a ajuda do seguinte resu-

mo. Em caso de duvida ou no caso de se tratar de uma

avaria ndo mencionada aqui, contacte o servigo de as-

sisténcia técnica autorizado.

Perda de poténcia de aspiragao

Os acessorios, a mangueira de aspiragédo ou os tubos

de aspiracéo estdo obstruidos.

® Desobstruir com um meio auxiliar adequado.

O saco filtrante esta cheio.

® Substituir o saco filtrante.

O filtro em espuma/filtro de cartucho esta sujo.

® Limpar o filtro em espumaffiltro de cartucho (ver ca-
pitulo Limpar o filtro em espuma/filtro de cartucho).

O filtro em espuma/filtro de cartucho esta danificado.

® Substituir o filtro em espumal/filtro de cartucho.

N

w

&
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Dados técnicos

Aviso
Os dados técnicos encontram-se na placa de caracte-
risticas.

Generelle henvisninger
Lees den originale driftsvejledning og de
A |||| vedlagte sikkerhedshenvisninger inden

maskinen tages i brug forste gang. Bet-
jen maskinen i overensstemmelse hermed.
Opbevar begge heefter til senere brug eller til kommen-

de brugere.

Bestemmelsesmassig anvendelse

Apparatet ma kun anvendes i en privat husholdning.
Maskinen er beregnet til brug som vad- og tersuger i
overensstemmelse med de beskrivelser og sikkerheds-
anvisninger, der fremgar af denne driftsvejledning.
Kold aske ma kun opsuges med passende tilbehgr.
Beskyt maskinen mod regn, og opbevar den ikke uden-
deors.

Obs

Producenten heefter ikke for eventuelle skader, der for-
arsages af ikke korrekt brug eller forkert betjening.

Miljobeskyttelse

&y Emballagen kan genbruges. Serg for at bortskaf-
fe emballagen miljgmaessigt korrekt.
Elektriske og elektroniske maskiner indeholder
veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte
= dele, sdsom batterier, akku-pakker eller olie, der
ved forkert handtering eller forkert bortskaffelse
kan udgere en fare for menneskers sundhed og for mil-
joet. For en korrekt drift af maskinen er disse dele imid-
lertid ngdvendige. Maskiner, der er kendetegnet med
dette symbol, ma ikke bortskaffes sammen med hus-
holdningsaffaldet.

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:
www.kaercher.com/REACH

Tilbehgr og reservedele

Anvend kun originaltilbeher og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbeher og reservedele findes pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Maskinens leveringsomfang er vist pa emballagen.
Kontroller ved udpakningen, om indholdet er komplet.
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehar
eller ved transportskader.

Garanti

| de enkelte lande geelder de af vore forhandlere fastlag-
te garantibetingelser. Eventuelle fejl p4 maskinen af-
hjeelpes gratis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis du gn-
sker at ggre garantien geeldende, bedes du henvende
dig til din forhandler eller nsermeste kunde-servicecen-
ter og medbringe kvittering for kabet samt
artikelnummer (IAN390371).

(Se adressen pa bagsiden)
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Beskrivelse af maskinen

Udstyret varierer afhaengigt af den valgte model. Det
konkrete udstyr er beskrevet pa maskinens emballage.
Figurer, se grafikside.

Figur A

(1) Sugeslangetilslutning

(2) Drejekontakt

@ Parkeringshandtag/holder til tilbehar
@ Sammenfoldeligt baeregreb

() Opbevaringsflade

@ Typeskilt med tekniske data (f.eks. beholderstgrrel-
se)

(7) Blaesefunktion

Beholderlag

@ Nettilslutningsledning med netstik

Holder til tilbehar

@ Parkeringsposition gulvmundstykke

@2 Styrerulle

(13 Maskinstik

Slangeopbevaring pa begge sider (WD 3 / KWD 3)
(15 Kabelholder (WD 3 /KWD 3)

Filterpose
(7 Skumplastfilter

Patronfilter

Sugeslange (WD 2 Plus / KWD 2)

Aftageligt handgreb (WD 3 / KWD 3)

@ Sugeslange med forbindelsesstykke (WD 3 / KWD 3)
@ Steenger 2 x 0,5 m

@3) Fugedyse

Gulvmundstykke

@5 Adapter til tilslutning af el-veerktgj

Montering af styrehjul

1. Fjern indholdet fra beholderen, inden maskinen ta-
ges i brug.
Figur B
Figur C
Obs
Ved maskiner med beholdere af rustfrit stal, befinder til-
behgret sig ikke i beholderen, men udenpa.

Ibrugtagning
BEMAERK
Sugning uden skumplast- eller patronfilter
Skader pa maskinen
Sorg altid for, at skumplast- eller patronfilteret er indsat,
nar der arbejdes, bade ved tar- og vadsugning.

Isaetning af filterpose
Fold filterposen helt ud.
Fastger filterposen til maskintilslutningen, og tryk
den fast.
Figur D

N =

3. Seet maskinens overdel p3, og las den fast.
Figur E
Obs
Vi anbefaler at bruge en filterpose til stovsugning af fint
stov.

Montering af slange, ror, gulvmundstykke
1. Tilslut sugeslangen.

Figur F

2. Forbind sugeslangen med handgrebet.
Figur G

Obs

For praktisk stevsugning i trange rum kan handgrebet
fjernes, og tilbehgret fastgeres direkte pa sugeslangen.
For at losne handgrebet skal du trykke pa de gra omra-
der pa begge sider af handgrebet og traekke handgreb
af slangen.
3. Montér gulvmundstykket.

® Montér indsatsen i gulvmundstykket.

® Forbind gulvmundstykket med staengerne.

Figur H

Ibrugtagning af maskinen
1. Seet netstikket i stikkontakten.
Figur |
Maskiner uden stik
2. Drej kontakten pa maskinen til den gnskede positi-
on.
Figur J
@ Stilling "1 ON": Suge- / bleesefunktionen aktive-
res.
@ Stilling "0 OFF": Maskinen slukkes.
Maskiner med stik
3. Drej kontakten pa maskinen til den gnskede positi-
on.
Figur K
® Stilling "1 ON": Suge- / bleesefunktionen aktive-
res.
® Position i}: Nar el-veerktgjet tilsluttes, aktiveres
opsugningen automatisk.
® Stilling "0 OFF": Maskinen slukkes.
Obs
Sa leenge maskinen far strem, kan maskinstikket an-
vendes som stregmkilde.

Obs

Nér du keber og monterer filterposer og patronfiltre, skal
du veere opmeerksom péa de aktuelle delnumre.
Informationer om tilbehgr og reservedele findes pa
www.kaercher.com.

Tersugning

BEMAERK

Opsugning af kold aske

Skader pa maskinen

Opsug kun kold aske med en aske-forseparator.

BEMAERK

Defekt eller vadt skumplastfilter / patronfilter

Skader pa maskinen

Kontroller skumplastfilteret / patronfilteret for beskadli-

gelse for ibrugtagning, og udskift dem om nadvendigt.

Sug kun med et tort skumplastfilter / patronfilter.

Afhzengigt af udstyrsvarianten medfglger et skumplast-

filter eller et patronfilter.

® \ed maskiner med skumplastfilter: Brug altid en fil-
terpose ud over skumplastfilteret ved tersugning.
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® \ed maskiner med patronfilter: Brug altid filterposen
ud over patronfilteret ved opsugning af finstgv.

Obs

Udskift filterposen i god tid, da en filterpose, der er for

fuld, kan blive beskadiget. Filterposens fyldningsgrad

afheaenger af det opsugede smuds. Ved opsugning af

finstav, sand etc. skal filterposen udskiftes hyppigere.

Vadsugning
BEMAERK

Vadsugning med filterpose
Skader pa& maskinen
Brug ikke en filterpose, nar den vadsuges.

BEMAERK

Stovsugning med fuld beholder

Nér beholderen er fuld, lukkes indsugningsabningen af
en svemmer, og maskinen kgrer med forhajet omdrej-
ningstal.

Sluk omgéende maskinen, og tem beholderen.

Obs

Hvis maskinen veelter, kan flyderen ogsa lukke. Rejs
maskinen op, sluk for den, vent i 5 sekunder og taend for
den igen for at fortsaette st@vsugningen.

Arbejde med el-vaerktgj (kun til maskiner med
indbygget stik)

N\ FORSIGTIG
Utilsigtet start af el-veerktojet
Tilskadekomst eller materielle skader
Vaer opmaerksom pa, at el-veerktej er driftsklart, sa snart
det er sluttet til maskinstikket.
1. Tilslut sugeslangen.
Figur F
2. Tilpas om ngdvendigt adapteren til el-veerktgjets til-
slutningsdiameter ved hjeelp af et passende vaerk-
toj.
3. Seet adapteren pa sugeslangens handgreb.
4. Monter sugeslangen med adapteren pa el-veerkte-
jet.
Figur L
5. Seet el-veerktigjets netstik i maskinstikket.
Figur M
6. Indstil maskinkontakten til & .
Figur K
Opsugningen aktiveres automatisk.
Obs
Veer opmaerksom pa den maksimale tilslutningseffekt
(se angivelse pa maskinstikket).
Obs
Sé snart el-veerktgjet er teendt, starter sugeturbinen
med 0,5 sekunders forsinkelse. Nar el-veerktajet sluk-
kes, fortsaetter sugeturbinen med at kare i ca. 5 sekun-
der for at opsuge restsnavset i sugeslangen.

Blaesefunktion
Blaesefunktionen kan bruges til rengering af sveert til-
gaengelige omrader, eller hvor det ikke er muligt at suge,
f.eks. blade pa grus.
® Szt sugeslangen ind i blaesetilslutningen. Bleese-
funktionen aktiveres.
Figur N

Afbrydelse af driften

1. Indstil kontakten pa maskinen pa "0 OFF".
Maskinen slukkes.

2. Variant 1: Anbring sugeslangens handgreb i den
midlertidige parkeringsposition.
Figur O
Variant 2: Anbring gulvmundstykket i parkeringspo-
sition.
Figur P

Afslutning af driften

Indstil kontakten pa maskinen pa "0 OFF".
Maskinen slukkes.
Treek netstikket ud.
Fjern overdelen pa maskinen.
Figur B
4. Tem beholderen.

Figur Q
5. Opbevaringsmulighed:

Figur T
Obs
Sugeslangen kan vikles rundt om maskinens overdel og
fastgares til maskinens overdel ved hjeelp af slange-
manchetten.
6. Opbevar maskinen i et tert og frostfrit rum.

Pleje og vedligeholdelse

Generelle vedligeholdelseshenvisninger
® Maskinen og tilbehgrsdelene af plast skal vedlige-
holdes med en almindelig plastrenser.
® Beholderen og tilbehgret skylles med vand efter be-
hov og terres for videre anvendelse.

-

@n

Rengering af skumplastfilter / patronfilter
1. Skumplastfilteret / patronfilteret kan om ngdvendigt
rengeres under rindende vand. For at gore dette
skal du traekke skumplastfilteret af filterkurven. Pa-
tronfilteret kan drejes i symbolets retning for at
(3 frigere og afmontere det.

Gnub ikke pa, og berst ikke skumplastfilteret / pa-

tronfilteret under rengering.

Lad skumplastfilteret / patronfilteret terre helt, for

det bruges igen.

Genindszettelse af filteret afhaengigt af anvendel-

sesarten:

® Skumplastfilter: Kraeng filteret over filterkurven,
og serg for, at det er ordentligt fastgjort.

® Patronfilter: Filteret monteres pa filterkurven og
drejes i symbolets retning, og sorg for, at det
er korrekt fastgjort.

N

[
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Figur R
Figur S
Specialtilbehor
Obs

Ved varianter med skumplastfilter kan der efterfalgende
kabes et patronfilter som specialtilbehgr, og det kan an-
vendes i stedet for skumplastfilteret.

1. Feor patronfilteret szettes i, skal den sorte daeksel-
haette tages af og opbevares sammen med skum-
plastfilteret til senere brug.

2. Seet patronfilteret pa, og skru det fast.

Figur R

Hjeelp ved fejl

Fejl skyldes ofte enkle arsager, som du selv kan afhjeel-
pe ved hjeelp af falgende oversigt. | tvivistilfaelde eller
ved fejl, der ikke naevnes her, skal du kontakte den auto-
riserede kundeservice.

Reduceret sugekraft

Tilbehgret, sugeslangen eller staengerne er tilstoppede.
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® Fjern tilstopningen med et egnet hjeelpemiddel.

Filterposen er fuld.

® Udskift filterposen.

Skumplastfilteret / patronfilteret er snavset.

® Renger skumplastfilteret / patronfilteret (se kapitlet
Rengaring af skumplastfilter / patronfilter).

Skumplastfilteret / patronfilteret er beskadiget.

® Udskift skumplastfilteret / patronfilteret.

Tekniske data

Obs
De tekniske data findes pa typeskiltet.

Generelle merknader
Les denne oversettelsen av den origina-
A |||| le driftsveiledningen fer apparatet tas i

bruk fgrste gang, og felg de vedlagte
sikkerhetsanvisningene. Falg anvisningene.
Oppbevar begge heftene til senere bruk eller for annen
eier.

Forskriftsmessig bruk

Apparatet skal kun brukes til private formal.

Dette apparatet skal brukes som vat- og terrsuger i hen-
hold til beskrivelsene og sikkerhetsinstruksene i denne
bruksanvisningen.

Kald aske skal bare stgvsuges med passende tilbehgr.
Beskytt apparatet mot regn, og ikke oppbevar det uten-
dors.

Merknad

Produsenten er ikke ansvarlig for eventuelle skader for-
arsaket av ikke-forskriftsmessig eller feil bruk.

&y Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt

&& deg med emballasjen pa miljgvennlig mate.

Elektriske og elektroniske apparater inneholder

verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler
=mm Datterier, batteripakker eller olje. Disse kan utgja-

re en potensiell fare for helse og miljg ved feil
bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er imidler-
tid nedvendige for korrekt drift av apparatet. Apparater
merket med dette symbolet skal ikke kastes i hushold-
ningsavfallet.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-
der: www.kaercher.com/REACH

Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbeher og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Apparatets leveringsomfang er vist pa emballasjen.
Kontroller at innholdet i pakken er komplett nar du pak-
ker ut. Manglende tilbehgr eller transportskader skal
meldes til forhandleren.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa apparatet repareres gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan feres tilbake til material- el-
ler produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner,
vennligst henvend deg med kjgpskvitteringen og artik-

kelnummeret (IAN 390371) til din forhandler eller nzer-
meste autoriserte kundeservice.(Se adresse pa
baksiden)

Beskrivelse av apparatet

Avhengig av hvilken modell som er valgt, er det forskjel-
ler i utstyret. Det konkrete utstyret er beskrevet pa ap-
paratemballasjen.

Bilder, se grafikkside.

Figur A

(™) Sugeslangetilkobling

() Dreiebryter

@ Parkeringsposisjon handtak/tilbeharsholder

(%) Sammenleggbart handtak

() Fraleggingsplass

@ Typeskilt med tekniske data (f.eks. beholderstorrelse)
() Blasing

Beholderlas

@ Strgmledning med stremstgpsel
Tilbeharsholder

@ Parkeringsposisjon gulvmunnstykke

({2 Styrehjul

(i3 Apparatstikkontakt

Slangelagring pa begge sider (WD 3 / KWD 3)
() Kabelkrok (WD 3 /KWD 3)

Filterpose

(i7) Skumgummifilter

Patronfilter
Sugeslange (WD 2 Plus / KWD 2)

@ Avtakbart handtak (WD 3 / KWD 3)
@ Sugeslange med koblingsstykke (WD 3 / KWD 3)
@2) Sugerer2x0,5m

@3 Fugedyse
@4 Gulvmunnstykke
@ Adapter for tilkobling av elektroverktay

Montere styrehjul

1. Fjerninnholdet fra beholderen for forste gangs bruk.
Figur B
Figur C
Merknad
For apparater med beholdere i rustfritt stél er tilbeharet
ikke i beholderen, men utenfor.

Igangsetting
OBS
Suging uten skumstoff- eller patronfilter
Skader pa apparatet
Skumstoff- eller patronfilteret skal alltid veere satt inn
under arbeidet, bade ved vét- og tarrsuging.
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Sette inn filterposen
1. Brett filterposen helt ut.
. Plasser filterposen pa apparattilkoblingen og trykk
den godt fast.
Figur D
3. Sett pa apparatdekslet og las det fast.
Figur E
Merknad
Vi anbefaler & bruke en filterpose for & stovsuge fint
stov.

Montere slange, rer og gulvmunnstykke
1. Koble til sugeslangen.

Figur F
2. Fest sugeslangen pa handtaket.

Figur G
Merknad
For praktisk stgvsuging i trange omgivelser kan handta-
ket tas av og tilbehgret festes direkte pa sugeslangen.
Lasne handtaket ved a trykke inn de gré omradene pa
begge sider av handtaket og trekke handtaket av slan-
gen.
3. Monter gulvmunnstykket.

® Monter innsatsen i gulvmunnstykket.

® Sett gulvmunnstykket i sugergrene.

Figur H

Ta i bruk apparatet
1. Sett stopselet inn i stikkontakten.
Figur |
Apparater uten stikkontakt
2. Still apparatbryteren pa gnsket stilling.
Figur J
® Stilling «1 ON»: Suge/blase-funksjonen aktive-
res.
® Stilling «0 OFF»: Apparatet slas av.
Apparater med stikkontakt
3. Still apparatbryteren pa gnsket stilling.
Figur K
® Stilling «1 ON»: Suge/blase-funksjonen aktive-
res.
@ Stilling ﬁ}: Nar elektroverktay er koblet til, akti-
veres avsuget automatisk.
® Stilling «0 OFF»: Apparatet slas av.
Merknad
S4 lenge apparatet forsynes med strom, kan stikkontak-
ten brukes som stremkilde.

Merknad

Nar du kjgper og monterer filterposer og patronfiltre, ma
du benytte de aktuelle delenumrene.

Informasjon om tilbehar og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

Terrsuging

OBS

Stovsuge kald aske

Skader pa apparatet

Stavsug kald aske kun med en askeseparator.

OBS

Defekt eller vatt skumgummifilter/patronfilter
Skader pa apparatet

Kontroller skumgummifilteret/patronfilteret for skader
for idriftsetting, og skift det ut om ngdvendig. Sug bare
med tert skumgummifilter/patronfilter.

Avhengig av utstyrsvarianten er et skumgummifilter el-

ler et patronfilter inkludert.

® For apparater med skumgummifilter: Sett alltid inn
en filterpose i tillegg til skumgummifilteret ved tarr-
suging.

® For enheter med patronfilter: Sett alltid inn en filter-
pose i tillegg til patronfilteret nar du suger fint stev.

Merknad

Skift ut filterposen i god tid, da en for full filterpose kan

bli skadet. Fyllingsgraden pa filterposen avhenger av

hvor mye smuss som er sugd opp. Ved finstgv, sand,

osv. bor filterposen skiftes ut oftere.

Vatsuging
OBS

Vatsuging med filterpose
Skader pa apparatet
Ikke bruk filterpose ved vatsuging.

OBS

Drift med full beholder

Dersom beholderen er full, stenger flottaren sugeapnin-
gen og apparatet gar med okt turtall.

Sla av apparatet omgaende og tem beholderen.
Merknad

Hvis apparatet velter, kan flottoren ogsé lukke. For at
apparatet skal kunne suge igjen, stiller du det opp, sla
det av, venter i 5 sekunder og slar det sé pa igjen.

Arbeide med elektroverktoy (kun for
apparater med innebygd stikkontakt)

AN FORSIKTIG
Utilsiktet start av elektroverktayet
Personskader eller materielle skader
Vaer oppmerksom pa at elektroverktayet er driftsklart s&
snart det er koblet til stikkontakten pa apparat.
1. Koble til sugeslangen.
Figur F
2. Tilpass om ngdvendig adapteren til tilkoblingsdia-
meteren pa elektroverktayet ved hjelp av et passen-
de verktay.
3. Sett adapteren pa handtaket pa sugeslangen.
4. Monter sugeslangen med adapteren pa elektroverk-
toyet.
Figur L
5. Settstapselet pa elektroverktgyet inn i stikkontakten
pa apparatet.
Figur M
6. Sett apparatbryteren pa 3 -.
Figur K
Avsuget aktiveres automatisk.
Merknad
Overhold den maksimale tilkoblingseffekten (se infor-
masjon pa stikkontakten pa apparatet).
Merknad
Sa snart elektroverktayet slas pa, starter sugeturbinen
med 0,5 sekunders forsinkelse. Néar elektroverktayet
slas av, fortsetter sugeturbinen a ga i ca. 5 sekunder for
& suge inn det resterende smusset i sugeslangen.
Blasing
Blasefunksjonen kan brukes til & rengjgre omrader som
er vanskelige & na eller der det ikke er mulig & suge,
f.eks. blader pa grus.
® Sett sugeslangen inn i viftetilkoblingen. Blasefunk-
sjonen er na aktivert.
Figur N
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Avbryte driften
1. Sett apparatbryteren pa «0 OFF».
Apparatet slas av.
2. Variant 1: Stikk handtaket pa sugeslangen i midtre
parkeringsposisjon.
Figur O
Variant 2: Hekt gulvmunnstykket i parkeringsposi-
sjon.
Figur P

Avslutte driften

1. Sett apparatbryteren pa «0 OFF».
Apparatet slas av.
Trekk ut stremstapselet.
Ta av apparatdekslet.
Figur B
4. Tem beholderen.

Figur Q
5. Oppbevaringsmulighet:

Figur T
Merknad
Sugeslangen kan vikles rundt apparatdekslet og festes
til dette ved hjelp av slangemansjetten.
6. Oppbevar apparatet i et tert og frostsikkert rom.

Stell og vedlikehold

Generelle pleieinstrukser
® Rengjor apparatet og tilbehgrsdelene av plast med
et vanlig rengjgringsmiddel til plast.
® Skyll beholderen og tilbehgret med vann ved behov,
og la alt terke for apparatet brukes pa nytt.

wnN

Rengjor skumstoff-/patronfilteret
Skumstoff-/patronfilteret kan rengjeres under ren-
nende vann ved behov. Trekk da skumstoffilteret av
filterkurven. Patronfilteret kan lases opp og tas av
ved a dreie i samme retning som symbolet.
Ikke gni eller barst skumstoff-/patronfilteret nar du
rengjer det.

La skumstoff-/patronfilteret tarke helt for du bruker

det igjen.

Sett inn filteret igjen avhengig av bruksmate:

® Skumstoffilter: Legg filteret over filterkurven og
pass pa at det festes pa riktig mate.

® Patronfilter: Monter filteret pa filterkurven, drei
det i samme retning som symbolet og pass
pa at det festes pa riktig mate.

-
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Figur R
Figur S
Spesialtilbehor
Merknad

For varianter med skumgummifilter kan et patronfilter
anskaffes som spesialtilbehor og benyttes i stedet for
skumgummifilteret.

1. Feordu setter i patronfilteret, ma du fierne det svarte
dekselet, som oppbevares sammen med skumgum-
mifilteret for senere bruk.

Sett pa patronfilteret og skru det fast.

Figur R

Bistand ved feil

Feil har oftest enkle arsaker som du selv kan utbedre
ved hjelp av fglgende oversikt. | tvilstilfeller, eller ved
driftsforstyrrelser som ikke er nevnt her, kan du kontakte
var autoriserte kundeservice.

Redusert sugekraft

N

Svenska 2

Tilbehgret, sugeslangen eller sugergrene er tilstoppet.

® Fjern tilstopping forsiktig med et egnet hjelpemiddel.

Filterposen er full.

® Bytt ut filterposen.

Skumgummifilteret/patronfilteret er tilsmusset.

® Rengjor skumgummifilteret/patronfilteret (se kapit-
telet Rengjor skumstoff-/patronfilteret).

Skumgummifilteret/patronfilteret er skadet.

® Bytt skumgummifilter/patronfilter.

Tekniske spesifikasjoner

Merknad
De tekniske dataene finner du pa typeskiltet.

Allméan information
Las igenom den har originalbruksanvis-
A |||| ningen och medféljande sakerhetsinfor-

mation innan du anvander din apparat
forsta gangen. Folj alla anvisningar.
Forvara bada héftena for framtida bruk eller for nasta

agare.

Avsedd anvéandning

Denna maskin far endast anvandas i privata hushall.
Maskinen ar avsedd att anvandas som grovdammsuga-
re enligt beskrivningarna och sakerhetsanvisningarna i
denna bruksanvisning.

Kall aska far endast sugas med lampliga tillbehor.
Skydda maskinen mot regn och férvara den inte utom-
hus.

Hénvisning

Tillverkaren ansvarar inte for skador som orsakas av
annan anvéndning dn den avsedda eller genom felaktig
mandvrering.

Miljéskydd

&y Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-
Q.@ hantera férpackningar pa ett miljévanligt satt.
Elektriska och elektroniska maskiner innehaller
ofta vardefulla atervinningsbara material och
=mm KOmponenter sdsom engangsbatterier, uppladd-
ningsbara batterier och olja, som vid felaktig an-
vandning eller felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell risk for manniskors hélsa och fér miljon.
Dessa komponenter ar dock nédvandiga for att maski-
nen ska kunna arbeta korrekt. Maskiner som markts
med denna symbol far inte kastas i hushallssoporna.

Information om @mnen (REACH)
Aktuell information om dmnen finns pa: www.kaer-
cher.com/REACH

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehér och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehor och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

Leveransens omfattning

Maskinens leveransomfattning ar avbildad pa forpack-
ningen. Kontrollera att innehallet i leveransen ar full-
stéandigt. Kontakta din forsaljare om nagot tillbehor
saknas eller om det finns transportskador.

©



| respektive land géller de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa
maskinen repareras utan kostnad inom garantifristen,
under forutsattning att det orsakats av ett material- eller
tillverkningsfel. Vid fragor som galler garantin ska du
vanda dig med kvitto och artikelnumret (IAN 390371) till
inkOpsstallet eller narmaste, auktoriserad kund-
tjanst.(Se baksidan for adress)

Beskrivning av maskinen

Det finns skillnader i utrustningen beroende pa den val-
da modellen. Den specifika utrustningen beskrivs pa
maskinens forpackning.

Bilder se grafiksida.

Bild A

@ Sugslangsanslutning

(@) Vridomkopplare

@ Parkeringsposition handtag/tillbehdrshallare
(®) Fallbart barhandtag

() Forvaringsfack

@ Typskylt med tekniska data (t.ex. behallarstorlek)
(¥ Biasfunktion

Behallarens forregling

(9) Natkabel med natkontakt

Tillbehérshallare

@ Parkeringsposition golvmunstycke

@ Styrvals

(3 Eluttag pa maskinen

Slangforvaring pa bada sidor (WD 3/KWD 3)
(19 Kabelkrok (WD 3/KWD 3)

Filterpase

({7 Skumfilter

Patronfilter

Sugslang (WD 2 Plus/KWD 2)

Avtagbart handtag (WD 3/KWD 3)

@ Sugslang med adapter (WD 3/KWD 3)

@ Sugrér2x0,5m

@3 Fogmunstycke

Golvmunstycke

@ Adapter for anslutning av elverktyg

Montera styrhjulen

1. Tabortinnehallet fran behallaren fore forsta idrifttag-
ningen.
Bild B
Bild C
Hénvisning
Fér maskiner med behéllare av rostfritt stal finns tillbe-
héren inte i behallaren utan utanfér.

Idrifttagning
OBSERVERA
Dammsugning utan skumplast- resp. patronfilter
Skador pa apparaten
Arbeta alltid med isatt skumplast- resp. patronfilter, ba-
de vid vat- och torrsugning.

Satt i filterpasen
Fall ut filterpasen helt.
2. Fast filterpasen pa apparaten anslutning och tryck
fast den ordentligt.
Bild D
3. Satt pa maskinhuvudet och las.
Bild E
Hénvisning
Vi rekommenderar att en filterpase anvénds vid sugning
av fint damm.

-

Montera slang, ror, golvmunstycke
1. Anslut sugslangen.

Bild F

2. Forbind sugslangen med handtaget.
Bild G

Hénvisning

Fo6r bekvdm sugning i tranga utrymmen kan handtaget
tas av och tillbehéret kan séttas direkt pa sugslangen.
Fér att frigbra handtaget trycker man pa de gréa omrade-
na pa bada sidor av handtaget och drar av handtaget
frén slangen.
3. Montera golvmunstycket.

® Montera insatsen i golvmunstycket.

® Anslut golvmunstycket till sugroren.

Bild H

Ta maskinen i drift

1. Satt in stromkontakten i eluttaget.

Bild |
Maskiner utan eluttag
2. Vrid maskinens strémbrytare till 6nskat lage.

Bild J

® Lage "1 ON”: Sug-/blasfunktionen aktiveras.

® Lage "0 OFF”: Maskinen stangs av.
Maskiner med eluttag
3. Vrid maskinens strdmbrytare till 6nskat lage.

Bild K

® | age "1 ON": Sug-/blasfunktionen aktiveras.

® Lage S - Nar ett elverktyg ar anslutet aktiveras

utsuget automatiskt.

® Lage "0 OFF”: Maskinen stangs av.
Hénvisning
Sa ldnge maskinen far strém kan dess eluttag anvdndas
som strémkélla.

Hénvisning

Ge akt pa rétt artikelnummer nér du képer och installe-
rar filterpasar och patronfilter.

Information om tillbehér och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

Torrsugning

OBSERVERA

Suga kall aska

Skador pa apparaten

Kall aska ska endast sugas med en askavskiljare.
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OBSERVERA

Defekt eller vatt skumfilter/patronfilter

Skador pa maskinen

Kontrollera om skumfiltret eller patronfiltret &r skadat

innan du startar maskinen. Byt skadade filter. Damm-

sugning far endast ske med torrt skumfilter/patronfilter.

Beroende pa utrustningsvariant ingar ett skumfilter eller

ett patronfilter.

® Pa maskiner med skumfilter: Anvand alltid en fil-
terpase forutom skumfiltret vid torrsugning.

® Pa maskiner med patronfilter: Anvand alltid en fil-
terpase férutom patronfiltret nar du dammsuger fint
damm.

Hénvisning

Byt ut filterpasen i god tid eftersom en filterpase som &ar

for full kan skadas. Filterpasens uppsamlingsférmaga

beror pa smutsen som sugs upp. Vid fint damm, sand

0.5.v. maste filterpasen bytas oftare.

Vatsugning
OBSERVERA

Vatsugning med filterpase
Skador pa apparaten
Anvénd inte en filterpase vid vatsugning.

OBSERVERA

Drift med full behallare

Om behallaren &r full stédngs sugdppningen av en flottér
och sugturbinen gar med hégre varvtal.

Sténg genast av maskinen och tém behéllaren.
Hénvisning

Om maskinen vilter kan flottéren ocksa stdngas. For att
g6ra maskinen sugklar igen stéller du upp den, stanger
av den, véntar 5 sekunder och startar den sedan igen.

Arbeta med elverktyg (endast pa maskiner
med inbyggt eluttag)

AN FORSIKTIGHET

Oavsiktlig start av elverktyget

Risk for personskador eller materiella skador
Observera att elverktyget kan startas nér det ar anslutet

till eluttaget.
1. Anslut sugslangen.
Bild F

2. Anpassa adaptern vid behov till elverktygets anslut-
ningsdiameter med hjalp av ett lampligt verktyg.
3. Anslut adaptern till sugslangens handtag.
4. Montera sugslangen med adapter pa elverktyget.
Bild L
5. Sattin elverktygets stickkontakt i maskinens eluttag.
Bild M
6. Vrid maskinens strémbrytare till i}=
Bild K
Utsuget aktiveras automatiskt.
Hénvisning
Overskrid inte den maximala anslutningseffekten (se
uppgift pa& maskinens eluttag).
Hénvisning
Nér elverktyget sétts pa startar sugturbinen med 0,5 se-
kunders férdréjning. Nér elverktyget sténgs av fortsétter
sugturbinen att ga i cirka 5 sekunder for att suga in kvar-
varande smuts i sugslangen.

Blasfunktion
Med blasfunktionen kan du rengéra omraden som ar

svara att na eller dar dammsugning inte ar majlig, t.ex.
I6v i en grusbadd.

® Sétt in sugslangen i blasanslutningen. Blasfunktio-
nen ar nu aktiverad.
Bild N

Avbryta driften

1. Stall maskinens strémbrytare pa "0 OFF”.
Maskinen sténgs av.

2. Variant 1: Placera sugslangens handtag i mellanpar-
kerings-positionen.
Bild O
Variant 2: Hang in golvmunstycket i parkeringsposi-
tionen.
Bild P

Avsluta driften
1. Stall maskinens strémbrytare pa "0 OFF”.
Maskinen sténgs av.
2. Dra ut natkontakten.
3. Ta bort maskinhuvudet.

Bild B

4. Toém behallaren.
Bild Q

5. Forvaringsméjlighet:
Bild T

Hénvisning

Sugslangen kan lindas runt maskinhuvudet och féstas
dédr med hjélp av slangmanschetten.
6. Forvara maskinen i ett torrt och frostsakert rum.

Skotsel och underhall

Allmanna skoétselanvisningar
® Maskinen och tillbehdren av plast kan rengéras med
vanligt plastrengéringsmedel.
® Spola vid behov ur behallaren och tillbehéren med
vatten och torka dem innan de ater anvands.

Rengora skumplastfiltret/patronfiltret
1. Skumplasffiltret/patronfiltret kan rengdras under rin-
nande vatten om det behdvs. For att géra detta drar
du bort skumplastfiltret fran filterkorgen. Genom att
vrida patronfiltret i symbolens riktning kan du la-
sa upp och ta bort det.
2. Gnugga inte och borsta inte skumplastfiltret/patron-
filtret nér du reng6r det.
3. Lat skumplast-/patronfiltret torka helt innan du an-
vander det igen.
4. Sétt tillbaka filtret beroende pa anvandningsfall:
® Skumplastfilter: Lagg filtret dver filterkorgen och
se till att det ar korrekt fixerat.
® Patronfilter: Montera filtret pa filterkorgen, vrid
det i symbolens riktning och se till att det ar
korrekt fixerat.
Bild R
Bild S

Specialtillbehor

Hénvisning

Pa varianter med skumfilter kan ett patronfilter képas i

efterhand som specialtillbeh6r och anvéndas istéllet fér

skumfiltret.

1. Ta bort det svarta locket innan du satter i patronfil-
tret. Spara locket fore for senare anvandning med
skumfiltret.

2. Sétt pa patronfiltret och skruva fast det.

Bild R
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Hjalp vid stérningar

Storningar har ofta enkla orsaker, som du kan atgarda

pa egen hand med hjalp av dversikten nedan. | tvek-

samma fall eller vid stérningar som inte anges har, kon-

takta auktoriserad kundtjanst.

Minskande sugkraft

Tillbehdret, sugslangen eller sugréren &r blockerade.

® Avhjalp blockeringen med ett 1ampligt hjalpmedel.

Filterpasen ar full.

® Byt filterpase.

Skumfiltret/patronfiltret &r smutsigt.

® Rengdr skumfiltret/patronfiltret (se kapitel Rengéra
skumplastfiltret/patronfiltret).

Skumfiltret/patronfiltret ar skadat.

® Byt skumfilter/patronfilter.

Tekniska data

Hénvisning
Den tekniska datan finns pa typskylten.

Yleisia ohjeita
Lue ennen laitteen ensimmaista kayttoa
A |||| tdma alkuperainen kayttdohje ja muka-

na toimitetut turvallisuusohjeet. Menet-
tele niiden mukaisesti.
Sailyta molemmat vihkoset myéhempaa kayttoa tai seu-
raavaa omistajaa varten.

Maardystenmukainen kaytto

Kayta laitetta vain yksityisissa kotitalouksissa.

Laite on tésséa kayttdohjeessa mainittujen kuvausten ja
turvallisuusohjeiden mukaisesti tarkoitettu kaytettavaksi
marka- ja kuivaimurina.

Kylma tuhka voidaan imuroida vain sopivilla lisédvarus-
teilla.

Suojaa laitetta sateelta, alaka sailyta sita ulkona.
Huomautus

Valmistaja ei vastaa mahdollisista vaurioista, jotka ai-
heutuvat ei-tarkoituksenmukaisen kaytén tai virheelli-
sen kéytdn seurauksena.

Ymparistonsuojelu

&y Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Havita
QKQ pakkaukset ymparistoystavallisesti.
Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat arvokkaita
kierratettavia materiaaleja tai rakenneosia kuten pa-
= Mistoja, akkuja tai 6ljyja, jotka vaarin kasiteltyina tai
vaarin havitettyina voivat aiheuttaa mahdollisia vaa-
roja ihmisten terveydelle ja ympéristolle. Nama rakenne-
osat ovat kuitenkin valttdmattomia laitteen asianmukaista
kayttoa varten. Talla symbolilla merkittyja laitteita ei saa
havittaa tavallisena talousjatteena.
Siséltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paéivitettyja tietoja siséltéaineista 10ytyy osoitteesta:
www.kaercher.com/REACH

Lisdvarusteet ja varaosat

Kéyta vain alkuperaisia lisdvarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, silla ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairiot-
toman kayton.

Tietoja lisdvarusteista ja varaosista 16ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

Toimituksen sisélto

Laitteen toimituksen sisaltd on kuvattu pakkauksessa.
Tarkasta laitetta pakkauksesta purkaessasi pakkauksen

sisallon taydellisyys. Jos lisavarusteita puuttuu tai ha-
vaitset kuljetusvahinkoja, iimoita tastéa jalleenmyyijalle.

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti-
yhtion julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laitteessa
mahdollisesti iimenevat hairiét takuuajan kuluessa mak-
sutta, jos hairididen syyna ovat olleet materiaali- tai val-
mistusvirheet. Takuutapauksessa pyydamme ottamaan
yhteytta ostotositteen ja tuotenumeron (IAN 390371)
kanssa jalleen-myyjaan tai lahimpaéan valtuutettuun
asiakaspalveluun.

(Osoite, katso takasivua)

Valitusta mallista riippuen laitteissa on eroja. Laitteet on
kuvattu laitteen pakkauksessa.

Kuvat, katso kuvasivu.

Kuva A

@ Imuletkuliitanta

(@) Kiertokytkin

@ Kahvan pidike / lisévarusteiden kiinnitin
(@ Taitettava kantokahva

(®) siilytysalusta

@ Tyyppikilpi ja tekniset tiedot (esim. sailién koko)
(@) Puhallustoiminto

Silislukko

(®) Verkkoliitantajohto ja verkkopistoke
Lisavarusteiden kiinnitin

(@ Lattiasuuttimen pidike

(2 Ohjausrulla

(@3 Laitepistorasia

Letkun sailytyspaikka molemmin puolin (WD 3/
KWD 3)

() Kaapelikoukku (WD 3 / KWD 3)
Suodatinpussi

() Vaahtomuovisuodatin
Patruunasuodatin

Imuletku (WD 2 Plus / KWD 2)

@ Irrotettava kahva (WD 3 / KWD 3)
@ Imuletku liittimella (WD 3 / KWD 3)
@2 Imuputket 2 x 0,5 m

@3) Saumasuutin

Lattiasuutin

@ Sovitin sahkotyokalujen liittdmista varten

Ohjausrullien asennus

1. Poista sisalto sailiosta ennen ensimmaista kayt-
tédnottoa.
Kuva B
Kuva C
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Huomautus

Laitteille, joissa on ruostumattomasta terdksesté val-
mistetut séiliét, lisdvarusteet eivét ole séiliéssé, vaan
niiden ulkopuolella.

Kayttoonotto

HUOMIO

Imurointi ilman vaahtomuovi- tai patruunasuodatin-
ta

Laitevaurioita

Tydskentele aina vaahtomuovi- tai patruunasuodatin
asetettuna paikalleen sekd mérkéa- etté kuivaimuroinnis-
sa.

Suodatinpussin paikalleenasettaminen
1. Avaa suodatinpussi kokonaan.
Kiinnita suodatinpussi laiteliitdntdan ja paina se tiu-
kasti kiinni.
Kuva D
3. Aseta laitepaa paikalleen ja lukitse se.
Kuva E
Huomautus
Suosittelemme suodatinpussin kayttdmisté hienopélyn
imuroimiseen.

Letkun, putkien ja lattiasuuttimen asennus

1. Liité imuletku.

Kuva F
2. Yhdista imuletku kahvaan.

Kuva G
Huomautus
Jotta ahtaissa tiloissa olisi helppoa imuroida, kahva voi-
daan irrottaa ja lisdvarusteet kiinnittdéd suoraan imulet-
kuun.
Vapauta kahva painamalla kahvan molemmilla puolilla
olevia harmaita pintoja ja vetdmaéllé kahva irti letkusta.
3. Asenna lattiasuutin.

® Asenna lisdosa lattiasuuttimeen.

® Yhdista lattiasuutin imuputkiin.

Kuva H

Laitteen kadyttoonotto
1. Yhdista verkkopistoke pistorasiaan.
Kuvall
Laitteet ilman pistorasiaa
2. Kaanna laitekytkin haluttuun asentoon.
Kuva J
® Asento "1 ON”: Imu-/puhallustoiminto aktivoi-
daan.
® Asento "0 OFF”: Laite kytkeytyy pois paalta.
Laitteet, joissa on pistorasia
3. Kaanna laitekytkin haluttuun asentoon.
Kuva K
® Asento "1 ON”: Imu-/puhallustoiminto aktivoi-
daan.
® Asento i}: Kun sahkétydkalu on liitetty, imutoi-
minto aktivoituu automaattisesti.
® Asento "0 OFF”: Laite kytkeytyy pois paalta.
Huomautus
Niin kauan kuin laite saa virtaa, laitepistorasiaa voidaan
kayttaa virtaldhteenda.

Huomautus

Kun ostat ja asennat suodatinpusseja ja patruunasuo-
dattimia, kiinnitd huomiota nyKkyisiin osanumeroihin.
Tietoja lisdvarusteista ja varaosista l6ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

Kuivaimurointi

HUOMIO

Kylmé&n tuhkan imurointi
Laitevaurioita
Imuroi kylmé tuhka vain tuhkan esierottimella.

HUOMIO

Viallinen tai mirkad vaahtomuovisuodatin/patruuna-

suodatin

Laitevaurioita

Tarkista ennen kéyttéénottoa vaahtomuovisuodatin/pat-

ruunasuodatin vaurioiden varalta ja vaihda tarvittaessa.

Imuroi vain kuivalla vaahtomuovisuodattimella/patruu-

nasuodattimella.

Varustemuodosta riippuen mukana tulee vaahtomuovi-

suodatin tai patruunasuodatin.

® Laitteet, joissa on vaahtomuovisuodatin: Kéyta aina
vaahtomuovisuodattimen lisaksi suodatinpussia,
kun imuroit kuivana.

® Laitteet, joissa on patruunasuodatin: Kayta aina pat-
ruunasuodattimen liséksi suodatinpussia imuroita-
essa hienoa polya.

Huomautus

Vaihda suodatinpussi hyvissé ajoin, koska liian tdynné

oleva suodatinpussi voi vahingoittua. Suodatinpussin

tayttémaaré on rijppuvainen imuroitavasta liasta. Hie-

noa pélyd, hiekkaa yms. imuroitaessa suodatinpussi tu-

lee vaihtaa useammin.

Markaimurointi

HUOMIO

Mérkédimurointi suodatinpussilla
Laitevaurioita

Alé kéyté suodatinpussia mérkaimuroitaessa.

HUOMIO

Kaéytto tdydelld sailiolla

Jos séilié on tdynnd, uimuri sulkee imuaukon ja laite kdy
korkeammalla kierrosnopeudella.

Kytke laite heti pois p&élté ja tyhjenna sé&ilio.
Huomautus

Jos laite kaatuu, myds uimuri voi sulkeutua. Laitteen
saa uudelleen imukykyiseksi nostamalla laitteen ylds,
sammuttamalla sen, odottamalla 5 sekuntia ja kytke-
maélla sen sitten uudelleen p&alle.

Tyoskentely sahkotyokalujen kanssa (vain
laitteille, joissa on sisdanrakennettu

pistorasia)
AN VARO
Sédhkotyokalun tahaton kdynnistyminen
Vammat tai omaisuusvahinkoja
Huomaa, etté sdhkétydkalu on kdyttévalmis heti, kun se
on kytketty laitepistorasiaan.
1. Liita imuletku.
Kuva F
2. Sovita sovitin tarvittaessa sopivalla tydkalulla sah-
kotyokalun liitantahalkaisijaan.
3. Aseta sovitin imuletkun kahvaan.
4. Asenna imuletku sovittimella sahk&tydkaluun.
Kuva L
5. Yhdista sahkotyokalun verkkopistoke laitepisto-
rasiaan.
Kuva M
6. Aseta laitekytkin asentoon 5‘)=
Kuva K
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Imu aktivoituu automaattisesti.
Huomautus
Huomioi suurin sallittu liitdntéteho (katso tieto laitepisto-
rasiasta).
Huomautus
Heti kun s&hkotydkalu Kytketéén péélle, imuturbiini
kaynnistyy 0,5 sekunnin viiveelld. Kun sdhkétybkalu
kytketddn pois paéltd, imuturbiini jatkaa toimintaansa
noin 5 sekunnin ajan imuletkussa olevan jadénnéslian
imemiseksi sis&én.

Puhallustoiminto
Puhallustoimintoa voidaan kayttda alueiden puhdista-
miseen, joihin on vaikea paasta tai joissa imurointi ei ole
mahdollista, esim. lehdet sora-alustalla.
® Kytke imuletku puhaltimen liitdntaan. Puhallustoi-

minto on nyt aktivoitu.
Kuva N

Kayton keskeyttaminen
1. K&anna laitekytkin asentoon "0 OFF”.
Laite kytkeytyy pois paalta.
2. Malli 1: Aseta imuletkun kahva valipidikkeeseen.
Kuva O
Malli 2: Ripusta lattiasuutin pidikkeeseen.
Kuva P

Kayton lopettaminen
1. K&anna laitekytkin asentoon "0 OFF”.
Laite kytkeytyy pois paalta.
2. lIrrota verkkopistoke.
3. Irrota laitepaa.
Kuva B
4. Tyhjenna sailio.
Kuva Q
5. Sailytysmahdollisuus:
Kuva T
Huomautus
Imuletku voidaan ké&éria laitepdan ympdrille ja kiinnittéé
laitepddhén letkun kauluksen avulla.
6. Sailyta laitetta kuivassa ja jadtymiselta suojatussa
paikassa.

Hoito ja huolto

Yleiset hoito-ohjeet
® Puhdista laite ja varusteosat tavallisella muovinpuh-
distusaineella.
® Huuhtele sailid ja lisdvarusteet tarvittaessa vedella
ja anna kuivua ennen uudelleenkayttoa.

Vaahtomuovisuodattimen/
patruunasuodattimen puhdistus
1. Vaahtomuovisuodatin/patruunasuodatin voidaan
tarvittaessa puhdistaa juoksevan veden alla. Veda
vaahtomuovisuodatin pois suodatinkorista. Patruu-
nasuodattimen lukitus voidaan avata ja suodatin ir-
rottaa kaantamalla symbolin (@ suuntaan.
2. Al hiero tai harjaa vaahtomuovisuodatinta/patruu-
nasuodatinta puhdistuksen aikana.
3. Anna vaahtosuodattimen/patruunasuodattimen kui-
vua kokonaan ennen uudelleenkayttoa.
4. Suodattimen asettaminen takaisin kayttétavasta
riippuen:
® Vaahtomuovisuodatin: Aseta suodatin suodatin-
korin paalle ja varmista, etta se on kunnolla kiinni.

® Patruunasuodatin: Asenna suodatin suodatinko-
riin, kierra sita symbolin suuntaan (] ja varmista,
ettd se on kunnolla kiinni.

Kuva R
Kuva S
Erikoisvarusteet
Huomautus

Vaahtomuovisuodattimella varustettuihin versioihin on
saatavissa erikoisvarusteena patruunasuodatin, jonka
voi asentaa vaahtomuovisuodattimen tilalle.

1. Ennen kuin asetat patruunasuodattimen paikalleen,
poista musta peitekansi ja séilytéd se vaahtomuovi-
suodattimen kanssa my6hempaa kayttoa varten.

2. Aseta patruunasuodatin paikalleen ja kierra se kiin-
ni.

Kuva R

Ohjeet hairiotilanteissa
Hairi6illa on usein yksinkertaisia syita, jotka voit itse
poistaa seuraavan yleiskatsauksen avulla. Ota yhteys
valtuutettuun asiakaspalveluun epaselvisséa tapauksis-
sa tai jos hairigita ei ole tdssa mainittu.
Imutehon heikkeneminen
Lisavarusteet, imuletku tai imuputket ovat tukossa.
® Poista tukos soveltuvalla apuvalineella.
Suodatinpussi on taynna.
® Vaihda suodatinpussi.
Vaahtomuovisuodatin/patruunasuodatin on likaantunut.
® Puhdista vaahtomuovisuodatin/patruunasuodatin
(katso luku Vaahtomuovisuodattimen/patruunasuo-
dattimen puhdistus).
Vaahtomuovisuodatin/patruunasuodatin on vaurioitu-
nut.
® Vaihda vaahtomuovisuodatin/patruunasuodatin.

Tekniset tiedot

Huomautus
Tekniset tiedot 16ytyvét tyyppikilvesta.

evikég utTObEIEEIG
Mpiv até TNV TPWTN XPrAon NG
A |||| OUOKEeUNG, SI0BAOTE AUTEG TIG YVACIESG

odnyieg xpriong Kabwg kai Tig
ouvodeuTIKEG UTTOOEIEEIG aoPaAeiag. EQapuoleTe auTég
TIG 0ONYiEG.
PulagTe Ta dUo BIBAIGPAKIA yia HETAYEVETTEPN XPNON I
yla TOV €TTOPEVO IDIOKTATN.

MpoBAeréuevn xpRon

XPNOIUOTIOIEITE TN GUOKEUN OTTOKAEIOTIKG yia TNV
10IWTIKA 0ag KaToikia.

H ouokeun TpoopileTal yia XpAan OTTwg TTEPIYPAQETal
aTIGg TTapoUoeg odnyieg XPAONG Kal TIG UTTOSEIEEIS
ao@aAeiag wg NAEKTPIKR) OKOUTTa ENPAG Kal UYPAG
avappoenang.

O1 oT16XTEG PTTOPOUV Va aTToPPOPOUVTal HOVO PE TO
KaTdAANAa e€apTApara.

MpooTatéwTe TN cuokeun aTd Bpoxr Kal unv TNV
aTroBNKeUOETE O€ EEWTEPIKOUG XWPOUG.

Ymodeién

O karaokeuaaoThg Ogv euBUVETal yia EVOEXOUEVES (NUIES,
ToU o@eilovral o€ un evoedelyuévn xprnon f oe Adbog
XEIPIOUO.
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MpooTtacia Tou TrepIBGAAOVTOG

&y Ta UAIKG ouoKeuaoiag ival avaKukKAWOIua.
& ATTOPPITITETE TIG CUCKEUQTTEG PE TTEPIBAANOVTIKA
0pB6 TpoTIO.
O1 NAEKTPIKEG KA NAEKTPOVIKEG GUOKEUEG
TTEPIEXOUV TTOAUTIPO AVAKUKAWGIPA UAIKG Kal,
mmm OUXVG, EE0QTAMOTA OTIWG PTTATAPIEG ATTAEG,
eTTava@opTifopeveg A Addia, Ta oTToia o€
TEPIMTWON AavBacopévng Xpriong ) aréppIyng
JTTOpOUV VO Bé00UV O€ KivOUvo TNV avBpwITIvn UyEia
Kal 10 TTEPIBAAAOV. QOTO00, AUTA T CUCTATIKG Eival
aTapaiTNTa yia TN OWoTH AgIToupyia TNG CUOKEURG. Ol
OUOKEUEG TTOU @EPOUV auTod To oUBOAO Sev ETTITPETTETAI
Va aTTOPPITITOVTAl Padi PME TO OIKIAKG aTTOPPiNpaTA.

Ymodeigelg oxeTIkA pe cuoTaTikd (REACH)
EvnuepwpEVEG TTANPOPOPIEG OXETIKA PE TO CUCTATIKG
cival d1aBéoipeg oTn dieubuvon: www.kaercher.com/
REACH

MapeAkOpeVA Kal AVTOAAQKTIKA

XPNOIYOTIOIEITE HOVO YVACIO TTOPEAKOPEVA KAl YVATIO
QAVTOAAGKTIKE, KABWG auTd eyyuwvTal TNV ac@aAn Kai
aTrPOOKOTITN AEITOUPYia TNG CUOKEUAG.

MANpo@opieg OXETIKA PE TO TTAPEAKOUEVA KAl TO
avTaAAakTIké Ba Bpeite aTn dilBuvon
www.kaercher.com.

MapadoTéog e§OTAIONOG

O TmapadoTéog eE0TTAIONAG TNG CUCKEUNG OTTEIKOVIZETal
€TTAVW OTN ouokeuaaia. Katd Tnv agaipeon amo Tn
ouoKeuaoia EAEYETE TNV TTANPOTNTA TWV TTEPIEXOUEVWIV.
Z& TIEPITITWON TTOU AEITTOUV TTOPEAKOPEVA 1) £XOUV
TIPOKANBEI {NUIEG KATG TN JETAPOPE, EVNUEPWOTE TOV
TTPOuNBEUTA Oag.

Eyyinon

2¢ kKGBe Xwpa 1GXUOUV oI 6poI Eyyunang Ol OTToiol
ekdidovTtal atrd TNV apuddia eTaipeia dIavoung Hag.
Tuxdv BAGBEeg 0T ouokeun aag eTmdIopBwvovTal aTTd
€PAG Xwpig xpéwan eviég TNG TTpoBeopiag eyydnong,
£@ooov opeilovTal o€ GPAAa UAIKOU I KATAOKEUNG. €
TEPITTTWON €yyUnong atmeuBuvBeite oTov TTpounBeu-TAH
aag ) 1o TANoIE0TEPO £EOUCI0D0TNHEVO THANO EEU-
TNPEETNONG TTEAATWYV, TTPOCKOUIOVTAG TO TTAPACTATIKO
NG ayopdg Kai Tov Kwdikd TpoiovTog (IAN 390371).
(Ma tn d1eGBuvan BA. oTnv Tiow oeAida)

Meprypa@n ouoKEURg

Avaloya pe 1o ETTIAEYPEVO HOVTEAO, UTTAPYOUV BIOPOPES
oTov €€oTTAIop6. O €101K6G £6OTTAIOUSG TTEPIYPAPETAI
OTN OUOKEUOOIO TNG OUOKEUAG.

MNa eikdveg deite TN ogAida dlaypappaTWY.

Eikéva A

@ 2U0vdeon eAaaTIKOU CwARva avappo@nong
(@) MepioTPOQIKGG BIAKATITNG

@ AaBn 8éong oTtdBueuong / uttodoxn agecoudp
(® Nruooopevn Aapn

(®) Emeaveia améBeong

@ Mivakida TUTToU pE TEXVIKG dedopéva (TT.X. péyeBog
doxeiou)

(@ Nemoupyia expuonong
Karréki doyeiou

@ Aywydg ouvdeong dikTUou e BUopa SIKTUOU
YTrodoxr| e€apTNUaTWY

@ Akpogualo datrédou Béong oTdBueuong

(2 0dnyog IpdvTa

(3 Ymodoxr ouokeurg

ATmoBrkeuon eUkauTITOU CWARVA Kal aTig 800
TAeupég (WD 3 / KWD 3)

@ AykioTpa kaAwdiou (WD 3 / KWD 3)

ZakoUAa GIATPOU

@ ®ikTpo agpou

Kuhivdpiké @iAtpo

ZwAnvag avappdéenong (WD 2 Plus / KWD 2)
@ Agaipolpevn xeipoAapn (WD 3/ KWD 3)

@ ZwARvag avappoPnong He ouvoeTIKG pépog (WD 3
/ KWD 3)

@2 Twhiveg avappoenong 2 x 0,5 m

@3) AKpo@UaIo apuwY

Akpo@UoIo datTédou

@ Mpoaapuoyéag yia ouvOean NAEKTPIKWY EpYaAEiwV

Tomo0éTnon TpoxaAiwv
KaBodnynon

1. AgaipéoTe Ta TTEPIEXOUEVA aTTd TO dOXEIO TTPIV aTTO
TNV TPWTN XpPAon.
Eikéva B
Eikéva C
Ymédeién
la ouokeuég e doxeia améd avoéeidwro xdAuPa, Ta
aéeooudp O¢v Bpiokovrar aTo doxeio, aAAd E€w.

‘Evapén xprion

MPOZOXH

HAekTpIKn) okoUTTa XwpiS PiATPpO amd appwdes
UAIKG 1} puaiyyio @iATpou

Znuiég oTn OUOKEUN

Na epydleote mavra 1o 1o1m00TNUEVO YIATPO ATTO
appwdeS UAIKO 1 @uaiyyio @iATpou 1600 Katd Tnv uypn
600 Kai kara v énpn avappoenon.

TomoBéTnon cakoUuAag @iATpou
=edIMTAWOTE EVTEAWG TN GaKOUAQ QiATpou.
. TommoBeTAOTE TN 0aKOUAQ QiATPOU OTN GUVDEDN TG
OUOKEUNG Kal TTIESTE TN 0TOBEPG.
Eikéva D
TomroBeTAOTE KOl AOPANIOTE TNV KEPAA CUOKEUNAG.
Eikéva E
Ymédeién
2ag¢ ouvIoTOUUE va XPNOIUOTTOINCETE Uia oakoUuAa
@iATpoUu yia va kabapioete T AeTTTr) oKOVN.

N =

w

TuvappoAdynon PTTeK £5AG@OUG, CWARVa,
€UKAUTITOU CWARVa
Zuvd£OTE TOV EUKAPTITO CWARvVA avappoenong.
Eikéva F
2uvdEaTE TOV EUKANUTITO CWARVa avappo@nong Pe
N XelpoAapn.
Eikéva G

-

N
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Ymédeién
Ta BoAikn avappdenon o€ TEPIOPIOUEVOUS XWPOUS, N
AaBn urropei va agaipedei kai Ta eéaprriuara va
ouvdeBouv ameubeiag oTov owAnRva avappoéenong.
la va arreAeuBepwoere T Aafn, TECTE TIS YKPI TIEPIOXES
Kai o1i§ 000 TTAeUpéS TS AapBng kai TpaBnére T AapBn
arré 1oV EUKAUTITO OwAnRva.
3. ToTmoBeTAOTE TO AKPOPUTIO DATTEDOU.
® TotroBeTAOTE TO €VOETO OTO AKPOPUOIO SaTTESOU.
® >uVvdEOTE TO AKPOPUOIO BATTEDOU UE TOUG
OWARVEG avappodPNonG.
Eikéva H

Evepyotroinon Tng OUOKEUNG
1. ZuvdéaTe TO QIG pEUPATOG OTNV TTPIla.
Eikova |
TUOKEUEG Xwpig TTPidal
2. PuBpioTe Tov SIOKOTITN GUOKEUNG OTNV £TMOUPNTA
Béan.
Eikéva J
® O¢on “1 ON”: H Agitoupyia avappdéenong /
PUONPOATOG Eival EVEPYOTTOINMUEVN.
® O¢on “0 OFF”: H ouokeun atrevepyoTrolgiTal.
TUOKEUEG pE TTPida
3. PuBpioTe Tov SIOKOTITN GUOKEUNG OTNV TTIBUPNTA
Béan.
Eikéva K
® O¢on “1 ON”: H Aeitoupyia avappdenong /
PUONPATOG €ival EVEPYOTTOINUEVD.
® Ofon : O1av 10 NAEKTPIKG pYaAEio gival
auvdedepévo, To aUOTNHA EGAYWYAG
EVEPYOTTOIEITAI QUTOATA.
® O¢on “0 OFF”: H ouokeun amevepyoTrolgital.
Ymédeién
E@boov n ouokeur pogodoreital ue peuua, n mpida tng
OUOKEUNG UTTOPEI va xpnoiuoTToinei wg mnyn
TpOQPod0UIa¢.

Ymédeién

Kard tnv ayopd kai TNV eykaTadoTacn oakoUAWv @iAtpou
Kal QiATpwy Quaolyyiou, SWAOTE TTPOTOXT) OTOUS TPEXOVTES
apI1BUoUs aviaAAaKTIKWV.

[1Anpo@opies OXETIKG e Ta TTAPeAKOUEVa Kal Ta
avraAAakTika Ba Bpeite oTnv TomToBeTia
www.kaercher.com.

ZnpA avappéenaon
MPOXOXH

Amoppoenon oraxrwv

Znuiég OTn OUOKEUN

lMpayuaromoiare avappd®non oTaxTnNs UOvo ue

TPOdIaXWPIOTH TEPPAS.

NMPOZOXH

EAarrwuariké j uypo @iAtpo appou / piAtpo

puaoiyyiou

ZnuIéG OTn OUOKEUN

IMpiv éekivroerte, eAEyéTe TO QIATPO agppou / YiATpo

Qualyyiou yia {nuiG Kai avTikaTaoTHOTE TO Qv gival

armapaitnto.

Avaloya pe Tnv TTapaliayr| eEOTTAIGHOU,

mepIAapBavetal éva @iATpo appou 1 éva QiATpo

@ualyyiou.

® [0 OUOKEUEG PE GIATPO appoU: XpnOIUOTIOIEITE
TIGVTa PIa 0akoUAa QIATPOU TTEpa atrd To QIATPO
appoU KaTd TNV ¢npr avappoenon.

® [0 OUOKEUEG PE GIATPO QuUOIYYiou: XpNOIMOTIOIEITE
TIavTa TN coKoUAa QiATpou Tépa atrd 1o QiATpo
PUOIYYiou KaTG TNV avappdPnan AETITAG OKOVNG.
Ymédeién
AVTIKaraoTrioTe TOV OAKO QIATPOU eyKaipwg, KaBWs
uTTOPEl va UTTOOTEl {NIG 0 OGKOS QIATPOU TTOU Eival TTOAU
yeudrog. O Babudg mAnpwaong g oakouAag @iAtpou
géaprdrar amd Toug pUTTOUS TTOU avappopwvral. Eqv
TTPOKEITAI yIa AETTTH) OKOVN, GUUO K.ATT. N oakoUAa
@iATpou mpémrel va avrikabioTaral ouxvoTeQa.

Yypr avappéenon

MPOXOXH

Yypr avappoenon ue odko @iAtpou

Znuiég oTn OUOKEUN

Mnv xpnoiuorroigite cakoUAa @iAtpou o€ uypn
avappoenon.

NMPOXOXH

Aciroupyia pe mAnpeg doxeio

Edv o doxeio €ivai yeudaro, o mAwrnpag KAgivel o
avolyua avappoPnong Kai n GUOKEUN AEITOUPYET ue
auénuévo apiBud aTpoPwv.

ATTEVEQYOTTOINOTE QUEOWS TN CUOKEUN Kal adEIGOTE TO
ooxeio.

Ymédeién

Edv n ouokeun méoel mavw, o TAWTHPAg UTTopEi TTions
va kAgioel. [Na va kavere favd tn ouokeun
amroppoYnTIKy, PUBUICTE TN OUCKEUI), ATTEVEPYOTTOINOTE
N, TTEPILEVETE 5 OEUTEPOAETITA KAl UETA EVEQPYOTTOINOTE
v éava.

Epyaocia pe nAekTpikd epyaAeia (MOVo yia
OUOKEUEG NE EVOWUOTWHEVN TTPida)

AN TTIPOXOXH

AKOUOIa EKKiVNOT TOU NAEKTPIKOU epyaAgiou

Tpaupariouds f VAIkn {nuia

BeBaiwbeite 611 TO NAEKTPIKG EpyaAeio givar éToiuo yia

Xpron uoAig eivai ouvdedeuévo atnv mpida.

1. 2ZuvdéoTe TOoV EUKANTITO CWARVa avappdPnong.
Eikéva F

2. Edv eival amapaitnto, TPOCAPPOOTE TOV
TIpOCappoyEa OTn IAPETPO oUVOEONG TOU
NAEKTPIKOU £PYAAEIOU XPNOIPOTIOILVTOG £Eva
KaT@AANAo epyaAeio.

3. TomoBeTAOTE TOV TTPOCTappoyéa aTn Aafr) Tou
OwAnva avappoenong.

4. TotmoBeTAOTE TOV EUKAUTITO CWARVA avappdenang
HE TOV TIPOCAPHOYEQ OTO NAEKTPIKG EPYaAEio.
Eikéva L

5. ZuvdEaTe TO PIG TOU NAEKTPIKOU EpyaAgiou aTnv
Tpida.

Eikéva M

6. TOTIOBETATTE T GUOKEUN OE S .
Eikéva K
H avappo@non evepyoTroigital autéuaTa.

Ymodeién

Znueiware 1o P€yioTo ouvOedeuEVo poprTio (Oeite

TANPOYOPIES aTNV UTTOOOX!] THNS OUOKEUG).

Ymodeién

MoAig evepyotroinBei To nAekTpIKG epyaAeio, o aTpoBiIAog

avappoenong Eekiva pe kabuortépnon 0,5

OeutepoAémTou. EQv 10 nAekTpIKG epyaicio givar

arrevepyotoinuévo, o aTpofIAog avappopnons

ouvexiel va Agitoupyei yia Tepitmou 5 deutepOAeTTTa yIa
va armoppoPraoEl TNV UTTOAEITTOUEVN BpwuId oTOV

EUKQUTTTO OWARVa avappoenong.
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AsiToupyia ekpuonong
H Aerroupyia eupuonang pTropei va xpnaoipoTtroindei yia
TOV KABAPIoPO TTEPIOXWV TTOU gival SUOKOAO va
TpooeyyIaToUv 1 étTou Sev gival duvarr N NAEKTPIKN
oKoUTIa, T1.X. @UAAG O€ XaAiKI.
® EjcaydyeTe TO CwARva avappoépnong oTtn ouvoeon
Tou avepioTpa. H Asimoupyia avepioTipa eival
A0V EvEPYOTTOINUEVN.
Eikéva N

AilakoTr} AeiToupyiag

1. PuBpioTe Tov dlakdTITN cuokeung oTo "0 OFF".
H ouokeun atrevepyoTrolgital.

2. NMapaAiayn 1: TorroBeTAoTE TN AaBr) TOU CWARVA
avappdenang oTtnv evoidueon Béan oTABUEUONG.
Eikéva O
MapaAAayn 2: KpepdoTe 10 akpo@uaoio datrédou on
Béon o1dBueuonG.

Eikéva P

TeppaTiop6g AeiToupyiog
1. PuBpioTe Tov dlakdTITN cuokeung oTo "0 OFF".
H ouokeur| atrevepyoTroigital.
2. ATTOOUVOECTE TO PEUPATOAATITN.
3. AgaipéaTe TNV KEPAAN TNG CUOKEUAG.
Eikéva B
4. AdeidoTe TO dO)EIO.
Eikéva Q
5. Emhoyn ammoBrkeuong:
Eikéva T
Ymédeién
O owAnvag avappdenong utropei va TuAixTei yopw amd
TNV KEQAAI TNG CUOKEUNGS KAl va OTEPEWBEI TNV KEPAAN
NG OUOKEUNG pe Tn Bonbeia Tou KoAdpou Tou owAnva.
6. ®UAGETE TN OUCKEUN O€ §NPO XWPO TToU
TTPOOTATEUETAI OTTO TOV TTAYETO.

QpovTida Kal cuvTAPNOoN

0dnyigg yevIKAg @povTidag
® KabBapioTe Tn ouokeur Kai Ta BondnTika e§apTApATA
atré oUVOETIKO UAIKSO pE KOBAPIOTIKO VIO OUVOETIKA
UAIKG TOU gpTTOpIOU.
® Edv xpelooTei, EETTAUVETE TO dOXEiO Kal Ta
£€0PTANATA PE VEPO KOI OTEYVWOTE TA TIPIV TA
XPNOIYOTTOINOETE EaVA.

KaBapiouog Tou @iATpou a@pou / piATpou
puaciyyiou
1. To @iATpo a@pou / @ualyylou PTTopEi va kaBapIoTei
KATW aTTd TPEXOUUEVO VEPOD, EGV EiVal ATTAPAITNTO.
MNa va 1o kKavete auTod, TPABRETE TO PIATPO appoU
atré 10 KaAaB @iATpou. To YiATpo pualyyiou
TIEPICTPEPETAI TTPOG TNV KATEUBUVGT Tou GUBOAoU
(@] woTe va EekAEIBWOE! Kal va aQalpedsi.
2. Mnv TpiBete | BoupToileTe TO PIATPO aPpoU / YiATpo
PUOIYYiou KOTE TOV KABAPIOTHO.
3. A@noTe 10 QIATPO a@poUl / UOIYYioU va OTEYVWOEI
EVTEAWG TTPIV TO ETTAVOXPNOIUOTIOICETE.
4. EmavartomoBétnon Tou @iATpou avaAoya Pe Tov
TUTTO TNG EPAPHOYAG:
® DiATpo appou: ToTToBETAOTE TO PIATPO TIAVW ATTO
TO KaAGBI QiATpou kal BeBaiwbeiTe 6TI gival cwoTd
OTEPEWHEVO.
® KuAivdpikd @iATpo: ToTToBeTAOTE TO QIATPO OTO
KaA@B1 @iATpou Kkal yupioTe TO TTPOG TO oUUPBOAO
(&) kot BeBaIWBEITE OTI €ival CWOTA OTEPEWHEVO.
Eikéva R
Eikéva S
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E1d1k6 g§dpTnua

Ymédeién

¢ mapaAdayég e giATpa amé appou utopeite va
ayopdoeTe Eva QIATPO Qualyyiou Kai va 1o
xpnaiuorroigite atn 6éan Tou iATpou appod.

1. Mpiv TOTTOBETAOETE TO PIATPO QUOIYYiOU, APaIPETTE
TO HAUPO KAAUPUA Kal QUAGETE TO PE TO QIATPO
a@pou yia HEANOVTIKA Xpron.

BdAte TO @iATpO QuUOIyYioU Kal OPIETE TO.

Eikéva R

AvTigeTwrion BAaBwyv

O1 BA&Beg opeilovTal ouXVA O€ AOAUAVTEG AITIES, TIG

OTTOIEG PTTOPEITE VO AVTINETWTTIOETE HOVOI OOG PE TN

BonBeia Tou TTOPAKATW TTVAKA. Z€ TTEPITITWON

ap@iBoAiag ) o€ TepiTTTwon BAGRNG TTou dev

avaypdageTal dW PTTOPEITE va atreuBiveoTe O€

€¢oua1000TNEVO KATAGTNHA.

Meiwon 1ox00g avappoépnong

Ta agegoudp, 0 EUKAUTITOG CWARVAg avappdenaong r ol

OWAAVEG avappdPnanG EXOUV UTTAOKAPIOTEI.

® Me éva katdAAnAo BonBnua aaipéaTe Tig
akaBapaoieg.

H oakoUAa @iATpou gival yeudrn.

® AVTIKATOOTAOTE TN GAKOUAO @iATpou.

To @iATpo appol / GiATpo Pualyyiou gival BPWHIKO.

® Kabapiopdg Tou QiATpou agpou / giATpou gualyyiou
(BAéTTe KEQAAaIO KaBapiopdg Tou @iATpou appol /
@iATpou guaiyyiou).

To @iATpo appouU / Quaoiyylo eival KAOTEGTPAPPEVO.

® AVTIKATOOTAOTE TO QIATPO a@poU / PIATPO ualyyiou.

TeXVIKA XOPOKTNPIOTIKA

Ymédeién
Ta 1exvika dedopéva Bpiokovral aTnVv mvakida TUmou.

Genel uyarilar
Cihazi ilk defa kullanmadan énce orijinal
A |||| isletim kilavuzunu ve ekli glivenlik bilgi-

lerini okuyun. Bu bilgilere gére hareket

N

edin.
Her iki kilavuzu daha sonra kullanmak igin ve sizden
sonraki kullanici igin saklayin.

Amaca uygun kullanim

Cihazi sadece evde kullanin.

Cihaz bu kullanma talimatinda belirtilen agiklamalara ve
glivenlik bilgilerine uygun olarak islak ve kuru elektrik
sUpurgesi olarak kullaniimak Uzere tasarlanmistir.
Soguk kil, sadece uygun aksesuarlarla vakumlanabilir.
Cihazi yagmurdan koruyun ve dis ortamlarda depola-
mayin.

Not

Uretici, belirtilen ihtiyaca uygun olmayan veya yanlis
kullanimi sonucu olusan olasi hasarlardan sorumlu de-
gildir.

Cevre koruma

&y Ambalaj malzemeleri geri donistirdlebilir. Litfen
Q.@ ambalajlari gevreye zarar vermeden tasfiye edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri do-
nustirdlebilir malzemelerin yani sira yanhs kulla-

=mm N!imasi veya yanlis imha edilmesi durumunda
insan sagligi ve gevre icin potansiyel tehlike tegkil
edebilecek piller, akuler veya yaglar igerebilir. Ancak ci-
hazin usuliine uygun sekilde calistiriimasi igin bu parca-

~



lar gereklidir. Bu sembol ile isaretlenen cihazlar evsel
atik ile birlikte imha edilmemelidir.

!gindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
Icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabileceginiz ad-
res: www.kaercher.com/REACH

Aksesuarlar ve yedek parcalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek pargalar
kullanin. Bu pargalar cihazin glvenli ve arizasiz ¢alis-
masini saglar.

Aksesuar ve yedek pargalara iligkin bilgiler igin adres:
www.kaercher.com.

Teslimat kapsami

Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji Uizerinde goste-
rilmistir. Ambalaj agildiginda icindeki pargalarda eksiklik
olup olmadigini kontrol edin. Aksesuarlarin eksik olmasi
durumunda ya da nakliye hasarlarinda yetkili saticinizi
bilgilendirin.

Her Ulkede yetkili distributérimiz tarafindan verilmis
garanti sartlari gecerlidir. Garanti siresi iginde cihazi-
nizda olusan muhtemel hasarlari, arizanin kaynagi tre-
tim veya malzeme hatasi oldugu surece Ucretsiz olarak
karsiliyoruz. Garanti durumunda fatura ve triin numara-
si (IAN 390371) ile saticiniza veya size en yakin yetkili
servise bagvurun.(Adres igin Bkz. Arka sayfa)

Cihaz aciklamasi

Secilen modele bagli olarak donanim degisir. Spesifik
donanim, cihaz ambalajinda agiklanmigtir.

Resimler igin grafik sayfasina bakin.

Sekil A

(™ Vakum hortumu baglantisi

@) Gevirmeli salter

@ Park konumu tutamag / aksesuar yuvasi
@ Katlanabilir tagsima kulpu

(®) Kapasite

@ Teknik verileri igeren tip levhasi (6rn. hazne boyutu)
(@) Ufleme fonksiyonu

Hazne kilidi

@ Sebeke figli sebeke baglanti hatti
Aksesuar girisi

(@ Yer stiplirme baslhigi park konumu

(12 Yuritme tekerlekleri

(3 Cihaz soketi

Her iki tarafta hortum muhafaza etme yeri (WD 3/
KWD 3)

(% Kablo tutucu (WD 3 / KWD 3)
Filtre torbasi

({7) Kopik maddesi filtresi

Kartus filtresi

Vakum hortumu (WD 2 Plus / KWD 2)

@ Cikarilabilir tutamak (WD 3 / KWD 3)

@ Baglanti pargali vakum hortumu (WD 3 / KWD 3)

@ Vakum borulari 2 x 0,5 m
@3 Derz siipirme basligi

Zemin Baslii

@ Elektrikli aletleri baglamak igin adaptor

Yonlendirme makaralarinin
takilmasi

1. ik kullanimdan énce igerigi hazneden gikarin.
Sekil B
Sekil C
Not
Paslanmaz celik hazneli cihazlar igin aksesuarlar, haz-
ne iginde degil disaridadir.

isletime alma

DIKKAT

Kopiik veya kartus filtresiz vakumlama

Cihazda zarar

Islak ve kuru sipirme isleminde daima takili kbpliik filtre
veya kartus filtresi ile caligin.

Filtre torbasinin yerlestiriimesi
Filtre torbasini tamamen agin.
Filtre torbasini cihaz baglantisina takin ve sikica
bastirin.
Sekil D
Cihaz basligini yerlestirin ve kilitleyin.
Sekil E
Not
Ince toz emmek igin filtre torbasi kullanmanizi 6neririz.

N =

«@

Hortumu, borulari, yer siipiirme basligini
monte edin

1. Vakum hortumunu baglayin.

Sekil F
2. Vakum hortumunu, tutamak ile baglayin.

Sekil G
Not
Dar alanlarda rahat bir sekilde ¢alismak igin tutamak ¢i-
karilabilir ve aksesuarlar direkt olarak vakum hortumu-
na takilabilir.
Tutamagi serbest birakmak igin sapin her iki yanindaki
gri yiizeylere bastirin ve tutamagi hortumdan gekin.
3. Yer siiplirme baghdini monte edin.

® Ek parcayi yer siiplirme basligina monte edin.

® Yer supirme basligini, vakum borusu ile bagla-

yin.
Sekil H

Cihazi caligtirma
1. Sebeke fisini prize takin.
Sekil |
Soketsiz cihazlar
2. Cihaz salterini istenen konuma gevirin.
Sekil J
® Konum "1 ON": Vakum / (ifleme fonksiyonu etkin-
lestirilir.
® Konum "0 OFF": Cihaz kapatilir.
Soketli cihazlar
3. Cihaz salterini istenen konuma gevirin.
Sekil K
® Konum "1 ON": Vakum / ifleme fonksiyonu etkin-
lestirilir.
® Konum 2 r: Elekrikli alet baglandiginda emis
sistemi otomatik olarak etkinlestirilir.
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® Konum "0 OFF": Cihaz kapatilir.
Not
Cihaza elektrik beslendigi siirece cihaz soketi, bir gli¢
kaynagi olarak kullanilabilir.

Not

Filtre torbalari ve kartus filtreleri satin alirken ve kurar-
ken glincel par¢a numaralarina dikkat edin.
Aksesuarlar ve yedek pargalara iliskin bilgiler igin:
www.kaercher.com.

Kuru siipiirme

DIKKAT

Soguk kiillerin vakumlanmasi

Cihazda zarar

Soguk kiilii, sadece kil én ayiricisi ile vakumlayin.

DIKKAT

Anizali veya islak képiik maddesi filtresi / kartus filt-

re

Cihazda zarar

Devreye almadan 6nce képlik maddesi filtresinde / kar-

tus filtrede hasar olup olmadigini kontrol edin ve bunlari

gerekirse degistirin. Yalnizca kuru bir k6plik maddesi

filtresi / kartus filtre ile vakum islemi gerceklestirin.

Donanim segenegine bagdl olarak, bir képiik maddesi

filtresi veya bir kartus filtre dahildir.

® Koplk maddesi filtresine sahip olan cihazlar igin:
Kuru stiplirme sirasinda képuk maddesi filtresine ek
olarak daima bir filtre torbasi kullanin.

® Kartus filtreye sahip olan cihazlar igin: ince toz ge-
kerken kartus filtresine ek olarak daima bir filtre tor-
basi kullanin.

Not

Cok doldugunda zarar gérebileceginden filtre torbasini

zamaninda degistirin. Filtre torbasinin dolum derecesi

stpdriilen kir miktarindan bagimsizdir. Kum gibi ince

toz séz konusu oldugunda filtre torbasi daha sik degis-

tirilmelidir.

Islak siiplirme

DIKKAT

Filtre torbasiyla islak vakum

Cihazda zarar

Islak vakum islemleri igin filtre torbasi kullanmayin.

DIKKAT

Dolu hazne ile isletim

Hazne doldugunda flatér emme agcikligini kapatir ve ci-
haz yliksek hizda caligir.

Cihazi hemen kapatin ve hazneyi bosaltin.

Not

Cihaz devrildiginde samandira da kapanabilir. Cihazin
vakum 6zelligini tekrar kullanabilmek icin cihazi kurun,
kapatin, 5 saniye bekleyin ve tekrar agin.

Elektrikli aletlerle galigma (yalnizca yerlesik
soketi olan cihazlar i¢in)

AN TEDBIR

Elektrikli aletin istem disi1 calismasi

Yaralanma veya maddi hasar

Elektrikli aletin sokete baglanir baglanmaz isletime ha-

zir durumda oldugunu unutmayin.

1. Vakum hortumunu baglayin.
Sekil F

2. Gerekirse adaptori uygun bir alet kullanarak elekt-
rikli aletin baglanti capina uyarlayin.

3. Adaptdri vakum hortumunun tutamagina koyun.

4. Vakum hortumunu adaptorle elektrikli alete monte
edin.
Sekil L
5. Elektrikli aletin sebeke figini, cihaz soketine takin.
Sekil M
6. Cihaz salterini agin ﬁ} kademesine getirin.
Sekil K
Emis otomatik olarak etkinlestirilir.
Not
Maksimum baglanti giiciine dikkat edin (cihaz soketiyle
ilgili bilgilere bakin).
Not
Elektrikli alet agilir agilmaz vakum tiirbini, 0,5 saniyelik
bir gecikmeyle calismaya baslar. Elektrikli alet kapatilir-
sa vakum hortumundaki artik kiri emmek igin vakum tiir-
bini yaklasik 5 saniye daha ¢alismaya devam eder.

Ufleme fonksiyonu
Ufleme fonksiyonu, ulagiimasi zor veya vakumlamanin
mumkun olmadigi alanlari temizlemek igin kullanilabilir,
orn. gakil yataginda yapraklar.
® Vakum hortumunu Ufleme baglantisina yerlestirin.
Ufleme fonksiyonu bdylece etkinlestirilir.
Sekil N

Isletmeyi duraklatma
1. Cihaz salterini "0 OFF" konumuna alin.
Cihaz kapatilir.
2. Varyasyon 1: Vakum hortumunun tutamagini ara
park konumuna getirin.
Sekil O
Varyasyon 2: Yer sliplirme bashgini park konumuna
asin.
Sekil P

isletmenin tamamlanmasi
1. Cihaz salterini "0 OFF" konumuna alin.
Cihaz kapatilir.
2. Elektrik fisini ¢ikartin.
3. Cihaz baghgini ¢ikarin.
Sekil B
4. Hazneyi bosaltin.
Sekil Q
5. Depolama olanagi:
Sekil T
Not
Vakum hortumu, cihaz bashginin etrafina sarilarak hor-
tum mansonu yardimiyla cihaz bagligina takilabilir.
6. Cihazi kuru ve donma tehlikesi bulunmayan bir yer-
de depolayin.

Bakim ve koruma

Bakim ile ilgili genel bilgiler
® Cihazi ve plastik aksesuar pargalarini, piyasada bu-
lunan bir plastik temizleyicisi ile temizleyin.
® Hazneyi ve aksesuarlari ihtiyag duyuldugunda su ile
durulayin ve tekrar kullanmadan énce kurulayin.

Kopiik maddesi filtresinin / kartus filtresinin
temizlenmesi

1. Kopuk maddesi filtresi / kartus filtre gerekirse akan
su altinda temizlenebilir. Bunun igin koplik maddesi
filtresini, filtre sepetinden gikarin. Kartus filtresi,
sembol yoniinde gevrilerek agilabilir kilidini agin
ve kaldirin.

2. Temizlik sirasinda kdplk maddesi filtresini / kartus
filtreyi ovalamayin veya firgalamayin.
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3. Yeniden kullanmadan 6nce képlik maddesi filtresi-

nin / kartus filtrenin tamamen kurumasini bekleyin.

Uygulama durumuna bagli olarak filtrenin tekrar ta-

kilmasi:

® Koplk maddesi filtresi: Filtreyi, filtre sepetinin
izerine koyun ve filtrenin uygun sekilde sabitlen-
diginden emin olun.

® Kartus filtresi: Filtreyi, filtre sepetine monte edin
ve semboliiniin yoniinde (& gevirin ve uygun se-
kilde sabitlendiginden emin olun.

Sekil R

Sekil S

Ozel aksesuar

Not

Képlk maddesi filtresine sahip olan varyasyonlarda

ozel aksesuar olarak bir kartus filtre satin alinabilir ve

képlik maddesi filtresi yerine kullanilabilir.

1. Kartus filtreyi takmadan 6nce siyah kapagi ¢ikarin
ve daha sonra kullanmak lizere kdpiik maddesi filt-
resinin yaninda saklayin.

2. Kartus filtresini takin ve sikin.

Sekil R

Ariza durumunda yardim

Arizalarin sebepleri gogu zaman asagidaki genel bakis

yardimiyla kendiniz giderebileceginiz kadar basittir. Ka-

rarsizlik durumunda veya burada adi gegmeyen ariza-

larda lutfen yetkili musteri hizmetlerine bagvurun.

Azalan vakum giicii

Aksesuarlar, vakum hortumu veya vakum borular tikali.

® Tikaniklidi, uygun bir yardimci madde ile giderin.

Filtre torbasi dolu.

® Filtre torbasini degistirin.

Kopik maddesi filtresi / kartus filtre kirlenmis.

® Kopik maddesi filtresini / kartus filtresini temizleyin
(bkz. Bélum Kdptik maddesi filtresinin / kartus filtre-
sinin temizlenmesi).

Kopik maddesi filtresi / kartus filtre hasar gérmus.

® Kopik maddesi filtresini / kartus filtresini degistirin.

Teknik veriler

Not
Teknik veriler, tip levhasinda bulunabilir.

O6uwme ykasaHus
Mepen nepBbIM NPUMEHEHNEM
A |||| YCTPONCTBA 03HAKOMUTLCA C AAHHON

OPWUrMHANbHOWM MHCTPYKUMEN NO
3KCnMyaTaLmy v npunaraeMbiMm ykasaHusiMu no
TexHuke 6esonacHocTu. [leicTBoBaThb B COOTBETCTBUN C
HUMMU.

CoxpaHsiTb 06e 6poLutopbl AN AanbHenLwero
nonb3oBaHWs UK ANA cneayloLero BnaaensLa.

Mcnonb3oBaHMe NO Ha3Ha4YeHUIO

YCTpPOWCTBO NpegHa3Ha4YeHo ToMbKO Ans
MCMOMb30BaHUA B lOMALLHEM XO35MCTBE.

YCTpOMCTBO NpeAHasHa4eHo AN UCMONb30BaHUs B
COOTBETCTBUW C ONMUCAHUSIMU, NPUBEAEHHBIMU B
[aHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCnnyaTauuu, 1 yKkasaHnamm
no TexHuke 6esonacHoOcTU Npu paboTe c nNblnecocamu
NSt BNAXKHOW 1 cyxoii ybopku.

CobupaTb XOnoAHyto 301y MOXHO TOMbKO C MOMOLLbIO
NOAXOASALLMX NPUHAANEXHOCTEN.

3awyaTte yCTPOMUCTBO OT JOXAS U HE XPaHUTb
YCTPOWCTBO NoA OTKPbITbIM HEBOM.

&

lMpumeyaHue

lNpoussodumerns He Hecem omeemcmeeHHOCMU 3a
rospexoeHus1, nosy4eHHble 8 pedyrnbmame
ucronb308aHUsi He M0 Ha3HaYeHUro unu
HernpaeuibHo20 obpaujeHusi ¢ ycmpolcmeom.

3awmTa oKpyKarwemn cpeabl

£y YnakoBOuHble MaTepuansl nogaalTcs
Q.@ BTOPUYHOW NepepaboTke. YnakoBKy Heobxoanmo
yTunusuposatb 6e3 ylepba ans okpyxatoLen
cpeapbl.
OneKkTpuYecKkne 1 ANeKTPOHHbIE YCTPOCTBa
4acTo codepxaT LeHHble maTtepuansl,
mmm PVFOAHBIE AN1S BTOPUYHON NepepaboTku, 1
3a4acTylo Takue KOMMOHEHThI, kak 6aTapewm,
aKKyMynaTopbl MW Macno, KoTopble npu
HenpaBuIbHOM obpalleHnn nnu HeHaanexatlen
yTUNU3aumMmn NpeAcTaBnsAoT NoTeHUManbHyo
OnacHOCTb Ans 300pOBbSA U 3KoMorMn. Tem He MeHee,
[aHHble KOMMOHEHTbI He0BX0AUMbI ANs NPaBUIbHON
paboTbl ycTpoincTBa. YCTponcTBa, 0603HaYEHHbIE 3TUM
CVMMBOOM, 3anpeLyeHo yTUnm3ampoBaTb BMecTe C
ObITOBLIMY OTXOAAMM.

Yka3aHus no uirpeauerdtam (REACH)
[ina nony4eHns akTyanbHon nHgopmaummn oo
WHrpeaneHTax cM. www.kaercher.com/REACH

anHaAne)KHOCTVI M 3anacHble
yactu

Mcnonb3oBaTth TOMbKO OpUrMHanbHble
NPUHAANEXHOCTM 1 3anacHble YacTu. TONbKO OHK
rapaHTupytoT 6e3onacHyto n 6ecnepeboiiHyto paboTy
yCTpOWCTBA.

[ina nony4eHns nHgopmaLmmn o NPUHaANEXHOCTAX U
3anyacTax cM. www.kaercher.com.

KomnnekT noctaBku

KomnnekTaumsi ycTporcTBa ykadaHa Ha ynakoske. Mpu
pacnakoBKke yCTPOWCTBa NPOBEPUTL KOMMEKTaLMIO.
Mpwn obHapyxeHUn HegoCTalOWMX NPUHAANEXHOCTEN
VNN NOBPEXAEHWUN, NOSyYeHHbIX BO BpEMSI
TPaHCMOPTMPOBKU, criefyeT YBEAOMUTb TOProByHO
opraHu3auuio, NpoAaBsLUYHO YCTPOCTBO.

B kaxpon cTpaHe OencTBYOT COOTBETCTBYOLLME
rapaHTUiHbIE YCNOBWS, YCTAHOBIEHHbIE
YNONMHOMOYEHHOW OpraHnsaumert no cobITy Hallemn
npoAyKumn. Bo3aMoxHble HeNCNpaBHOCTM YCTPOWCTBA B
TEYEHWE rapaHTUIMHOTO CPOKa Mbl YCTpaHsieM
6ecnnaTHo, ecnv NpuYKnHa 3aknoyaeTca B aedekrax
MaTepuanoB Unu Npou3BoACTBEHHbIX Bpake. B cnyyae
BO3HWUKHOBEHWS MPETEH3UIA B TEYEHUE rapaH-TUAHOMO
cpoka npocbba obpaLlaTbCsi C YHEKOM O MOKYM-Ke U
Homepom apTukyna (IAN 390371) B ToproByto op-
raHusaumio, NpoAaBLLYI0 n3genue, Unu B Gnvkaniuyo
YMOITHOMOYEHHYH0 CIyGy CEPBUCHOTO 0BCNYKMBaHMS.
(Aapec yka3aH Ha obopoTe
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[ara Bbinycka oTobpaxaeTcsa Ha 3aBOACKOM
Tabnuyke B 3aKOAMPOBaHHOM BUAE.

Mpwn aToM oTAenbHblE UUdPbI UMET
crefyollee 3Ha4YeHue::

Mpumep: 30190

roZ Bbinycka

cToneTue BoiMycka
aecartuneTue Bblinycka

BTOpasi uudpa MecsiLa Bbinycka
nepsasi Uudpa MecsiLa Bbinycka

QW -0Ww

Takum o6pa3om, B gaHHOM npumepe kog 30190
o3HavaeTt garty Beinycka 09 /(2)013.

OnucaHue yCTpoOnUCTBa

OcHalleHne 0TIn4aeTcs B 3aBUCUMOCTY OT BbIGpaHHOM
moaenu. OnucaHne onpeaeneHHoro OCHalleHus
np1BeAEeHO Ha ynakoBKe YCTPOWCTBa.

PucyHkn cm. Ha cTpaHuLax ¢ pUcyHKamu.

PucyHok A

@ MaTpy6oK Ans NOAKMOYEHUS BCACLIBAOLLErO
lunaHra

(2) MoBopoTHEIit NepekntoyaTens

(3) MapkoBOUHOE NONOXEHME PYKOSTKM/MECTO
XpaHEeHUs NpuHagnexHocTen

(@ Cknapgras pyyka Ans TPaHCMIOPTUPOBKN
@ 30Ha Ana xpaHeHus

@ 3aBopckast Tabnuuka ¢ TEXHUYECKUMU AaHHBIMM
(Hanpumep, pa3mep KOHTeNHepa)

(@) ®yHkums BbInyBaHNUS

KpbilLka KoHTelHepa

@ CeTeBoii kabenb co LWTencenbHON BUMKON
MecTo XpaHeHUsi NpUHaANeXHOCTel

(i) MapkoBoUHOE MoNoXeHMe Hacazikn Ans nona
(12) Hanpasnsiowmi ponnk

(13) Posetka ycTpoiicTea

MecTo xpaHeHus wnaHros, ¢ 06enx ctopoH (WD 3
/ KWD 3)

@ Kptoyok ans kabens (WD 3 / KWD 3)
Mbinec6opHbI MeLLoK

(i) NopornoHoseiit dunbTp

MaTpOoHHbI pUNLTP

Bcacbisatowumin wnanr (WD 2 Plus / KWD 2)
CbemHas pykosaTtka (WD 3 / KWD 3)

BcacbiBatowmii wnawr ¢ coegnnutenem (WD 3/
KWD 3)

@ Bcacbisatome Tpy6kn 2 x 0,5 m
@ LLlenesas Hacaaka
@ Hacagka ans nona

@5 AnanTep ins NOAKIIOYEHIS ANEKTPONHCTPYMEHTOB

YcTaHoBKa HanpaBnsowWmux
DOJIMKOB

1. TMepen nepBbiM BBOAOM B SKCMIyaTaLmio U3BMNeYb
COAEPKMMOE U3 KOHTENHepa.
PucyHok B
PucyHok C
lMpumeyaHue
[ns ycmpoticme ¢ KoHmelHepamu u3 Hepxaserow,eli
cmanu npuHadnexxHocmu Haxo0simcsi He 8
KoHmelHepe, a CHapyXu.

BBop B akcnnyarauuio

BHUMAHWE

Akcnnyamayus nbinecoca 6e3 MoposioHo08020 uiu
nampoHHo20 ¢hunibmpa

lMospexdeHue ycmpolicmea

Pabomamp eceada criedyem mosnbKo ¢
YCmaHOo8/1eHHbIM OPOIOHO8bIM UU MampOHHbIM
unbmMpom, Kak rnpu enaxHou, mak u npu cyxol
y6opke.

YcraHoBKa nblnecGopHoro MeLlKa
MonHocTbio pa3BepHYTb NbINeC6OPHbIN MELLIOK.
YcTaHOBUTL NbINecOOopHbI MELLOK Ha pa3bem
YCTPOWCTBA M CUIIbHO MpWKaThb.

PucyHok D

YcTaHoBUTB U 3ahMKCMPOBaTb BEPXHIOK YacTb
yCTpOWCTBa.

PucyHok E

lMpumeyaHue

Mbi pekomeHOyeM ucronb308ams rblecbopHbIL
Mewlok Onisi c6opa mesikol nbinu.

N =

w

YcTaHoBKa wunaHra, prﬁbl, Hacagku ans

nona
1. TloacoeanHWTb BCcacbIBAKOLWMWIA LUAHT.
PucyHok F
2. [MoacoeanHUTb BCAChIBAOLLMM LLNAHT K PYKOATKE.
PucyHok G
lMpumeyaHue

[Hns ydobcmea cbopa 8 oepaHU4eHHOM
rpocmpaHcmee PyKosimKy MOXHO CHSImb, a
npuHadnexHocmu NpuUKpenume HernocpedCmMeeHHO K
scacblgatowiemy winaHey.
[nsi cHamus pykosimku Ha0asumb Ha cepble obnacmu
o 06euM cmopoHaM PYKOSImKU U 0mcoeduHUMb
PyKOSIMKY om winaHea.
3. YcTtaHoBWTbL Hacaaky Ans nona.

® BcTaBuTb BCTaBKy B Hacaaky Ans nona.

® [loacoeauHWTb Hacaaky Ans nona K

BCacbIBaloLLUM Tpybkam.
PucyHok H

Hauano pa6oTbl
1. BcTaBuTb LUTENCENbHYIO BUMKY B PO3ETKY.
PucyHok |
YcTpoucTBa 6e3 po3eTku
2. YcTaHOBWUTbL BbIKNOYATENb YCTPOWUCTBA B HYXHOE
NonoXeHwue.
PucyHok J
® [onoxeHue «1/ON»: AKTUBMpPYETCA PYHKLMUS
BCacblBaHWs / BblAyBaHWS.
® [onoxeHune «0/OFF»: ycTpoiictBo
BbIKMOYaeTcs.
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YcTponcTBa ¢ po3eTKkoun
3. YcTaHOBWTb BbIKIOYATENb YCTPOWUCTBA B HYXXHOE
nonoxeHwue.
PucyHok K
® [lonoxeHue «1/ONx»: AkTBMpYyeTCs hyHKLUSI
BCacbIBaHUs! / BblAyBaHWS.

® [onoxeHne i}: Mpwv noaknioveHnn
ANEKTPOUHCTPYMEHTA (hyHKLMSA BCaCbIBaHUS
aKTMBMPYeTCS aBTOMaTUYeCKU.
® [MonoxeHne «0/OFF»: ycTpoicTBo
BbIKIIIO4aETCS.
MpumevaHue
Ecnu ycmpolicmeo nony4aem numaxue om
UCMOYHUKa MOKa, 8 Ka4ecmee makogoao Moxem
ucrnonL308ambCsi po3emka ycmpoticmea.

MpumevaHue

lpu nokynke u ycmaHosKe rbliiec60opHbIX MEWKO8 U
nampoHHbIX ounbmpos Heobxodumo obpawams
8HUMaHue Ha delicmeumesibHOCMb HOMEPO8
demarned.

Ans nonydyeHusi uHghopmayuu o MPUHadNexHocmsx u
3anyacmsix cM. www.kaercher.com.

Cyxas y6opka
BHUMAHUE

C60op xos100H0U 30/1bI

lMospexdeHue ycmpolicmea

Cobupamb xon00HyH0 3011y MOMLKO C MOMOWbIO
npedsapumernbHo20 omodenumerisi 3011bl.

BHUMAHUE

HeucnpagHblii unu enaxHwil MOopPosIOHOSbIU

unbmp / nampoHHbIl hunbmp

lMospexdeHue ycmpolicmea

lMeped 88o0oM & 3KcrTyamayuto mposepums

10pPOI0HO8bIU ¢huribmp / MampoHHbIU hunbmp Ha

npedmem nospexoeHuli u npu Heobxodumocmu

3ameHuUmsb e20. [blecocums MOXHO MOJbKO C CyXUM

10POIOHO8bLIM / MaMPOHHbBIM (OUIIBIMPOM.

B 3aBucKMOCTY OT BapuaHTa OCHALLEHUSI B KOMMNEeKT

BXOAWT MOPONOHOBbIN (OUNLTP UM NATPOHHBIA UNETP.

® [1ns yCTPOWCTB C MOPONOHOBbLIM (PUNLTPOM: NpU
cyxoii ybopke Bcerga crneayeT B OMNOSHEHUe K
MOPOSIOHOBOMY (PUMBTPY UCMONb30BaTh
NbINeCOOPHbINA MELLIOK.

® [1ns yCTPOWCTB C NAaTPOHHBLIM (hUNLTPOM: Npu
y6opKe MernKow Mbinv B AONOMHEHWE K NaTPOHHOMY
unbTpy BCerga crieayeT UCnonb3oBaTb
NblNecOOPHbI MELLIOK.

lMpumeyvaHue

CgoespeMeHHO 3aMeHsIMb MblnecbopHbIl MewoK, mak

KakK repernoniHeHHbIU rblnecbopHbIl MewoK Moxem

6bimb 1ospexoeH. CmeneHb 3anonHeHus

nblnecbopHO20 MewKa 3agucum om ecacbigaemoll

2psasu. [pu mernkol nbinu, necke u rp. rblnecbopHsIl

MeuwoK HeobXx0OUMO MeHSIMb Yauwje.

BnaxHasa y6opka

BHUMAHUWE

BnaxHasi y6opka ¢ nomouwbto nbliec6opHo20
Mewka

lMospexdeHue ycmpolicmea

Bo spemsi enaxHol ybopku 3anpewaemcs
ucrnonb308ams rblecOOPHbIU MEWOK.

BHUMAHUE

Pexxum pa6omsi ¢ NOSIHBIM KOHMeUHepom

lNpu nonHom KoHMeliHepe 8xo0HOe omeepcmue
3aKpblgaemcsi nornnaskom, a npubop HadyuHaem
pabomameb € Mo8bIWEHHbIM YUC/IOM 060pOMOs.
He3amednumenbHO 8bIKIHYUMb ycmpoucmeo u
OMOPOXHUMbB KOHMEUHeEP.

lMpumeyaHue

Ecnu ycmpolicmeo orpoKUHemcsl, nomnnaeok moxe
Moxem 3akpbimbcsi. Ymobbl eepHyms ycmpoticmay
cbyHKUUIO 8cackbisaHuUsi 8nazu, ycmaHoeums
ycmpolicmeo, 8bIKIr4YUMb €20, Mo0oxoamb 5 cekyHO,
a 3amem CHO8a BKJIH04UMb e20.

Pa6oTta ¢ 3aneKTPOMHCTPYMEHTOM (TONbKO
ANSA YCTPONCTB CO BCTPOEHHOMW PO3eTKOW)

AN OCTOPOXXHO

HenpedHamepeHHoOe 8K/to4eHuUe
3/1IeKmMpouHcmpyMeHma

Tpaembi unu MamepuarbHbil yuepb

Cpasy rnocne nooKmoYeHUs1 31IeKmMpPOUHCMpPYMeHma K
posemke credyem y6edumscsi, 4mo OH 20moe K

pabome.
1. TlMoacoeanHUTbL BCcacbIBAKOLWMNA LUAHT.
PucyHok F

2. TMpwv HeobxoauMOCTK NoJorHaTh aganTtep nog
AvameTp pasbema Ansi NoACOeANHEHNs
AMEKTPOUHCTPYMEHTA C MOMOLLIbIO NOAXOASALLErO
npucnocobnenus.

3. YcTtaHOBWTbL aganTep Ha PyKOSITKY BCaCblBaOLLErO
LnaHra.

4. TlogcoeanHUTb BCacbIBaKOLWMIA LWMAHT C aganTepom
K 9NIEKTPOUHCTPYMEHTY.

PucyHok L

5. BcTaBuTb WITENCENbHYIO BUNKY
3rIeKTPOVHCTPYMEHTa B PO3€eTKy YCTPOMCTBa.
PucyHok M

6. YcTaHOBWTbL BbIKMOYATENb YCTPONCTBA Ha 5} .
PucyHok K
Mbinecoc akTMBMPYeTCS aBTOMaTUYECKH.

lMpumeyaHue

Heobxodumo yyumsieamb MakcuMarbHy MOUHOCMb

nodkrnoyaeMbix ycmpoticme (cM. OaHHble Ha po3emke

ycmpoticmea).

lMpumeyaHue

lNpu 8KIrOYEHUU 3EKMPOUHCMpPyMeHma

scacblgatoujasi mypbuHa 3aryckaemcsi ¢ 3a0epxKol

0,5 cekyHObI. [Nocrie omknoYeHUs

3/1IeKMPOUHCMPYMeHma ecacbliearow,asi mypbuHa

npodomkaem pabomamb ewe nPUMepHo 5 cekyHo,

Umobbl 8MAHYMb 0OCMamKU 2ps3U U3 8Cachl8aloUe2o

wiraHea.

®DYHKUUA BbiAyBaHUA

DYHKUMIO BbIAYBAHUSI MOXHO UCMONb30BaTh AfS

OUUCTKU TPYAHOAOCTYMHBIX MECT MU MeCT, rae y6opka

NbINECOCOM HEBO3MOXHA, Hanpumep npu ybopke

TNIUCTBbI C FPaBUNHOWN NOCHINKK.

@ BcTaBWTb BCacbIBaOLLMIA LNAHT B NaTpyGok
HarHeTaTens. [pn aTom akTUBUpYeTCS PYHKUMSA
BblAyBaHWsI.

PucyHok N

MpuocTaHoBKa paboThbl
1. YcraHoBuTb BbIkntodatenb B nonoxexHne «0 OFF».
YCTPONCTBO BbIKIOYAETCS.
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2. Bepcus 1: BCTaBUTb pyyKy BCACbIBaKOLLErO LUNaHra
B NMPOMEXYTO4YHOE NapKOBOYHOE MOMOXEHNE.
PucyHok O
Bepcus 2: noBecuTb Hacagky Ans nona s
NapKOBOYHOE MOMNOXEHNe.

PucyHok P

OkoH4aHue paboTbl
1. YcraHoBUTbL BbiKMoyaTenb B nonoxeHue «0 OFF».
YCTPOWNCTBO BbIKNOYAETCS.
2. WN3Bneuyb WITENCENbHYIO BUNKY U3 PO3ETKM.
3. M3Bneyb BEPXHIOO YacTb YCTPOWCTBA.

PucyHok B

4. OnopoxHUTbL pesepayap.
PucyHok Q

5. B03MOXHOCTb XpaHeHus:
PucyHok T

lpumevaHue

ecacbigaroujull winaHa MoXHO 06epHymb 80Kpy2

8epxHeli yacmu ycmpolicmea u npukpenums K eepxHeli

Yacmu ycmpolicmea ¢ MoMOWbIo MaHXemsb! 071

wnaHea.

6. XpaHuUTb YCTPOWCTBO B CYXOM U 3aLLMLLIEHHOM OT
MOPO30B MOMELLEHNN.

Yxon n TexHnyeckoe

obcnyxunBaHue

O6wue ykasaHusA no yxopy
® YCTpoWcTBa M NnacTMaccoBble NPUHAANEXHOCTH
UUCTUTb OObIYHLIMU cpeacTteamMu Ansg YUNCTKU
nnacTmacchil.
® [Ipn He06X0AMMOCTU NPOMBITb BOAOWN KOHTENHEDP U
NPUHaAANEXHOCTU, U NPOCYLUNTL UX nepen
,El,aJ'IbHeI7ILIJMM npuMeHeHnem.

OuymncTKka NOPONIOHOBOro / MaTPOHHOIO

cdunbTpa

1. Mpu Heo6XxOANMOCTH NOPONOHOBbLIN / MATPOHHbIN
UNLTP MOXHO NPOMbITb NOA, MPOTOYHON BOAOMW.
[Insi 3TOro Halo CHATb NMOPONOHOBLIN UMLTP C
Kopnyca dunstpa. MNaTpoHHbIN MUABTP MOXHO
pa3brioknpoBaTh U CHSATb, MOBEPHYB €ro
HanpasrieHuy cMBONa.

2. Bo BpeMms YUCTKM Hernb3s TepeTb NOPOSIOHOBBI /
NaTPOHHBIA OUNBTP UK CKPECTU €ro LLETKOW.

3. Tlepepn NOBTOPHbLIM UCNOMNbL30BaHNEM AATb
NOPOSIOHOBOMY / NAaTPOHHOMY (OUILTPY MOMHOCTLIO
BbICOXHYTb.

4. TloBTOpHas ycTtaHOBKa hunbTpa B 3aBUCMMOCTU OT
cnocoba npMmeHeHus:

@ [10pONOHOBLIN MUNBTP: YNOXUTL PUNLTP Ha
Kopnyc unsrpa n ybeanTbcs B NpaBUIbHOCTH
ero mkcauuu.

@ [1aTpOHHBIA PUNBTP: YCTAaHOBUTL (OUNLTP Ha
Kopnyc unsTpa u NOBEpHYTb B HAaNpaBneHun
cumBona, |8 nocne Yero ybeanTbes B
NpaBUbHOCTU €ro 3aKpenneHusi.

PucyHok R

PucyHok S

CneynanbHble NPUHAANeXHoC

lMpumeyvaHue

[ns modenel ¢ MOPONIOHOBbLIM (OUITLIMPOM MOXHO
dornonHuUmMensHo rnpuobpecmu nampoHHbIU hunbmp
Kak crneyuarnbHyto NpuHadnexHocms U UCMoIb308amb
©20 8MeCcmo opoIoHO8020 ubMpa.

1. Tepen ycTaHOBKOW NaTpoHHOrO unsTpa cneayeT
CHSATb YEPHYIO KPBILLIKY ¥ COXpaHUTb ee Ans
AanbHemnLwero NCnomnb3oBaHUsi C NOPONOHOBLIM
dunsTpom.

2. YcTaHOBWUTb NaTPOHHbIA PUIBTP U 3aTSHYTb A0
ynopa.

PucyHok R

Momowb npu HencnpaBHOCTAX

3a4acTyio HemcnpaBHOCTU MELOT NPOCTbIE NPUYUHBI,

No3TOMY C NOMOLLbIO criegytoLero 063opa nx MoXxHO

YCTPaHUTbL camocToATeNbHO. B cnyyae coMHeHus nnu

BO3HNKHOBEHVS HE ONUCaHHbIX 30EeChb HencnpasHocTen

cnepyet obpallaTbCs B aBTOPM3OBaHHY0 CEPBUCHYIO

cnyxo6y.

Ocna6eBalowlasi MOWHOCTL BCacbiBaHUA

MpuHagnexXHOCTH, BCcacbIBaIOLLMIA LUNAHT Un

BCacbIBatoLLe TPy6KM 3aCopeHbI.

® YaanuTb 3aCOpeHMe C MOMOLLIbIO MOAXOAsLLEero
BCMOMOraTenbHOro cpeacTaa.

MblnecbopHBbIA MeLLIOoK 3anomnHeH.

® 3ameHWTb NbiNecbopHbIA MELLIOK.

MoponoHoBLIN / NATPOHHLIN PUNBTP 3arps3HEH.

® OYUCTUTbL NOPOSIOHOBBIV / NATPOHHBIN UNETP (CM.
pasgen Ouyucmka noposioHo8020 / NampoHHO20
unbmpa).

MoponoHoBbIN / NATPOHHbIN UNBTP NOBPEXAEH.

® 3ameHWTb NOPOSIOHOBBIV / MATPOHHbIN UNLTP.

TexHU4Yeckue XxapakTepucTukKu

WD 2 WD2 | WD 3,
Plus, Plus S, | KWD 3
KWD2 KWD2S

OnekTpuyeckoe noaknoveHne

HanpspkeHne B 220 - 240
cetn

YacToTa cetn My 1~50 - 60
CeTeBoW A 10
npegoxpaHuTen

b (MHEepTHbI)

HomuHanbHasn Br 1000
MOLLIHOCTb

[Tvn ceTeBoro H 05VV-F 2x0,75
kabens

[dnuHa wHypa M *4/6

Paboune xapaKTepuCTUKK ycTporcTBa
*12/15/17/19
*6-12

O6bem Gaka n

MakcmumanbHbIn n
o6bem
coGpaHHom
BOAbI C
nomoLLbio
PyKOSITKM

MakcumanbeHbIn n
obbem
cobpaHHomn
BOAbI C
MOMOLLbI0
Hacagku ans
nona

*25-95
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WD 2 WD2 | WD3,
Plus, |PlusS,  KWD3
KWD 2 KWD2S

Pa3mepbl u Bec

Bec (6e3 Kr *3,3-5,5
NpUHAANEXHOCT

en)

YpoBeHb
3BYKOBOTO
inaBnexHns

(EN 60704-2-1)

nb(A) 77 77 75

WD3S, WD3P, WD3PS,
KWD 3 S KWD 3 P KWD3PS

‘DneKTpuyeckoe NoaknoYeHne

HanpspkeHve B 220 - 240

cetn

Yacrorta cetn My 1~50 - 60
CeTeBoit A 10 16 16
npefoxpaHuTen

b (MHEPTHBIN)

HomuHanbHas Bt 1000

MOLLHOCTb

Tun cetesoro H 05VV- H 05VV- H 05VV-

kabens F 2x0,75 F3G1,5 [F3G1,5
AnuHa wHypa M *4/6
MakcumanbHas | BT 2100 2100
MOLLIHOCTb

npubopa,

BKIMHOYEHHOTO B
po3eTky Ans
BNEKTPOUHCTPY
MeHTa

PaGouve xapakTepucTUKK ycTporcTBa

" 15117/ [ 12/15/ [ 15/17/
19 17/19 19

O6bem Gaka n

MakcumanbHbId | N *6-12
obbem
cobpaHHom
BOAbI C
MOMOLLbH0
PYKOSATKM

MakcumanbHbii | 1
o6bem
coBGpaHHom
BOAbI C
NOMOLLbI0
Hacagku ans
nona

*25-95

Pa3mepbl n Bec

Bec (6e3 Kr *3,3-5,5
NpVHAANEXHOCT

ev)

YpoBeHb nb(A) 75
3BYKOBOTO
lnaBnexus
(EN 60704-2-1)

* 3Ha4yeHust - B 3aBUCMMOCTU OT TUMa yCTPOMCTBa
CoxpaHsieTcsi NpaBo Ha BHECEHWE TEXHUYECKMX
N3MEHEHWN.

Altalanos utasitasok
Akészilék els6 hasznalata el6tt olvassa
A |||| el az eredeti kezelési Utmutatot és a

mellékelt biztonsagi tanacsokat. Ezek-
nek megfelelSen jarjon el.
Orizze meg mindkét tajékoztatot késébbi hasznalatra

vagy a kdvetkezé tulajdonos szamara.

Rendeltetésszer(i alkalmazas

Kizarolag maganhaztartasban hasznalja a késziiléket.
Akészllék az ebben a hasznalati utasitasban foglalt le-
irasnak és biztonsagi tanacsoknak megfeleléen nedves
és szaraz szivasra alkalmas.

A hideg hamut csak a megfelel6 tartozékkal lehet fel-
szivni.

Ovja a késziiléket az es6tdl, és ne tarolja a szabadban.
Megjegyzés

A gyarté nem véllal felel6sséget a nem rendeltetéssze-
ri hasznélatbdl vagy hibas kezelésbdl eredd esetleges
karokért.

Kornyezetvédelem

&y Acsomagoléanyag Ujrahasznosithaté. Kérjik,
Q.@ kérnyezetbarat médon semmisitse meg a csoma-
golast.
Az elektromos és elektronikus késziilékek érté-
kes, Ujrahasznosithaté anyagokat, és gyakran
== Olyan alkotéelemeket, példaul elemeket, akku-
mulatorokat vagy olajat is tartalmaznak, melyek
nem megfeleld kezelése vagy helytelen megsemmisité-
se potencialis veszélyt jelenthet az emberek egészség-
re és a kornyezetre. Ezek az alkotéelemek azonban a
késziilék rendeltetésszer( izemeléséhez sziiksége-
sek. Az ezzel a szimbdlummal jeldlt késziilékeket nem
szabad a haztartasi hulladékkal egyitt megsemmisite-
i.

Osszetevokre vonatkozé utasitasok (REACH)
Az 6sszetevbkre vonatkozé aktudlis informaciokat itt ta-
lalja: www.kaercher.com/REACH

Tartozékok és poétalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti potalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantaljak a készilék biztonsagos és
zavarmentes lUzemelését.

A tartozékokra és potalkatrészekre vonatkozéan infor-
macidkat itt talal: www.kaercher.com.

Szallitott tartozékok

Akészulékkel szallitott tartozékok fel vannak tiintetve a
csomagolason. Kicsomagolasnal ellenérizze, hogy
megvan-e minden tartozék. Hianyz6 tartozékok vagy
szallitasi sérilések esetén kérjuk, értesitse a kereske-
dét.

3

Minden orszagban az illetékes értékesit6 tarsasagunk
altal megadott garancialis feltételek vannak érvényben.
A készuléknél felmerild esetleges zavarokat a garanci-
aidén belll dijmentesen orvosoljuk, amennyiben anyag-
, illetve gyartasi hibardl van sz6. Garancialis esetben
kérjik, a szamlaval és a cikkszam (IAN 390371) kozlé-
sével forduljon kereskedéjéhez vagy a legkdzelebbi, ar-
ra jogosult Ugyfélszolgalati irodahoz.

(A cimet lasd a hatoldalon)
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A késziilék leirasa

Afelszereltség fuigg a kivalasztott tipustol. A konkrét fel-
szereltség leirasat a késziilék csomagolasa tartalmaz-
za.

Lasd az abrakat tartalmazd oldalon.

Abra A

(@ Szivotémidcsatliakozas

(2) Forgdkapcsolo

@ Kézi fogantyu/tartozéktartd parkold pozicidja
(®) Osszecsukhato fogo

(®) Tartofeliilet

@ Névtabla miiszaki adatokkal (pl. tartaly mérete)
(@) Fuvo funkcio

Tartalyzar

@ Halézati csatlakozé vezeték halézati dugasszal
Tartozékillesztés

(1) Padlokefe parkol6 pozicioja

(2 Kormanygérg

(i3 Keésziilék csatlakozo

Tomlétarté mindkét oldalon (WD 3 / KWD 3)
(1 Kabeltarts (WD 3/ KWD 3)

Porzsak

(i) Habositott anyag sziiré

Patronsz(iré

Szivétomls (WD 2 Plus / KWD 2)

Eltavolithaté kézi fogantyd (WD 3 / KWD 3)

@ Szivotdmld 6sszekdtd darabbal (WD 3 / KWD 3)
@2 Szivocs62x 0,5 m

@3) Reéstisztito fej

Padlétisztité fej

@ Adapter elektromos szerszamok csatlakoztatasa-
hoz

gorgok telepitése

1. Az els6 tzembe helyezés elétt Uritse ki a tartalyt.

Abra B

AbraC
Megjegyzés
Rozsdamentes acélbol késziilt tartalyokkal rendelkezd
készliilékek esetében a tartozékok nem a tartalyban, ha-
nem azon kiviil talalhatok.

Uzembe helyezés

FIGYELEM

Porszivézas habositott anyag vagy patronsziiré
nélkiil

Késziilékkarosodas

Nedves vagy szaraz porszivozaskor lizemeltesse a ké-
szliléket kizardlag telepitett habositott anyag vagy pat-
ronszlirével.

A sziir6zsak telepitése
1. Nyissa szét teljesen a szlir6zsakot.

2. Csatlakoztassa a sziir6zsakot a késziilék csatlako-
zbjara és telepitse ranyomassal.
AbraD
3. Telepitse és rogzitse a készilékfejet.
Abra E
Megjegyzés
Javasoljuk, hogy a finom por elszivasahoz porzsakot
hasznéljon.

Telepitse a toml6t, a csoveket, a
padléfuvokat
1. Csatlakoztassa a szivotomlét.
Abra F
2. Csatlakoztassa a szivotomlét a kézi fogantydhoz.
Abra G
Megjegyzés
A zart térben térténé kényelmes porszivozas érdeké-
ben a kézi fogantyut eltavolithatjuk, és a tartozékokat
kézvetlenlil a szivotémibhdz régzithetjiik.
A kézi fogantyu kioldasahoz nyomja meg a fogantyu
mindkét oldalan lévé sziirke teriileteket, és huzza le a
fogantyut a toml6rol.
3. Telepitse a padldkefét.
® Telepitse a betétet a padlokefébe.
® Csatlakoztassa a padlokefét a szivocsdvekhez.
AbraH

A késziilék iizembe helyezése
1. Csatlakoztassa a halézati dugaszcsatlakozét az al-
jzathoz.
Abral
Csatlakozoaljzat nélkiili eszk6zok
2. Forditsa el a késziilék kapcsoléjat a kivant pozicié-
ba.
Abra J
® Az 1 BE” allas: A szivé / fuvé funkcid aktivalodik.
® A ,0 OFF” allas: A készlilék kikapcsol.
Csatlakozoaljzattal rendelkez6 eszk6z6k
3. Forditsa el a késziilék kapcsoldjat a kivant pozicio-
ba.
Abra K
® Az 1 BE” allas: A szivo / fuvé funkcid aktivalodik.
® Allas 3 -: Az elektromos szerszam csatlakozta-
tésa utan az elszivérendszer automatikusan akti-
valodik.
® A ,0 OFF” allas: A készllék kikapcsol.
Megjegyzés
Amennyiben biztositott a késziilék aramellatasa, a ké-
sziilék csatlakozéja is hasznéalhaté mint aramforras.

Uzemeltetés

Megjegyzés

Porzsakok és patronsz(ir6k vasarlasakor és telepitése-
kor figyeljen az aktualis cikkszamokra.

Tovabbi informécidkért a tartozékokrol és a potalkatré-
szekrdl lasd: www.kaercher.com.

Szaraz szivas

FIGYELEM

Hideg hamu felszivdsa

Késziilékkarosodas

Hideg hamu felszivasahoz mindig hasznaljon hamuel6-
valasztot.

FIGYELEM

Hibas vagy nedves habositott anyag / patronsziiré
Késziilékkarosodas

Az lizembe helyezés elbtt bizonyosodjon meg a habo-
sitott anyag szlirb/patronsz(ir6 épségérdl és, amennyi-
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ben esedékes, cserélje ki a meghibasodott szlirét,

illetve hasznalja a késziiléket egy szaraz habositott

anyag szlrével/patronsziirével.

Felszereltségi valtozat fliggvényében, a késziilék habo-

sitott anyag szUrével vagy patronszirével rendelkezik.

® Habositott anyag szlirével rendelkezé készilékek
esetén: Szaraz porszivozaskor a habositott anyag
sz(ré mellett hasznaljon porzsakot is.

® Patronszlrével rendelkez6 eszkdzok esetén: Finom
porszivaskor, a porzsak mellett hasznaljon patron-
sz{rét is.

Megjegyzés

Idében cserélje ki a porzsakot, mert a porzsak megsé-

riilhet, ha nagyon tele van. A porzsék téltési foka fiigg a

felszivott szennyezédéstél. Finom por, homok stb. ese-

tén a porzsakot gyakrabban kell cseréini.

Nedves szivas

FIGYELEM

Nedves szivds porzsakkal
Késziilékkarosodas

Nedves szivashoz ne hasznaljon porzséakot.

FIGYELEM

Miikédtetés tele tartallyal

Ha a tartaly tele van, egy uszé elzérja a szivonyilast, és
a készliilék magasabb fordulatszamon mikédik.
Azonnal kapcsolja ki a késziiléket, és Uritse ki a tartalyt.
Megjegyzés

Ha a késziilék felborul, az (sz6 is bezarédhat. Ahhoz,
hogy a késziilék ismét szivasi izemmodra kész legyen,
allitsa fel a készliléket, kapcsolja ki, varjon 5 masodper-
cet, majd kapcsolja be Ujra.

Elektromos szerszamok hasznalata
(kizarolag beépitett csatlakozéaljzattal
rendelkez6 késziilékek esetében)

AN VIGYAZAT
Az elektromos szerszam véletlenszerii beinditasa
Sériilés vagy anyagi kar
Kérjiik, vegye figyelembe, hogy a készlilék csatlakozo-
jahoz térténd csatlakoztatas utan az elektromos szer-
szam azonnal hasznalhaté.
1. Csatlakoztassa a szivotomlét.
Abra F
2. Sziikség esetén igazitsa az adaptert, megfelel
szerszammal, az elektromos szerszam csatlakozasi
atméréjéhez.
3. Helyezze az adaptert a szivotomlé kézi fogantyuja-
ra.
4. Telepitse a szivotdoml6t az adapterrel az elektromos
kéziszerszamra.
AbralL
5. Csatlakoztassa az elektromos szerszam halézati
dugaszat a készulék csatlakozdjaba.
AbraM
6. Akészllék atkapcsol i} fokozatra.
Abra K
Az elszivas automatikusan aktivalodik.
Megjegyzés
Figyeljen a maximalis csatlakozasi teljesitményre (lasd
a készlilék csatlakozdéjanak adatait).
Megjegyzés
Az elektromos szerszam bekapcsolasat kévetéen, 0,5
masodperces késéssel aktivalodik a szivéturbina is. Az
elektromos szerszam kikapcsolasat kévetben, a szivo-
turbina még 5 masodpercig miikédik, a szivotémlében
1évé maradék szenny eltavolitasanak céljabdl.

Fuvé funkcio
A favasi funkciéval nehezen elérhetd terliletek is tisztit-
hatok, ill. az olyan helyek is, ahol a porszivézas nem le-
hetséges, pl. séderagyban.
® Telepitse a szivotomlét a fuvo csatlakozasaba. A fu-
v6 funkcio aktiv.
AbraN

Az lizem megszakitasa
1. Akésziilék kapcsolét allitsa ,0 OFF” allasba.
A készilék kikapcsol.
2. 1. valtozat: Helyezze a szivétomlé kézi fogantyujat
a kdzbensd parkolasi helyzetbe.
Abra O
2. valtozat: A padldkefét akassza a parkol6 allasba.
Abra P

Az liizem befejezése

1. Akészilék kapcsolét allitsa ,0 OFF” allasba.

A készilék kikapcsol.
2. Huzza ki a haldzati csatlakozot.
3. Tavolitsa el a késziilék fejét.

AbraB
4. Uritse ki a tartalyt.

Abra Q
5. Téarolasi lehetéség:

AbraT
Megjegyzés
A szivotdmlb a készlilék feje kéré csavarhato, és a tom-
16 gallérja segitségével a késziilék fejéhez rogzitheté.
6. Tarolja a késziiléket szaraz, fagymentes helyen.

Apolas és karbantartas

Altalanos apolasi utasitasok
® Akésziléket és a mlianyag tartozék alkatrészeket
kereskedelmi forgalomban kaphat6é mianyagtiszti-
téval apolja.
® Sziikség esetén a tartalyt és a tartozékot oblitse ki
vizzel, és szaritsa meg, mielétt Gjra hasznalna.

A habositott anyag sziiré / patronsziiré
tisztitasa
1. Szikség esetén a habositott anyag sz(ir6 / patron-
sz(ir6 folyd viz alatt tisztithaté. Ehhez huzza le a ha-
bositott anyag sz(irét a szlir6kosarrél. A
patronsz{rét forditsa a szimboélum irdanyaba, majd
(@ oldja fel és tavolitsa el.
2. Tisztitas kdzben ne dorzsolje és ne tisztitsa kefével
a habositott anyag sz(irét//patronszirét.
3. Az ujrafelhasznalas el6tt hagyja a habositott anyag
szlrét/patronsziirét teljesen megszaradni.
4. Asziré visszahelyezése, alkalmazas fliggvényé-
ben:
©® Habositott anyag sz(ir6: Helyezze a sz(ir6t a szi-
rékosar folé, és rogzitse megfeleléen.
® Patronsziird: Telepitse a szlir6t a szlir6kosarra
és forditsa a szimbdlum iranyaba @] és bizonyo-
_ sodjon meg a megfeleld régzitésrol.

Abra R
Abra S
Kiilon tartozék
Megjegyzés

Habositott anyag szlir6s valtozat esetén a patronsziiré
kilén tartozékként vasarolhaté és a habositott anyag
szlir6 helyett alkalmazhato.
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1. A patronsziiré telepitése el6tt tavolitsa el a fekete
fedélapot, és 6rizze meg utélagos hasznalatra a ha-
bositott anyag szirével.

2. Telepitse és rogzitse a patronszirét.

AbraR

Segitség lizemzavarok esetén

Az lizemzavarok gyakran egyszer( okokra vezethet6k

vissza, amelyeket az alabbi attekintés segitségével a

kezel6 maga is kdnnyen elharithat. Kétség esetén vagy

az itt meg nem nevezett izemzavarok esetén, kérjlk,

forduljon a hivatalos ligyfélszolgalathoz.

Csokkend szivételjesitmény

A tartozékok, a szivétomlé vagy a szivécsovek eldugul-

tak.

® Tavolitsa el a dugulast megfelelé segédeszkdzzel.

A porzsak tele van.

® Cserélje ki a porzsakot.

A habositott anyag sziir6/patronsziird szennyezett.

® Tisztitsa meg a habositott anyag sz(rét / patronszi-
rét (lasd a(z) A habositott anyag sz(iré / patronsziiré
tisztitasa fejezetet).

A habositott anyag sz(ir6 / patronsz(ir6 sértilt.

® Cserélje ki a habositott anyag sz(rét / patronszirét.

Miiszaki adatok

Megjegyzés
A miiszaki adatok a tipustablan talalhatok.

Obecné pokyny
PFed prvnim pouzitim pfistroje si
A |||| prectéte tento preklad originalniho

navodu k pouziti a pfilozené
bezpeé&nostni pokyny. Ridte se jimi.
Uschovejte obé pfiru¢ky pro pozdéjsi pouziti nebo pro
dal$iho vlastnika.

Pouziti v souladu s uréenim

PFistroj pouzivejte vyhradné pro soukromé domaci
pouziti.

Tento pfistroj je na zakladé popisu a bezpeénostnich
pokynl uvedenych v tomto navodu k pouziti a
bezpeénostnich pokynech uréen k pouziti jako vysavac
pro vysavani mokrych necistot a vysavani za sucha.
Studeny popel Ize vysavat pouze pomoci vhodného
prisluSenstvi.

Chrarite pfistroj pfed de$tém a neskladuijte jej ve
venkovnich prostorach.

Upozornéni

Vyrobce neruci za pripadné skody, které jsou
zapfi¢inény nespravnym pouZitim nebo chybnou
obsluhou.

Ochrana zivotniho prostredi

&y Obalové materidly jsou recyklovatelné. Obaly
Q.@ prosim likvidujte ekologickym zpusobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuji
hodnotné recyklovatelné materialy a ¢asto
= SOUCASi, jako baterie, akumulatory nebo olej,
které mohou pfi chybném zachazeni nebo
likvidaci pfedstavovat potencialni nebezpeci pro lidské
zdravi nebo pro Zivotni prostfedi. Pro fadny provoz
pristroje jsou vSak tyto soucasti nezbytné. Pfistroje
oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat
s domovnim odpadem.

Informace k obsazenym latkam (REACH)
Aktualni informace k obsazenym latkam naleznete na
strankach: www.kaercher.com/REACH

PrisluSenstvi a nahradni dil

Pouzivejte pouze originalni pfislusenstvi a nahradni
dily, které Vam zarucuji bezpe€ny a bezporuchovy
provoz pfistroje.

Informace o pfisluSenstvi a nahradnich dilech
naleznete na strankach www.kaercher.com.

Rozsah dodavk

Rozsah dodavky pfistroje je vyobrazen na obalu. Pfi
vybaleni zkontrolujte Uplnost obsahu. V pfipadé
chybéjiciho pfisluSenstvi nebo vyskytu poSkozeni pfi
prepravé informuijte prosim Vaseho prodejce.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi
prisluSnou odbytovou spole¢nosti. Pfipadné zavady
Vas$eho pfistroje odstranime béhem zaruéni Ihaty
bezplatné, pokud jsou zavinény vadou materialu nebo
vyrobni vadou. V pfipadé uplatnéni naroku ze zaruky se
prosim obratte s dokladem o koupi a ¢islem vyrobku
(IAN 390371) na svého prodejce nebo na nejblizsi
autorizované pracovi$té zakaznického servisu.(Adresy
pobocek najdete na zadni strané)

Popis pristroje
V zavislosti na vybraném modelu existuji rozdily ve
vybaveni. Konkrétni vybaveni je popsano na obalu
pristroje.
llustrace viz strana s obrazky.
llustrace A
(1) Piipojka saci hadice
(@ Ototny spinag
@ Rukojet parkovaci polohy / uchyceni pfisluSenstvi
(®) Sklopné drzadlo
(®) Odkladaci plocha

@ Typovy Stitek s technickymi udaji (napf. velikost
nadrze)

(@) Funkce odfukovani

Uzavér nadrze

@ Sitové pfivodni vedeni se sitovou zastrékou

Uchyceni piislugenstvi

(i) Parkovaci poloha podlahové hubice

(12 Riditelné kolecko

(3 Zasuvka pristroje

Ukladani hadice na obou stranach (WD 3 / KWD 3)

(5) Drzak kabelu (WD 3/ KWD 3)

Filtragni sacky

(@7 Peénovy filtr

Patronovy filtr

Saci hadice (WD 2 Plus / KWD 2)

@ Odnimatelna rukojet (WD 3 / KWD 3)

@ Saci hadice se spojovacim kusem (WD 3 / KWD 3)
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@ Saci hubice 2 x 0,5 m

@3 Stérbinova hubice

@3 Podlahova hubice

@5 Adaptér pro pipojent elektrického nafadi

Montaz riditelnych kolecek

1. PFed prvnim uvedenim do provozu vyjméte obsah z
nadrze.
llustrace B
llustrace C
Upozornéni
U pristroji s nerezovymi nadrzemi neni pfislusenstvi v
nadrzi, ale venku.

Uvedeni do provozu

POZOR

Vysdvani bez pénového nebo patronového filtru
Poskozeni pristroje

Pri vysavani za sucha i za mokra pracujte s nasazenym
pénovym nebo patronovym filtrem.

Vlozeni filtraéniho sacku
Filtrani sacek uplné rozlozte.
Umistéte filtracni sagek na pfipojku pfistroje a
pevné jej pritlacte.
llustrace D
Nasadte a zajistéte hlavu pfistroje.
llustrace E
Upozornéni
K vysavani jemného prachu doporuéujeme pouZzit
filtracni sacek.

N =

d

Namontujte hadici, trubku, podlahovou
hubici
Pfipojte saci hadici.
llustrace F
Saci hadici spojte s rukojeti.
llustrace G
Upozornéni
Pro pohodiné vysavani ve stisnénych prostorech Ize
odejmout rukojet a prislusenstvi pripojit pfimo k saci
hadici.
Chcete-li rukojet uvolnit, stisknéte Sedé oblasti na obou
stranach rukojeti a stahnéte rukojet’ z hadice.
3. Namontujte podlahovou hubici.
® Namontujte vioZzku do podlahové hubice.
® Podlahovou hubici spojte se sacimi hubicemi.
llustrace H

-

N

Uvedeni pristroje do provozu
1. Zastréte sitovou zastréku do zasuvky.
llustrace |
Pristroje bez zasuvky
2. Natocte hlavni spina¢ do poZzadované pozice.
llustrace J
® Poloha ,1 ON”: Je aktivovana funkce sani /
ofukovani.
® Poloha ,0 OFF”: PFistroj se vypne.
Pristroje se zasuvkou
3. Natocte hlavni spina¢ do poZadované pozice.
llustrace K
® Poloha ,1 ON”: Je aktivovana funkce sani /
ofukovani.

® Poloha 2 »: Po pfipojeni elektrického naradi se
automaticky aktivuje systém odsavani.

® Poloha 0 OFF”: PFistroj se vypne.
Upozornéni
Dokud je pfistroj napéajen proudem, Ize zasuvku
pfistroje pouzit jako zdroj el. proudu.

Provoz

Upozornéni

Pri ndkupu a instalaci filtracnich sacku a patronového
filtru dejte pozor na aktuaini objednaci cislo.
Informace o prislusenstvi a nahradnich dilech
naleznete na www.kaercher.com.

Vysavani za sucha

POZOR

Vysdvani studeného popelu

Poskozeni pristroje

Studeny popel vysavejte pouze predseparatorem
popela.

POZOR
Vadny nebo mokry pénovy filtr / patronovy filtr
Poskozeni pristroje
Pred uvedenim do provozu zkontrolujte pénovy filtr /
patronovy filtr, zda neni po$kozen, a v pfipadé potfeby
Jej vymeérite. Vysavejte pouze se suchym pénovym
filtrem / patronovym filtrem.
V zavislosti na varianté vybaveni je souc¢asti pénovy filtr
nebo patronovy filtr.
® U pfistroji s pénovym filtrem: Pfi vysavani za za
sucha vzdy pouzivejte kromé pénového filtru také
filtracni sacek.
® U pfistroji s patronovym filtrem: Pfi vysavani
jemného prachu vZdy pouZivejte kromé
patronového filtru i filtraéni sacek.
Upozornéni
Viymérite filtracni saCek vcas, protoZe by se prilis piny
filtracni sa¢ek mohl poskodit. Stuperi napinéni
filtracnich sacku zavisi na typu vysavanych necistot. Pri
vysavani jemného prachu, pisku atd. musi byt filtraéni
sacek ménén Castéji.
Vysavani mokrych necistot

POZOR

Vysdvani mokrych necistot pomoci filtracniho
sdcku

Poskozeni pfistroje

Pri vysavani mokrych necistot nepouzivejte filtracni
sacek.

POZOR

Provoz s plnou nadrzi

Kdyz je nadrz pina, plovak uzavre saci otvor a pfistroj
bézi na vy$Si otacky.

Pristroj hned vypnéte a nadrz vypréazdnéte.
Upozornéni

Pokud se pfistroj preklopi, plovak se miiZe také zavrit.
Chcete-li, aby pristroj zase vysaval, postavte pfistroj,
vypnéte jej, poCkejte 5 sekund a poté jej znovu zapnéte.

Prace s elektrickym naradim (pouze pro
pristroje s vestavénou zasuvkou)

&N UPOZORNENI
Neumysiné rozbéhnuti elektrického naradi
Zranéni nebo po$kozeni na majetku
Vezméte na védomi, Ze jakmile je elektrické naradi
pripojeno do zasuvky pristroje, je pfipraveno k pouZiti.
1. Pfipojte saci hadici.

llustrace F
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2. Podle priméru pfipojeni elektrického naradi
prizpUsobte v pfipadé potfeby adaptér vhodnému
naradi.

3. Nasadte adaptér na rukojet saci hadice.

4. Namontujte saci hadici s adaptérem na elektrické
naradi.
llustrace L

5. Sitovou zastréku elektrického naradi zapojte do
zasuvky pfistroje.
llustrace M

6. Nastavte hlavni spina¢ i} .
llustrace K
Odsavani se aktivuje automaticky.

Upozornéni

Dodrzujte maximalni pfikon (viz informace na zéasuvce

pristroje).

Upozornéni

Jakmile je elektrické naradi zapnuto, saci turbina bézi

se zpozdénim 0,5 sekundy. Je-li elektrické naradi

vypnuté, saci turbina bézi jesté asi 5 sekund, aby
naséla zbytkové necistoty v saci hadici.

Funkce odfukovani
Funkci ofukovani Ize pouzit k ¢isténi obtizné
pristupnych mist nebo mist, kde neni mozné sani, napr.
listi z oblazkovych zahonu.
® Zasunite saci hadici do ofukovaci pfipojky. Funkce
ofukovani je nyni aktivovana.
llustrace N

Preruseni provozu
1. Hlavni spina¢ pfepnéte do polohy ,0 OFF*.
Pristroj se vypne.
2. Varianta 1: Rukojet saci hadice zastréte do
meziparkovaci pozice.
llustrace O
Varianta 2: Podlahovou hubici zavéste do parkovaci
polohy.
llustrace P

Ukonéeni provozu
1. Hlavni spina¢ pfepnéte do polohy ,0 OFF*.
Pristroj se vypne.
2. Odpojte sitovou zastréku.
3. Sejmeéte hlavu pfistroje.
llustrace B
4. Vyprazdnéte nadrz.
llustrace Q
5. Moznost uloZeni:
llustrace T
Upozornéni
Saci hadici Ize omotat kolem hlavy pristroje a pfipevnit
k hlavé pristroje pomoci objimky hadice.
6. PFistroj skladujte na suchém misté zabezpeceném
proti mrazu.

Péce a udrzba
Obecné pokyny pro péci

® P¥istroj a dily pfisluSenstvi z plastu oSetfujte

komeréné dostupnym &isti¢em na plasty.
® Nadrz a pfisluSenstvi v pfipadé potfeby vyplachnéte

vodou a pfed opé&tovnym pouzitim vysuste.

Cisténi pénového filtru / patronového filtru

1. Pénovy filtr / patronovy filtr Ize v pfipadé potieby

vycistit pod tekouci vodou. Za timto u€elem
vytahnéte pénovy filtr z filtraéniho koSe. Patronovy

Slovenséina 4

filtr Ize otoéenim smérem k symbolu (@] uvolnit a

odstranit.

2. Pénovy filtr / patronovy filtr pfi ¢isténi netfete ani
nekartacujte.

3. Pred opé&tovnym pouzitim nechte pénovy filtr /

patronovy filtr GpIné vyschnout.

Opétovné vlozeni filtru v zavislosti na pfipadu

aplikace:

® Pénovy filtr: VloZte filtr pfes filtracni koS a dbejete
na spravnou fixaci.

® Patronovy filtr: Namontuijte filtr na filtracni koS a
otodte smérem k symbolu a (&) ujistéte se, Ze je
spravné fixovan.

llustrace R

llustrace S

Zvlastni prislusenstvi

Upozornéni

U variant s pénovym filtrem Ize dokoupit patronovy filtr
Jako zviastni prislusenstvi a pouzit jej namisto
pénového filtru.

PFed vloZzenim patronového filtru odstrarite cerné
ochranné krytky a uschovejte je s pénovym filtrem
pro pozdéjsi pouziti.

Nasadte patronovy filtr a pevné jej zaSroubuijte.
llustrace R

Napovéda pfii poruchach

Poruchy maji €asto jednoduché pficiny, které mizete

sami odstranit pomoci nasledujiciho prehledu. V

pripadé pochybnosti nebo pfi zde neuvedenych

poruchach se prosim obratte na autorizovany

zakaznicky servis.

Ubyvajici saci vykon

PrisluSenstvi, saci hadice nebo saci trubky jsou

ucpané.

® QOdstrarite ucpani prislusnym pomocnym
prostfedkem.

Filtracni sacek je plny.

® \ymérite filtracni sacek.

Pénovy filtr / patronovy filtr je znecistén.

® \/yCistéte pénovy filtr / patronovy filtr (viz kapitola
Cisténi pénového filtru / patronového filtru).

Pénovy filtr / patronovy filtr je poskozeny.

® \ymérite pénovy filtr / patronovy filtr.

Technické udaje

Upozornéni
Technické udaje najdete na typovém Stitku.

Splosna navodila
Pred prvo uporabo naprave preberite ta
A |||| originalna navodila za uporabo in prilo-

Zena varnostna navodila ter jih uposte-

>

-

N

vajte.
Obe knjizici shranite za poznej$o uporabo ali za nasled-
njega uporabnika.

Namenska uporaba

Napravo uporabljajte izklju¢no v zasebnem gospodinj-
stvu.

Naprava je primerna za uporabo v skladu z opisi, nave-
denimi v teh navodilih za uporabo, in varnostnimi navo-
dili za uporabo sesalnika za suho in mokro sesanje.
Hladen pepel lahko sesate samo z ustreznim priborom.
Napravo za$¢itite pred dezjem in je ne shranjujte na
prostem.

©



Napotek

Proizvajalec ni odgovoren za morebitno skodo, ki nas-
tane zaradi nenamenske uporabe ali napacnega
upravijanja.

Varovanje okolja

&y MaterialiembalaZe se lahko reciklirajo. Embalazo
B& odstranite na okolju varen nagin.
Elektricne in elektronske naprave vsebujejo dra-
gocene materiale z moznostjo recikliranja, pogos-
=mm 0 pa tudi sestavne dele, kot so baterije,
akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napac-
ni uporabi ali napaénem odstranjevanju Skodujejo
zdravju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-
mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprave,
oznacene s tem simbolom, ne smete odvreci med go-
spodinjske odpadke.
Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:
www.kaercher.com/REACH

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Obseg dobave

Obseg dobave je upodobljen na embalazi. Pri odstra-
njevanju embalaZe preverite, ali je vsebina popolna. Ce
manjka pribor ali ¢e so med transportom nastale po-
Skodbe, obvestite prodajalca.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih dolo¢a na-
$e prodajno predstavnistvo. Morebitne motnje na na-
pravi, ki so posledica materialnih ali proizvodnih napak,
v ¢asu garancije brezplaéno odpravljamo. Pri uveljavlja-
nju garancije zagotovite dokazilo o nakupu in Stevilko iz-
delka (IAN 390371) ter stopite v stik s prodajalcem ali
najblizjim servisom.(naslov glejte na hrbtni strani)

Oprema se razlikuje glede na izbrani model. Konkretna
oprema je opisana na embalazi naprave.

Glejte slike na strani s slikami.

Slika A

@ Priklju¢ek za gibko sesalno cev

(@) Vrtijivo stikalo

@ Parkirni polozaj ro¢aj/nosilec za pribor
(® Zlozljiv nosilni rocaj

(®) Predal za odlaganje

@ Tipska plo$¢ica s tehni¢nimi podatki (npr. velikost
posode)

(@ Funkcija pihanja

Zapiralo posode

@ Elektri¢ni prikljuéni kabel z elektri¢nim vti¢em
Nosilec za pribor

@ Parkirni polozaj talna Soba

(2 Krmilno kolesce

(@3 Vticnica naprave
Hramba gibke cevi, na obeh straneh (WD 3/KWD 3)
@ Kavelj za kabel (WD 3/KWD 3)

Filtrirna vrecka

({7) Penasti filter

Patronski filter

Sesalna gibka cev (WD 2 Plus/KWD 2)
Odstranljiv ro¢aj (WD 3/KWD 3)

@ Sesalna gibka cev s povezovalnim kosom (WD 3/
KWD 3)

@2) Sesalnacev2x0,5m

@3) Soba za stike

@9 Talna Soba

@ Adapter za prikljucitev elektricnega orodja

Namestitev krmilnih kolesc

1. Pred prvo uporabo odstranite vsebino iz posode.
Slika B
Slika C
Napotek
Pri napravah s posodami iz nerjavnega jekla pribor ni v
posodi, temvec zunaj.

. Zagon |
POZOR

Sesanje brez penastega oziroma patronskega filtra
Poskodbe naprave

Tako pri mokrem kot suhem sesanju mora biti zmeraj
vstavljen penasti oziroma patronski filter.

Vstavljanje filtrirne vrecke
Filtrsko vre¢ko popolnoma razgrnite.
Na priklju¢ek naprave namestite filtrirno vrecko in jo
mocno pritisnite.
Slika D
Namestite glavo naprave in jo zapahnite.
Slika E
Napotek
Za sesanje finega prahu priporo¢amo uporabo filtrirne
vrecke.

N =

o

Namestite gibko cev, cevi, talno Sobo

1. Prikljucite sesalno gibko cev.

Slika F
2. Sesalno gibko cev povezite z ro¢ajem.

Slika G
Napotek
Za prirocno sesanje v tesnih prostorih lahko ro¢aj od-
stranite in pribor pritrdite neposredno na sesalno gibko
cev.
Ce zelite sprostiti rocaj, pritisnite sivi povrsini na obeh
straneh roc¢aja in povlecite rocaj z gibke cevi.
3. Namestite talno Sobo.

® Namestite vloZek v talno Sobo.

® Talno Sobo povezite s sesalnimi cevmi.

Slika H

Vklop naprave
1. Prikljucite elektricni vti¢ v vticnico.
Slika |
Naprave brez vti¢nice
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2. Stikalo naprave premaknite v Zeleni polozaj.
Slika J
® Polozaj »1 ON«: Aktivirana je funkcija pihanja/se-
sanja.
® Polozaj »0 OFF«: Naprava je izklopljena.
Naprave z vti€nico
3. Stikalo naprave premaknite v Zeleni polozaj.
Slika K
® Polozaj »1 ON«: Aktivirana je funkcija pihanja/se-
sanja.
® Polozaj 5(}: Sesanje se samodejno aktivira, ko
je priklju¢eno elektriéno orodje.
® Polozaj »0 OFF«: Naprava je izklopljena.
Napotek
Dokler je naprava napajana, lahko vticnico naprave
uporabljate kot vir energije.

Napotek

Pri nakupu in vgradnji filtrirnih vreck in patronskih filtrov
bodite pozorni na trenutne Stevilke delov.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Suho sesanje

POZOR

Sesanje hladnega pepela

Poskodbe naprave

Hladen pepel sesajte samo s predfiltrom za pepel.

POZOR

Poskodovan ali moker penasti filter/patronski filter

Poskodbe naprave

Pred zagonom preverite, ali je penasti filter/patronski fil-

ter poskodovan in ga po potrebi zamenjajte. Sesajte sa-

mo s suhim penastim filtrom/patronskim filtrom.

Glede na razli¢ico opreme je priloZen penasti filter ali

patronski filter.

® Pri napravah s penastim filtrom: Pri suhem sesanju
ob penastem filtru vedno uporabite tudi filtrirno vrec-
ko.

® Prinapravah s patronskim filtrom: Pri sesanju finega
prahu ob penastem filtru vedno uporabite tudi filtrir-
no vrecko.

Napotek

Pravoc¢asno zamenjajte filtrirno vre¢ko, saj se preve¢

polna filtrirna vre¢ka lahko poskoduje. Stopnja napol-

njenosti filtrirne vrecke je odvisna od posesane umaza-

nije. Pri sesanju finega prahu, peska ipd. je treba filtrirno

vre¢ko pogosteje zamenjati.

Mokro sesanje

POZOR

Mokro sesanje s filtrirno vrecko

Poskodbe naprave

Med mokrim sesanjem ne uporabljajte filtrirne vrecke.

POZOR

Delovanje s polno posodo

Ce je vrecka polna, plovec zapre sesalno odprtino in
Stevilo vrtljajev v napravi je vedje.

Nemudoma izklopite napravo in izpraznite posodo.
Napotek

Ce se naprava previne, jo lahko plovec prav tako zapre.
Ce Zelite napravo ponovno usposobiti za sesanje, jo po-
berite, izklopite, poCakajte 5 sekund in jo nato znova
vklopite.

Delo z elektriénimi orodji (samo za naprave z
vgrajeno vticnico)

/N PREVIDNOST
Nenamerni zagon elektricnega orodja
Telesne poSkodbe ali materialna skoda
Prepricajte se, da je elektricno orodje pripravijeno za
obratovanje, takoj ko je prikljuceno v vticnico naprave.
1. Prikljucite sesalno gibko cev.
Slika F
2. Po potrebi z ustreznim orodjem prilagodite adapter
na premer priklju¢ka elektri¢cnega orodja.
3. Vstavite adapter na rocaj sesalne gibke cevi.
4. Sesalno gibko cev z adapterjem namestite na elek-
tricno orodje.
Slika L
5. Elektri¢ni vti¢ elektrinega orodja vstavite v vti€nico
naprave.
SlikaM
6. Stikalo naprave premaknite na 5‘)=
Slika K
Sesanje se aktivira samodejno.
Napotek
Upostevaijte najvedjo prikljuc¢eno mo¢ (glejte podatke na
vticnici naprave).
Napotek
Takoj ko se elektricno orodje vklopi, se sesalna turbina
zaZene z zakasnitvijo 0,5 sekunde. Ce je elektriéno
orodje izklopljeno, sesalna turbina deluje Se priblizno 5
sekund, da vsesa ostalo umazanijo v sesalni gibki cevi.

Funkcija pihanja
Funkcija pihanja omogoca ¢is¢enje tezko dostopnih
mest ali kjer sesanje ni mogoce, npr. listie na gramozni
povrsini.
® Vstavite sesalno gibko cev v pihalni priklju¢ek. S
tem je aktivirana funkcija pihanja.
Slika N

Prekinitev obratovanja
1. Stikalo naprave preklopite v polozaj »0 OFF«.
Naprava je izklopljena.
Razli¢ica 1: Ro¢aj sesalne gibke cevi postavite v
vmesni parkirni polozaj.
Slika O
Razli¢ica 2: Talno $obo vpnite v parkirni polozaj.
Slika P

N

Konec uporabe
1. Stikalo naprave preklopite v polozaj »0 OFF«.
Naprava je izklopljena.
2. lzvlecite omrezni vtic.
3. Odstranite glavo naprave.
Slika B
4. |zpraznite posodo.
Slika Q
5. Moznost hrambe:
Slika T
Napotek
Sesalno gibko cev lahko ovijete okoli glave naprave in
Jo pritrdite na glavo naprave s pomocjo manSete gibke
cevi.
6. Napravo hranite v suhem prostoru, ki je zas¢iten
pred zmrzaljo.
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Nega in vzdrzevanje

Splosna navodila za nego
® Napravo in plasti¢ni pribor Cistite z obi¢ajnim Cisti-
lom za plastiko.
® Posodo in pribor po potrebi izperite z vodo in posu-
Site pred ponovno uporabo.

Ciséenje penastega filtra/patronskega filtra
1. Penasti filter/patronski filter lahko po potrebi ocistite
pod tekoco vodo. V tem primeru povlecite penasti fil-
ter s ko$a filtra. Patronski filter lahko sprostite tako,
da ga zasukate v smeri simbola (3] in ga odstranite.
Penastega filtra/patronskega filtra med ¢is¢enjem
ne drgnite ali krtacite.

Pred ponovno uporabo pustite, da se penasti filter/

patronski filter popolnoma posusi.

Ponovna namestitev filtra, glede na nacin uporabe:

® Penasti filter: Filter povlecite ¢ez kos filtra in se
prepricajte, da je pravilno pritrjen.

® Patronski filter: Filter namestite na kos filtra in ga
obrnite proti simbolu ter (& se prepriCajte, da je
pravilno pritrjen.

N

[

&

Slika R
Slika S
** Posebni pribor
Napotek

Pri razlicicah s penastim filtrom je mogoce naknadno
kot posebni pribor kupiti patronski filter in ga uporabiti
namesto penastega filtra.

1. Preden vstavite patronski filter, odstranite érni po-
krovéek in ga skupaj s penastim filtrom shranite za
kasnej$o uporabo.

2. Namestite patronski filter in ga dobro privijte.
Slika R

Pomo¢ pri motnjah

Motnje imajo pogosto enostaven vzrok, ki ga lahko

odpravite sami s pomocjo naslednjega seznama. V pri-

meru dvoma ali pri motnjah, ki niso navedene tukaj, sto-

pite v stik s pooblas€eno servisno sluzbo.

Upadajo¢a zmogljivost sesanja

Pribor, sesalna gibka cev ali sesalna cev so zamaseni.

® Zamasitev odstranite z ustreznimi orodiji.

Filtrirna vrecka je polna.

® Zamenjaijte filtrirno vrecko.

Patronski filter je umazan.

® Ocistite penasti filter/patronski filter (glejte poglavje
Cis&enje penastega filtra/patronskega filtra).

Penasti filter/patronski filter je poSkodovan.

® Zamenjajte penasti filter/patronski filter.

Tehniéni podatki

Napotek
Tehni¢ne podatke najdete na tipski ploscici.

Wskazowki ogoine
Przed rozpoczeciem uzytkowania urza-
A |||| dzenia nalezy przeczyta¢ oryginalng in-

strukcje obstugi oraz zatgczone
wskazdéwki dotyczace bezpieczenstwa. Postepowac
zgodnie z podanymi instrukcjami.
Oba zeszyty przechowa¢ do pézniejszego wykorzysta-
nia lub dla nastepnego uzytkownika.

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

Urzadzenie jest przeznaczone wytgcznie do stosowania
w gospodarstwach domowych.

Zgodnie z opisami podanymi w niniejszej instrukcji ob-
stugi i zasadami bezpieczenstwa urzadzenie jest prze-
znaczone do stosowania jako odkurzacz do pracy na
mokro i na sucho.

Zimny popiét mozna odkurzaé tylko przy uzyciu odpo-
wiednich akcesoriéw.

Chroni¢ urzadzenie przed deszczem i nie przechowy-
waé go na zewnatrz.

Wskazéwka

Producent nie ponosi odpowiedzialno$ci za ewentualne
szkody powstate w wyniku uzytkowania niezgodnego z
przeznaczeniem lub nieprawidtowej obstugi.

Ochrona srodowiska

&y Materiaty, z ktérych wykonano opakowania, na-
daja sie do recyklingu. Opakowania podda¢ utyli-
zacji przyjaznej dla srodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawieraja
cenne surowce wtorne, a czesto réwniez takie

= CZ€SCi sktadowe jak baterie, akumulatory lub olej,
ktore w razie niewtasciwej obstugi lub nieprawi-
dtowej utylizacji mogg stanowi¢ potencjalne zagrozenie
dla zdrowia ludzkiego i Srodowiska naturalnego. Jednak
te czesci sktadowe s3 niezbedne do prawidtowej pracy
urzgdzenia. Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie
mozna wyrzucaé¢ do odpaddéw z gospodarstw domo-
wych.
Wskazoéwki dotyczace sktadnikow (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw mozna zna-
lez¢ na stronie: www.kaercher.com/REACH

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria i czesci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzgdzenia.

Informacje dotyczace akcesoridw i cze$ci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Zakres dostawy

Zakres dostawy urzgdzenia jest przedstawiony na opa-
kowaniu. Podczas rozpakowywania urzadzenia nalezy
sprawdzi¢, czy w opakowaniu znajdujg sie wszystkie
elementy. W przypadku stwierdzenia brakéw w akceso-
riach lub szkéd powstatych w transporcie nalezy zwro-
ci¢ sie do dystrybutora.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez dystrybutora. Ewentualne usterki urzgdzenia

usuwane sg w okresie gwarancji bezpfatnie, o ile spo-

wodowane sg btedem materiatowym lub produkcyjnym.
W sprawach napraw gwarancyjnych prosimy kierowa¢

sie z dowodem zakupu i numerem artykutu

(IAN 390371) do dystrybutora lub do najblizszego auto-
ryzowanego punktu serwisowego.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Opis urzadzenia

W zaleznosci od wybranego modelu wystepujg réznice
w wyposazeniu. Specyficzne wyposazenie jest opisane
na opakowaniu urzadzenia.

llustracje patrz strona z grafikami.

Rysunek A
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@ Przylgcze weza ssgcego

(@) Pokretio

@ Uchwyt pozycji postojowej / uchwyt na akcesoria
(@) Skiadany uchwyt

@ Powierzchnia do odktadania

@ Tabliczka znamionowa z danymi technicznymi (np.
wielko$¢ kontenera)

(@) Funkcja nadmuchu

Zamkniecie zbiornika

@ Przewdd zasilajgcy z wtyczkg sieciowg
Schowek na akcesoria

@ Dysza podtogowa w potozeniu parkowania
(i2) Kdtko skretne

(3 Gniazdo urzadzenia

Schowek na waz, z obu stron (WD 3 / KWD 3)
@ Uchwyt na kabel (WD 3 / KWD 3)

Worek filtracyjny

(@ Filtr piankowy

Wktad filtracyjny

Waz ssacy (WD 2 Plus / KWD 2)
Zdejmowany uchwyt (WD 3 / KWD 3)

@1) Waz ssacy ze zlaczkg (WD 3/ KWD 3)
@) Rury ssace 2x 0,5 m

@3) Dysza do fug

Dysza podtogowa

@ Adapter do podtgczenia elektronarzedzi

Montaz kotek skretnych

1. Przed pierwszym uruchomieniem wyjgé zawarto$¢ z
pojemnika.
Rysunek B
Rysunek C
Wskazowka
W przypadku urzadzen z pojemnikami ze stali nie-
rdzewnej akcesoria nie znajdujg sie w pojemniku, ale na
zewnatrz.

Uruchamianie

UWAGA

Odkurzanie bez filtra piankowego lub wkiadu filtra-
cyjnego

Uszkodzenie urzgdzenia

Nalezy zawsze pracowac z zatozonym filtrem pianko-
wym wktadem filtracyjnym, zaréwno podczas odkurza-
nia na mokro, jak i na sucho.

Wkiadanie worka filtracyjnego
Catkowicie roztozy¢ worek filtracyjny.
Umiesci¢ worek filtracyjny na ztgczu urzadzenia i
mocno docisng¢.
Rysunek D
Zatozy¢ i zablokowa¢ gtowice urzadzenia.
Rysunek E

N =

w

Wskazéwka
Do odkurzania drobnego pytu zalecamy uzycie worka
filtracyjnego.

Zamontowa¢ waz, rury, dysze podiogowa
1. Podtgczy¢ waz ssacy.

Rysunek F

2. Potlgczy¢ waz ssacy z uchwytem.
Rysunek G

Wskazéwka

W celu wygodnego odkurzania w ciasnych przestrze-
niach uchwyt mozna zdjgc, a akcesoria przymocowac
bezposrednio do weza ssgcego.
Aby zwolni¢ uchwyt, nacisng¢ szare obszary po obu
stronach uchwytu i zdjg¢ uchwyt z weza.
3. Zamontowa¢ dysze podtogowa.
® Zamontowa¢ wktadke w dyszy podiogowe;j.
® Potgczy¢ dysze podtogowg z rurami ssgcymi.
Rysunek H

Uruchomi¢ urzadzenie.
1. Wiozy¢ wtyczke sieciowa do gniazdka.
Rysunek |
Urzadzenia bez gniazda
2. Ustawi¢ wytacznik urzagdzenia w zadanej pozyciji.
Rysunek J
® Potozenie ,1 ON”: Funkcja zasysania / nadmu-
chu jest aktywna.
® Potozenie ,0 OFF”: Urzadzenie jest wylaczone.
Urzadzenia z gniazdem
3. Ustawi¢ wytgcznik urzadzenia w zgdanej pozycji.
Rysunek K
® Potozenie ,1 ON”: Funkcja zasysania / nadmu-
chu jest aktvwna.
® Polozenie 3 -: Po podigczeniu elektronarzedzia
system odsysania wigcza si¢ automatycznie.
® Potozenie ,0 OFF”: Urzadzenie jest wylgczone.
Wskazéwka
Dopoki urzadzenie jest zasilane prgdem, gniazdo urzg-
dzenia moze stuzyc¢ jako zrédfo zasilania.

Eksploatacja

Wskazéwka

Kupujac i instalujgc worki filtracyjne i wkiady filtracyjne,
nalezy zwréci¢ uwage na aktualne numery cze$ci.
Informacje dotyczgce akcesoriow i czes$ci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie internetowej www.kaer-
cher.com.

Odkurzanie na sucho

UWAGA

Odkurzanie zimnego popiotu

Uszkodzenie urzgdzenia

Zimny popiét odkurzac wytgcznie z uzyciem separatora
wstepnego popiotu.

UWAGA

Wadliwy lub wilgotny filtr piankowy / wkiad filtracyjny

Uszkodzenie urzgdzenia

Przed uruchomieniem nalezy sprawdzic, czy filtr pian-

kowy / wkitad filtracyjny nie jest uszkodzony, w razie po-

trzeby wymienic. Odkurza¢ tylko z uzyciem suchego

filtra piankowego / wktadu filtracyjnego.

W zalezno$ci od wariantu wyposazenia dotgczony jest

filtr piankowy lub wktad filtracyjny.

® W przypadku urzadzen z filtrem piankowym: Pod-
czas odkurzania na sucho zawsze dodatkowo uzy-
wac worka filtracyjnego oprécz filtra piankowego.
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® W przypadku urzadzen z wktadem filtracyjnym:

Podczas odkurzania drobnego pytu zawsze dodat-
kowo uzywac¢ worka filtracyjnego oprécz wktadu fil-

tracyjnego.
Wskazowka
Worek filtracyjny wymieni¢ w odpowiednim czasie, po- 1.
niewaz przepetniony worek filtracyjny moze ulec uszko-
dzeniu. Stopien napetnienia worka filtracyjnego zalezy 2.

od rodzaju zasysanych zanieczyszczen. W przypadku
drobnego pytu, piasku itp. worek filtracyjny nalezy wy-

mieniac czesciej.

Odkurzanie na mokro

Wiozy¢ waz ssgcy do przytgcza nadmuchu. Funkcja
nadmuchu jest teraz aktywna.
Rysunek N

Przerwanie pracy
Ustawi¢ wytgcznik urzadzenia w pozycji ,0 OFF”.
Urzgdzenie jest wytgczone.
Wariant 1: Ustawi¢ uchwyt weza ssgcego w posred-
niej pozycji parkowania.
Rysunek O
Wariant 2: Zawiesi¢ dysze podtogowg w pozyc;ji par-
kowania.
Rysunek P

UWAGA Zakonczenie pracy
Odkurzanig na mokro‘z uzyciem worka filtracyjnego 1. Ustawi¢ wylacznik urzadzenia w pozycji ,0 OFF”.
Uszkodzenie urzadzenia ) Urzadzenie jest wytaczone.

Nie uzywac worka filtracyjnego podczas odkurzania na 2. Wyciagnaé wtyczke sieciowa.

mokro. 3. Zdja¢ gtowice urzadzenia.

UWAGA Rysunek B

Praca z petnym zbiornikiem 4. Oprdznic¢ zbiornik.

Gdy zbiornik jest petny, ptywak zamyka otwor ssawny, a Rysunek Q

urzadzenie pracuje na zwigkszonych obrotach. 5. Opcja przechowywania:

Natychmiast wytgczy¢ urzgdzenie i wyjgc¢ pusty zbior- Rysunek T

nik. Wskazéwka

Wskazowka Waz ssgcy mozna owing¢ wokét gtowicy urzgdzenia i

Jesli urzgdzenie przewréci sie, ptywak rowniez moze

sig zamkngc. Aby urzgdzenie zndw nasigkto, nalezy je
ustawi¢, wytgczyc, odczekac 5 sekund i ponownie wig-

czyc.

Praca z elektronarzedziami (tylko w
przypadku urzadzen z wbudowanym
gniazdem)

&N OSTROZNIE
Niezamierzone uruchomienie elektronarzedzia
Obrazenia lub szkody materialne
Nalezy pamietac, ze elektronarzedzie jest gotowe do
uzycia, gdy tylko zostanie podfgczone do gniazdka.
1. Podtaczy¢ waz ssacy.
Rysunek F
2. W razie potrzeby dopasowac¢ adapter do $rednicy
przytacza elektronarzedzia za pomocg odpowied-
niego narzedzia.
3. Zatozyc¢ adapter na uchwyt weza ssacego.

przymocowac do gfowicy urzagdzenia za pomoca kotnie-

rza weza.
6.

Przechowywac¢ urzadzenie w suchym miejscu za-
bezpieczonym przed mrozem.

Czyszczenie i konserwacja

4. Zamontowa¢ waz ssacy z adapterem na elektrona-

rzedziu.
Rysunek L
5. Wiozy¢ wtyczke sieciowq elektronarzedzia do
gniazdka.
Rysunek M
6. Przetgcznik urzadzenia ustawi¢ na i}=
Rysunek K
Odsysanie witacza sig automatycznie.
Wskazowka

Przestrzega¢ maksymalnej mocy przytacza (patrz infor-

macje na gniezdzie urzgdzenia).
Wskazoéwka

Zaraz po wigczeniu elektronarzedzia turbina ssgca uru-

chamia sie z 0,5-sekundowym opdéznieniem. Gdy elek-

tronarzedzie jest wytgczone, turbina ssgca pracuje

jeszcze przez ok. 5 sekund, aby zassac resztki zanie-

czyszczen z weza $sgcego.

Funkcja nadmuchu

Ogdlne instrukcje dotyczace pielegnacji
Urzadzenie i akcesoria z tworzywa sztucznego czy-
$ci¢ srodkiem do czyszczenia tworzywa sztuczne-
go, dostepnym na rynku.

W razie potrzeby wyptukaé zbiornik i akcesoria wo-
dg i osuszy¢ przed ponownym uzyciem.

Czyszczenie filtra piankowego / wktadu
filtracyjnego

. W razie potrzeby filtr piankowy / wkiad filtracyjny

mozna w razie potrzeby czysci¢ pod biezgcg woda.

W tym celu wyciggnaé filtr piankowy z kosza filtra-

cyjnego. Wkiad filtracyjny mozna odblokowa¢ i wy-

ja¢, obracajac go w kierunku symbolu @ .

Nie trze¢ ani nie uzywaé szczotki podczas czysz-

czenia filtra piankowego / wktadu filtracyjnego.

Przed ponownym uzyciem pozostawic filtr piankowy

/ wktad filtracyjny do catkowitego wyschnigcia.

Ponowne witozenie filtra w zalezno$ci od rodzaju za-

stosowania:

® Filtr piankowy: Zatozy¢ filtr na kosz filtracyjny
uwazajgc na prawidtowe zamocowanie.

® \Wkiad filtracyjny: Zamontowac filtr na koszu filtra-
cyjnym, obréci¢ w strone symbolu i upewnic
sie, ze jest prawidlowo zamocowany.

Rysunek R

Rysunek S

Wyposazenie specjalne

Wskazéwka
W przypadku wersji z filtrem piankowym jako wyposa-
Zenie specjalne mozna zakupic¢ wktad filtracyjny i zasto-

trudno dostepnych miejsc lub w ktérych odkurzanie nie

jest mozliwe, np. liscie na podtozu zwirowym.
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Funkcje nadmuchu mozna wykorzysta¢ do czyszczenia ?owac go zamiast filtra piankowego.

Przed wiozeniem wktadu filtracyjnego zdja¢ czarng
zaslepke i zachowac jg wraz z filtrem piankowym do
pdzniejszego uzycia.



2. Zalozy¢ wkiad filtracyjny i mocno dokre¢.
Rysunek R

Usuwanie usterek

Usterki majg czesto proste przyczyny, ktére mozna usu-

na¢ samodzielnie, korzystajac z ponizszego przegladu.

W razie watpliwosci lub wystgpienia usterek innych niz

wymienione nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym

serwisem.

Zmniejszajaca si¢ moc ssania

Akcesoria, waz ssacy lub rury ssace sg zatkane.

® Udrozni¢ przy pomocy odpowiedniego $rodka po-
mocniczego.

Worek filtracyjny jest petny.

® Wymieni¢ worek filtracyjny.

Filtr piankowy/wktad filtracyjny jest zanieczyszczony.

® Wyczyscic filtr piankowy/wktad filtracyjny (patrz roz-
dziat Czyszczenie filtra piankowego / wktadu filtra-
cyjnego).

Filtr piankowy / wktad filtracyjny jest uszkodzony.

® Wymieni¢ filtr piankowy/wkiad filtracyjny.

Dane techniczne

Wskazowka
Dane techniczne mozna znalezé na tabliczce znamio-
nowey.

Indicatii generale
Tnainte de prima utilizare a aparatului,
A |||| cititi aceste instructiuni de utilizare origi-

nale si indicatiile de siguranta aferente.
Respectati aceste instructiuni.
Pastrati ambele manuale pentru utilizarea ulterioara
sau pentru viitorul posesor.

Utilizarea conform destinatiei

Utilizati aparatul exclusiv pentru uzul casnic.

Aparatul este destinat utilizarii ca aspirator umed si us-
cat, in conformitate cu descrierile si indicatiile privind si-
guranta referitoare la utilizare, din aceste instructiuni de
functionare.

Cenusa rece poate fi aspiratd numai cu accesorii adec-
vate.

Protejati dispozitivul de ploaie si nu-I depozitati in aer li-
ber.

Indicatie

Producétorul nu isi asuméa raspunderea pentru eventu-
alele pagube care au fost provocate din cauza utilizarii
neconforme sau incorecte.

Protectia mediului

&y Materialele de ambalare sunt reciclabile. Va ru-
Q.@ gam sa eliminati ambalajele in mod ecologic.
Aparatele electrice si electronice contin materiale
reciclabile pretioase si, uneori, componente pre-
= CUM baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-
zul utilizarii incorecte sau al eliminarii
necorespunzatoare, pot reprezenta un potential pericol
pentru sanatatea oamenilor si pentru mediul inconjura-
tor. Pentru functionarea corecta a aparatului, aceste
componente sunt necesare. Aparatele marcate cu
acest simbol nu trebuie aruncate la gunoiul menajer.
Observatii referitoare la materialele continute (RE-
ACH)
Informatji actuale referitoare la materialele continute pu-
teti gasi la adresa: www.kaercher.com/REACH
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Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea in siguranta si fara ava-
rii @ aparatului.

Informatji despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Set de livrare

Setul de livrare a aparatului este ilustrat pe ambalaj. La
despachetare, verificati daca continutul este complet.
Informati imediat distribuitorul daca lipsesc accesorii
sau daca exista deteriorari provocate in timpul transpor-
tului.

in fiecare tara sunt valabile conditile de garantie publi-
cate de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni ale acestui aparat, care survin in perioada
de garantie si care sunt rezultatul unor defecte de fabri-
catie sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a
putea beneficia de garantie, prezentati-va cu chitanta
de cumparare si numarul de articol (IAN 390371) la dis-
tribuitor sau la cea mai apropiata unitate de service au-
torizata.(Pentru adresa vedeti pagina din spate)

Descrierea aparatului

in functie de modelul selectat, exist4 diferente in echi-
pare. Echiparea specifica este descrisa pe ambalajul
aparatului.

Pentru imagini, consultati pagina de grafice.

Figura A

@ Racordul furtunului de aspirare

(@) intrerupator rotativ

@ Maner pozitie parcare / suport accesoriu
(@) Maner pliabil

@ Suprafata de asezare

@ Placuta de tip cu date tehnice (de exemplu, dimen-
siunea recipientului)

(@) Functia de purjare

Capac de recipient

@ Cablu de alimentare cu fisa de retea

Suport de accesorii

@ Pozitie de parcare, duza pentru pardoseala

(2 Rola de ghidare

({3 Priza aparatului

Depozitare furtun, pe ambele parti (WD 3 / KWD 3)
(5 Carlig de cablu (WD 3/ KWD 3)

Pungé de filtru

@ Filtru de materiale spumante

Filtru cartus

Furtun de aspirare (WD 2 Plus / KWD 2)

@ Maner detasabil (WD 3/ KWD 3)

@ Furtun de aspirare cu conector (WD 3 / KWD 3)
@2) Teava de aspirat 2x 0,5 m

an



@ Duze pentru crapaturi
Duza pentru pardoseala

@ Adaptor pentru conectarea uneltelor electrice

Montarea rolelor de ghidare

1. Scoateti continutul din recipient inainte de prima pu-
nere in functiune.
Figura B
Figura C
Indicatie
Pentru aparatele cu recipiente din otel inoxidabil, acce-
soriile nu se afla in recipient, ci in exterior.

Punerea in functiune

ATENTIE

Aspirarea fara filtru de materiale spumante sau fil-
tru cartug

Deteriorarea aparatului

Lucrati intotdeauna cu filtrul cartus montat, atat la aspi-
rarea umeda, cét si la cea uscata.

Montarea pungii de filtru
Desfaceti complet punga de filtru.
Atasati punga de filtru la conexiunea aparatului si
apésati-o ferm.
Figura D
Montati capul aparatului si blocati.
Figura E
Indicatie
V& recomandam sa folositi o pungé de filtru pentru a as-
pira praful fin.

N =

o

Montarea furtunului, tevilor, duzei pentru
pardoseala

1. Racordati furtunul de aspirare.

Figura F
2. Conectati furtunul de aspirare la maner.

Figura G
Indicatie
Pentru aspirarea usoara in spatii inchise, manerul poa-
te fi demontat si accesoriile pot fi cuplate direct la furtu-
nul de aspirare.
Pentru a elibera manerul, apéasati zonele gri de pe am-
bele parti ale manerului si trageti manerul de pe furtun.
3. Montati duza pentru pardoseala.

® Montati insertia in duza pentru pardoseala.

® Conectati duza pentru pardoseala la tevile de as-

pirat.
FiguraH

Punerea in functiune a aparatului
1. Introduceti stecarul de retea in priza.
Figura |
Aparate fara priza
2. Setati comutatorul aparatului in pozitia dorita.
Figura J
® Pozitia “1 ON”: Functia de aspiratie/purjare este
activata.
® Pozitia “0 OFF”: Aparatul este oprit.
Aparate cu priza
3. Setati comutatorul aparatului in pozitia dorita.
Figura K
® Pozitia “1 ON”: Functia de aspiratie/suflare este
activata.
® Pozitia i}: Cand unealta electrica este conecta-
ta, aspiratia este activata automat.

® Pozitia “0 OFF”: Aparatul este oprit.
Indicatie
Atéata timp céat aparatul este alimentat, priza aparatului
poate fi utilizata ca sursé de curent.

Functionare

Indicatie

Cand achizitionati si instalati pungi de filtru si filtre car-
tus, acordati atentie numerelor actuale ale pieselor.
Informatii despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Aspirare uscata

ATENTIE

Aspirarea cenusii reci

Deteriorarea dispozitivului

Aspirati cenusa rece doar cu un preseparator de cenu-

sa.

ATENTIE

Filtru de materiale spumanteffiltru cartus defect sau

umed

Deteriorarea aparatului

Inainte de pornire, verificati dacé filtrul de materiale spu-

mante/filtrul cartus este deteriorat si inlocuiti-l, respec-

tiv, aspirati numai cu un filtru de materiale spumante/

filtru cartus uscat.

in functie de varianta de echipare, este inclus un filtru de

materiale spumante sau un filtru cartus.

® Pentru aparatele cu filtru de materiale spumante: La
aspirarea uscata, utilizati intotdeauna o punga de fil-
tru Tn plus fata de filtrul de materiale spumate.

® Pentru aparate cu filtru cartus: Utilizati intotdeauna
punga de filtru pe langa filtrul cartus atunci cand as-
pirati praful fin.

Indicatie

Inlocuiti punga de filtru la timp, deoarece o pungé de fil-

tru prea plind s-ar putea deteriora. Gradul de umplere al

pungii de filtru depinde de murdéria aspirata. in cazul

prafului fin, al nisipului etc. punga de filtru trebuie schim-

batd mai des.

Aspirare umeda

ATENTIE

Aspirarea umeda cu punga de filtru
Deteriorarea dispozitivului

Nu utilizati pungi de filtru la aspirarea umeda.

ATENTIE

Functionare cu recipient plin

Daca recipientul este plin, un flotor inchide orificiul de
aspiratie si aparatul functioneaza cu turatie marita.
Opriti imediat aparatul gi goliti recipientul.

Indicatie

Daca dispozitivul se rastoarnda, rezervorul flotorului se
poate inchide. Pentru a putea aspira din nou, asezati
aparatul, deconectati-l, asteptati 5 secunde si apoi por-
niti-I din nou.

Lucrul cu unelte electrice (numai pentru
aparatele cu priza incorporata)

&N PRECAUTIE
Pornirea neintentionata a uneltei electrice
Réni sau daune materiale
Asigurati-va cé unealta electrica este gata de utilizare
imediat ce este conectata la priza.
1. Racordati furtunul de aspirare.
Figura F
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2. Daca este necesar, adaptati adaptorul la diametrul
de conectare al uneltei electrice folosind o unealta
adecvata.

3. Puneti adaptorul pe méanerul furtunului de aspirare.

4. Montati furtunul de aspirare cu adaptorul pe unealta
electrica.

Figura L

5. Introduceti stecarul de retea al uneltei electrice in

priza.
Figura M

6. Comutatorul aparatului comuta la 3 -.
Figura K
Aspiratia este activata automat.

Indicatie

Retineti sarcina maxima conectaté (consultati informati-

ile de pe priza aparatului).

Indicatie

De indatéa ce unealta electrica este pornita, turbina de

aspiratie porneste cu o intarziere de 0,5 secunde. Dacé

unealta electrica este opritd, turbina de aspiratie conti-
nué sé functioneze timp de aproximativ 5 secunde pen-
tru a aspira murdéria reziduala din furtunul de aspirare.

Functia de purjare
Functia de purjare poate fi utilizata pentru curatarea zo-
nelor greu accesibile sau in care aspirarea nu este po-
sibila, de ex. B. frunze intr-un pat de pietris.
® Introduceti furtunul de aspirare in racordul suflantei.
Functia de purjare este acum activata.
Figura N

Intreruperea functionarii

1. Aduceti comutatorul aparatului in pozitia ,0 OFF”.
Aparatul este oprit.

2. Varianta 1: Asezati manerul furtunului de aspirare in
pozitia intermediara de parcare.
Figura O
Varianta 2: Agatati duza pentru pardoseala in pozitia
de parcare.
Figura P

Scoaterea din functiune
1. Aduceti comutatorul aparatului in pozitia ,0 OFF”.
Aparatul este oprit.
2. Trageti fisa de retea.
3. Scoateti capul aparatului.
Figura B
4. Goliti recipientul.
Figura Q
5. Posibilitate de depozitare:
Figura T
Indicatie
Furtunul de aspirare poate fi infsurat in jurul capului
aparatului si fixat de capul dispozitivului cu ajutorul
mansetei furtunului.
6. Pastrati aparatul intr-un spatiu uscat si ferit de in-
ghet.

Ingrijirea si intretinerea

Instructiuni generale de ingrijire
® Intretineti aparatul si componentele accesorii din
material plastic cu o solutie obisnuita de curatare
pentru material plastic.
® Dupa caz, spalati recipientul si accesoriile cu apa si
uscati-le Tnainte de reutilizare.

Curatarea filtrului de materiale spumante/
filtrului cartus

Filtrul de materiale spumante/filtrul cartus poate fi

curatat sub jet de apa curenta, daca este necesar.

Pentru a face acest lucru, scoateti filtrul de materiale

spumante din cosul de filtrare. Filtrul cartus poate fi

deschis si scos prin rotire in directia simbolului.

Nu frecati sau nu periati filtrul de materiale spuman-

teffiltrul cartus la curatare.

Lasati filtrul de materiale spumanteffiltrul cartus sa

se usuce complet inainte de a fi refolosit.

Reintroducerea filtrului in functie de tipul de utiliza-

re:

® Filtru de materiale spumante: Puneti filtrul peste
cosul filtrului si asigurati-va ca este fixat corect.

@ Filtru cartus: Montati filtrul pe cosul filtrului si rotiti
in directia simbolului, (@) aasigurandu-va ca este
fixat corect.

Figura R

Figura S

Accesoriu special

Indicatie

In cazul variantelor cu filtru de materiale spumante,

poate fi cumpdrat un filtru cartus ca accesoriu special,

iar acesta poate fi montat in locul filtrului de materiale
spumante.

1. Tnainte de a inlocui filtrul cartus, scoateti capacul ne-
gru si pastrati-l cu filtrul de materiale spumante pen-
tru utilizare ulterioara.

2. Asezati filtrul cartus si insurubati-l strans.

Figura R

Remedierea defectiunilor

De cele mai multe ori, defectiunile au cauze simple, pe

care le puteti remedia cu ajutorul urmatoarei liste de an-

samblu. In caz de dubiu sau de defectiuni nementiona-

te, va rugam sa va adresati unitatii de service

autorizate.

Scaderea puterii de aspirare

Accesoriile, furtunul de aspirare sau tevile de aspirat

sunt blocate.

® Desfundati cu un mijloc auxiliar adecvat.

Punga filtru este prea plina.

® nlocuiti punga de filtru.

Filtrul de materiale spumante/filtrul cartus este murdar.

® Curatati filtrul de materiale spumante/filtrul cartus
(vezi capitolul Curatarea filtrului de materiale spu-
mante/filtrului cartus).

Filtrul de materiale spumante/filtrul cartus este deterio-

rat.

® Inlocuiti filtrul de materiale spumanteffiltrul cartus.

Date tehnice

Indicatie
Datele tehnice sunt indicate pe pldcuta de tip.

Vseobecné upozornenia
Pred prvym pouzitim pristroja si preci-
A |||| tajte tento originalny navod na obsluhu a

prilozené bezpecnostné pokyny. Riadte
sa informaciami a pokynmi, ktoré su v nich uvedené.
Obidva dokumenty si uschovaijte pre neskorsie pouzitie
alebo pre nasledujuceho majitela.

-
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Pouzivanie v sulade s ic¢elom

Pristroj pouzivajte vyhradne v domacnostiach.

Pristroj je v sulade s opismi a bezpe¢nostnymi pokynmi
na pouzivanie uvedenymi v tomto navode na obsluhu
uréeny ako suchy a mokry vysavac.

Studeny popol sa smie vysavat iba s vhodnym prislu-
Senstvom.

Pristroj chrarite pred dazdom a neskladujte ho v exte-
riéri.

Upozornenie

Vyrobca neruci za pripadne Skody spésobené pouZiva-
nim, ktoré je v rozpore s ¢elom pouZitia alebo sp6so-
bené nespravnou obsluhou.

Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materidly su recyklovatelné. Obaly zlik-

QKQ vidujte ekologickym spésobom.

Elektrické a elektronické zariadenia obsahuju

cenné recyklovatelné materialy a ¢asto aj kompo-
= Nenty ako napr. batérie, akumulatory alebo olej,

ktoré pri nespravnej manipuldcii alebo likvidacii
mdzu predstavovat potencialne nebezpecenstvo pre
fudské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto komponenty
su v8ak pre spravnu prevadzku zariadenia nevyhnutné.
Zariadenia oznacené tymto symbolom nesmu byt likvi-
dované spolu s domovym odpadom.

Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktualne informacie o obsiahnutych latkach st uvedené
na internetovej stranke: www.kaercher.com/REACH

PrisluSenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prisluenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoze takéto komponenty zarucuju bez-
pecnu a bezporuchovu prevadzku zariadenia.
Informacie o prisluSenstve a nahradnych dieloch sa na-
chadzaju na stranke www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky zariadenia je znazorneny na obale. Pri
rozbalovani skontrolujte, ¢i je obsah kompletny. V pri-
pade chybajuceho prislu§enstva alebo pri vyskyte po-
$kodeni spdsobenych prepravou informujte Vasho
predajcu.

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky vydané na-
Sou prislusnou distribu¢nou spolo¢nostou. Pripadné
poruchy Vasho zariadenia odstranime v ramci zaru¢nej
doby zadarmo, pokial ich pri€inou boli materidlové ale-
bo vyrobné chyby. Pri uplatiiovani zaruky sa spolu s do-
kladom o kupe a ¢islom vyrobku (IAN 390371) obratte
na svojho predajcu alebo na najblizSie autorizované
servisné stredisko.(Adresu najdete na zadnej strane)

Opis pristroja
V zavislosti od zvoleného modelu sa vyskytuju rozdiely
vo vybave. Konkrétne vybavenie je opisané na obale
pristroja.
Obrazky su uvedené na strane s grafikami.
Obrazok A

(@) Pripojka nasavacej hadice
() Ototny spinat

@ Parkovacia poloha rukovate/upevnenie prislusen-
stva

[$)]
2]

(@) Skiopné drzadlo

(®) Odkladacia plocha

@ Typovy Stitok s technickymi idajmi (napr. velkost
nadrze)

(@ Funkcia fukania

Uzaver nadrze

@ Sietovy pripojovaci kabel so sietovou zastré¢kou

Upevnenie prisluSenstva

@ Parkovacia poloha podlahovej hubice

(2 Ototné koliesko

(3 Zasuvka pristroja

UloZenie hadice na oboch stranach (WD 3/KWD 3)

@ Kablovy hak (WD 3/KWD 3)

Filtragné vrecko

(i7) Penovy filter

Patrénovy filter
Nasavacia hadica (WD 2 Plus/KWD 2)

Odnimatelna rukovat (WD 3/KWD 3)

@ Nasavacia hadica so spojkou (WD 3/KWD 3)
@ Nasavacie trubice 2 x 0,5 m

@3 Strbinova hubica

Podlahové hubica

@ Adaptér na pripojenie elektrického naradia

Montaz otoc¢nych koliesok

1. Pred uvedenim do prevadzky vyberte obsah z nadr-
Ze.
Obrazok B
Obrazok C
Upozornenie
U pristrojov s nadrzami z uslachtilej ocele prislusenstvo
nie je v nadrzi, ale mimo nej.

Uvedenie do prevadzk

POZOR

Vysdvanie bez penového alebo patronového filtra
Poskodenie pristroja

Pri mokrom aj pri suchom vyséavani vZdy pracujte s na-
sadenym penovym alebo patrénovym filtrom.

Vlozenie filtraéného vrecka
Filtracné vrecko celkom rozlozZte.
Filtraéné vrecko nasadte na pripojku pristroja a pev-
ne ho pritlacte.
Obrazok D
Nasadte a zablokujte hlavu pristroja.
Obrazok E
Upozornenie
Na vysavanie jemného prachu odpori¢ame pouZzit’ fil-
tracné vrecko.

N =

Montaz hadice, rur, podlahovej hubice

1. Pripojte nasavaciu hadicu.
Obrazok F
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2. Nasavaciu hadicu spojte s rukovatou.
Obrazok G
Upozornenie
Pre pohodiné vysavanie v stiesnenych priestoroch je
mozné demontovat rukovét a prislusenstvo pripevnit’
priamo k nasévacej hadici.
Ak chcete rukovét uvolnit, stlacte sivé plochy na obi-
dvoch stranéach rukovéte a rukovét stiahnite z hadice.
3. Namontujte podlahovd hubicu.
® Vlozku namontujte do podlahovej hubice.
® Podlahovu hubicu spojte s nasavacimi trubicami.
Obrazok H

Uvedenie pristroja do prevadzky

1. Zasurite sietovl zastréku do zasuvky.
Obrazok |

Pristroje bez zasuvky
2. Spinac pristroja nastavte do poZadovanej polohy.
Obrazok J
® Poloha ,1 ON": Je aktivovana funkcia vysavania/
fukania.
® Poloha ,0 OFF*: Pristroj sa vypne.
Pristroje so zasuvkou
3. Spinac pristroja nastavte do poZadovanej polohy.
Obrazok K
® Poloha ,1 ON": Je aktivovana funkcia vysavania/
fukania.
® Poloha 3 -: Po pripojeni elektrického naradia sa
odsavanie automaticky aktivuje.
® Poloha ,0 OFF*: Pristroj sa vypne.
Upozornenie
Pokial je pristroj napajany, ako zdroj prudu mozZno pou-
Zit' z&suvku pristroja.

Upozornenie

Pri zaktpeni a montaZi filtracného vrecka a patrénové-
ho filtra venujte pozornost aktualnym ¢islam dielov.
Informécie o prislusenstve a nahradnych dieloch su
uvedené na stranke www.kaercher.com.

Suché vysavanie

POZOR

Vysdvanie studeného popola

Poskodenie zariadenia

Studeny popol vysavajte iba pomocou predradeného
odlucovaca popola.

POZOR

Poskodeny alebo mokry penovy filter/patrénovy fil-

ter

Poskodenie pristroja

Pred uvedenim do prevadzky skontrolujte, ¢i penovy fil-

ter/patrénovy filter nie je poskodeny a pripadne ho vy-

merite. Vysavajte iba so suchym penovym filtrom/

patrénovym filtrom.

Podla variantu vybavy je suc¢astou penovy filter alebo

patrénovy filter.

® Pre pristroje s penovym filtrom: Pri suchom vysava-
ni okrem penového filtra vzdy pouzivajte aj filtracné
vrecko.

® Pre pristroje s patrénovym filtrom: Pri vysavani jem-
ného prachu okrem patrénového filtra vzdy pouzi-
vaijte aj filtracné vrecko.

Upozornenie

Filtracné vrecko vymerite vcas, pretoZe prilis piné fil-

tracné vrecko by sa mohlo poskodit. Stuperi naplnenia

filtraéného vrecka zavisi od povysavanych necistét. V
pripade jemného prachu, piesku atd. sa filtracné vrecko
musi vymieriat’ Castejsie.

Mokré vysavanie

POZOR

Mokré vysavanie s filtraénym vreckom
Poskodenie pristroja

Pri mokrom vyséavani nepouZivajte filtracné vrecko.

POZOR

Prevddzka s plnou nadrZou

Ak je nadrz plna, plavak zatvori nasavaci otvor a pristroj
bezi so zvySenymi otackami.

OkamZite vypnite pristroj a vyprazdnite nadrz.
Upozornenie

Ak pristroj spadne, plavak sa méze tiez zatvorit. Ak
chcete, aby pristroj znovu dokazal vysavat, postavte
ho, vypnite ho, pockajte 5 sekund a potom ho znova
zapnite.

Praca s elektrickym naradim (iba pre pristroje
so zabudovanou zasuvkou)

&N UPOZORNENIE
Neumyselné spustenie elektrického ndradia
Zranenie alebo poskodenie majetku
Uistite sa, Ze elektrické naradie je pripravené na pouZi-
tie hned, ako ho zapojite do zasuvky.
1. Pripojte nasavaciu hadicu.
Obrazok F
2. V pripade potreby adaptér pomocou vhodného na-
radia prispdsobte priemeru pripojky elektrického na-
radia.
3. Adaptér nasadte na rukovat nasavacej hadice.
4. Nasavaciu hadicu s adaptérom namontujte na elek-
trické naradie.
Obrazok L
5. Sietovu zastrcku elektrického naradia zasurite do
zasuvky pristroja.
Obrazok M
6. Spinac¢ pristroja nastavte na é} .
Obrazok K
Odsavanie sa automaticky aktivuje.
Upozornenie
Dbajte na maximalny instalovany prikon (pozrite si Gda-
Je na zasuvke pristroja).
Upozornenie
Hned po zapnuti elektrického naradia sa sacia turbina
spusti s 0,5-sekundovym oneskorenim. Ak je elektrické
naradie vypnuté, sacia turbina pokracuje v ¢innosti asi
5 sekund, aby nasala zvyskové necistoty v nasavacej
hadici.
Funkcia fukania
Funkciu fukania je mozné pouzit na Cistenie tazko pri-
stupnych miest alebo miest, kde nie je mozné vysava-
nie, napr. listov v $trkovom z&hone.
® Nasavaciu hadicu vlozte do pripojky fukania. Funk-
cia fukania je tymto aktivovana.
Obrazok N

Prerusenie prevadzky
1. Spinac pristroja nastavte na “0 OFF”.
Pristroj sa vypne.
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2. Variant €. 1: Rukovat nasavacej hadice umiestnite
do medziparkovacej polohy.
Obrazok O
Variant €. 2: Podlahovu hubicu zaveste do parkova-
cej polohy.
Obrazok P

Ukonc¢enie prevadzky
1. Spina¢ pristroja nastavte na “0 OFF”.
Pristroj sa vypne.
Vytiahnite sietovu zastréku.
Odstrarite hlavu pristroja.
Obrazok B
4. Vyprazdnite nadrz.
Obrazok Q
5. Moznost uschovania:
Obrazok T
Upozornenie
Nasavaciu hadicu je moZné omotat okolo hlavy pristroja
a pomocou objimky hadice pripevnit k hlave pristroja.
6. Pristroj skladujte na suchom mieste chranenom
pred mrazom.

Osetrovanie a udrzba

VsSeobecné pokyny pre oSetrovanie
Pristroj a diely prisluSenstva z plastu oSetrujte bez-
nym Ccistiacim prostriedkom na plasty.

V pripade potreby nadrz a prislusenstvo vyplachnite
vodou a vysuste pred dal§im pouzitim.

wnN

Cistenie penového/patronového filtra
Penovy filter/patrénovy filter je mozné v pripade po-
treby vycistit pod te¢licou vodou. Za tymto uc¢elom
vytiahnite penovy filter z filtraéného koSa. Patrénovy
filter je mozné otoéenim v smere symbolu (@ odblo-
kovat a vybrat.

Pri Cisteni penovy filter/patrénovy filter nedrhnite ani

necistite kefou.

Pred opatovnym pouzitim nechajte penovy filter/pat-

rénovy filter uplne vysusit.

Opatovné vlozZenie filtra v zavislosti od spdésobu po-

uzitia:

® Penovy filter: Filter natiahnite cez filtrany ko$ a
skontrolujte, ¢i je spravne upevneny.

® Patronovy filter: Filter namontujte na filtrany k6$
a v smere symbolu ho otocte a uistite sa, ze
je spravne upevneny.

Obrazok R

Obrazok S

Specialne prislu$enstvo

Upozornenie

Pri variantoch s penovym filtrom je mozZné dokupit pat-

ronovy filter ako $pecialne prislusenstvo a pouZit na-

miesto penového filtra.

1. Pred vloZzenim patrénového filtra odstrante Cierny
kryci uzaver a uschovajte ho s penovym filtrom pre
neskorSie pouZzitie.

2. Nasadte patrénovy filter a pevne ho zaskrutkujte.
Obrazok R

Pomoc pri poruchach

Poruchy maju ¢asto jednoduchu pri¢inu, ktort dokazete
odstranit sami pomocou nasledujuceho prehladu. V pri-
pade pochybnosti alebo pri poruchach, ktoré tu nie su
uvedené, sa obratte na autorizovany zakaznicky servis.
Klesajuci saci vykon

-
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PrisluSenstvo, nasavacia hadica alebo nasavacie trubi-

ce su zablokované.

® Upchatie odstrarite vhodnou pomdckou.

Filtratné vrecko je plné.

® \/ymeirite filtracné vrecko.

Penovy filter/patrénovy filter je znelisteny.

® \/ycistite penovy filter/patrénovy filter (pozrite si ka-
pitolu Cistenie penového/patrénového filtra).

Penovy filter/patrénovy filter je poSkodeny.

® \ymerite penovy filter/patronovy filter.

Technické udaje
Upozornenie
Technické udaje st uvedené na typovom Stitku.

Opcée napomene
Prije prve uporabe Va$eg uredaja proci-
A |||| tajte ove originalne upute za rad i prilo-

Zene Sigurnosne naputke. Postupajte u
skladu s njima.
Cuvaite obje knjiZice za kasniju uporabu ili za sliedeéeg
vlasnika.

Pravilna uporaba

Uredaj upotrebljavajte iskljucivo za privatno kuéanstvo.
Uredaj je namijenjen za uporabu kao usisiva¢ za mokro
i suho usisavanje u skladu s opisima i sigurnosnim na-
pucima navedenima u ovim uputama za uporabu.
Hladni pepeo smije se usisavati samo s prikladnim pri-
borom.

Zastitite uredaj od kise i ne skladistite ga na otvorenom.
Napomena

Proizvodac ne jaméi za eventualne Stete prouzro¢ene
nepravilnom uporabom ili pogres$nim rukovanjem.

Zastita okolisa

&y Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo
Q.@ odlozite ambalazu na ekolo$ki prihvatljiv naéin.
Elektricni i elektronicki uredaji sadrze vrijedne re-
ciklazne materijale, a €esto i sastavne dijelove
= POPUt baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-
propisnog rukovanja ili nepravilnog odlaganja u
otpad mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljud-
sko zdravlje i okoli§. Medutim, ti su sastavni dijelovi po-
trebni za pravilan rad uredaja. Uredaiji koji su oznaceni
ovim simbolom ne smiju se odlagati zajedno s ku¢nim
otpadom.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima pronadite na:
www.kaercher.com/REACH

Pribor i zamjenski dijelovi

Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jam&e siguran i nesmetan rad uredaja.

Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite
na www.kaercher.com.

Sadrzaj isporuke
Sadrzaj isporuke uredaja prikazan je na ambalazi. Kod
raspakiravanja provjerite je li sadrzaj potpun. U slu€aju
nedostatka pribora ili Stete nastale prilikom transporta
obavijestite svog prodavaca.

Jamstvo
U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala
nadlezna organizacija za distribuciju. Moguée kvarove
na Vasem uredaju popravljamo besplatno unutar jam-
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stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili po-
greska u proizvodnji. U slu€aju koji podlijeze jamstvu
obratite se s potvrdom o placanju i brojem artikla (IAN
390371) Vasem proda-vacu ili najblizoj ovlastenoj servi-
snoj sluzbi.(Adresu ¢ete naci na poledini)

Ovisno o odabranom modelu, postoje razlike u opremi.
Specificna oprema opisana je na pakiranju uredaja.
Vidi slike na stranici sa slikama.

Slika A

() Prikljucak usisnog crijeva

(2) Okretni prekida&

@ Polozaj za odlaganje rukohvata / prihvatnik pribora
(®) Sklopivi rukohvat

(®) Povrsina za odlaganje

@ Natpisna plocica s tehni¢kim podacima (npr. veli¢i-
na spremnika)

(@ Funkcija puhanja

Bravica spremnika

@ Prikljuéni strujni kabel sa strujnim utikacem
Prihvatnik pribora

@ Polozaj za odlaganje podnog nastavka

(2 Upravijacki kotatic

({3 Uticnica uredaja

Prihvatni drza¢ crijeva, na objema stranama (WD 3
/ KWD 3)

@ Kuka za kabel (WD 3/ KWD 3)

Filtarska vrecica

(@ Pijenasti filtar

Ulozni filtar

Usisno crijevo (WD 2 Plus / KWD 2)

Rukohvat koji se moze skinuti (WD 3 / KWD 3)
@ Usisno crijevo sa spojnim elementom (WD 3/KWD 3)
@2) Usisne cijevi2x0,5m

@3 Nastavak za fuge

Podni nastavak

@ Adapter za prikljucivanje elektri¢nih alata

Montaza upravljackih kotaci¢a

1. Prije prvog pustanja u pogon izvadite sadrzaj iz
spremnika.
Slika B
Slika C
Napomena
Kod uredaja sa spremnicima od nehrdajuceg Celika, pri-
bor se ne nalazi u spremniku, ve¢ izvana.

Pustanje u pogon

PAZNJA

Usisavanje bez filtra od pjene odn. uloZnog filtra
OSstecenje uredaja

Radite uvijek s umetnutim filtrom od pjene odn. uloZnim
filtrom, i kod mokrog i kod suhog usisavanja.

Umetanje filtarske vreéice
1. U potpunosti rastvorite filtarsku vreéicu.
2. Pri¢vrstite filtarsku vreéicu na priklju¢ak uredaja i
¢vrsto je pritisnite.
SlikaD
3. Postavite poklopac uredaja i blokirajte ga.
Slika E
Napomena
Za usisavanje fine pra$ine preporu¢ujemo upotrebu fil-
tarske vrecice.

Montaza crijeva, cijevi, podne mlaznice
1. Prikljucite usisno crijevo.
Slika F
2. Spojite usisno crijevo s rukohvatom.
Slika G
Napomena
Za prakti¢no usisavanje na uskom prostoru, rukohvat se
mozZe ukloniti i pribor se moZe nataknuti izravno na usi-
sno crijevo.
Da biste oslobodili rukohvat, pritisnite sive povrsine s
obje strane rukohvata i povucite rukohvat s crijeva.
3. Montirajte podni nastavak.
® Montirajte umetak u podni nastavak.
® Spojite podni nastavak s usisnim crijevima.
Slika H

Pustanje uredaja u rad
1. Utaknite strujni utika¢ u uti¢nicu.
Slika |
Uredaji bez uti¢nice
2. Postavite sklopku uredaja u Zeljeni polozaj.
Slika J
® Polozaj 1 ON” (UKLJ.): Aktivira se funkcija usi-
savanja/puhanja.
® Polozaj 0 OFF” (ISKLJ.): Uredaj se isklju¢uje.
Uredaji s uticnicom
3. Postavite sklopku uredaja u Zeljeni polozaj.
Slika K
® Polozaj,1 ON” (UKLJ.): Aktivira se funkcija usi-
savanja/puhanja.
® Polozaj i}: Kad je priklju¢en elektri¢ni alat, usi-
savanje se automatski aktivira.
® Polozaj 0 OFF” (ISKLJ.): Uredaj se iskljucuje.
Napomena
Dok god se uredaj napaja strujom, kao izvor struje moze
se upotrebljavati uticnica uredaja.

Napomena

Pri kupnji i ugradnji filtarskih vrecica i uloZnih filtara
obratite paZnju na aktualne katalo$ke brojeve dijelova.
Informacije o priboru i pricuvnim dijelovima moZzete pro-
naci na www.kaercher.com.

Suho usisavanje

PAZNJA

Usisavanje hladnog pepela

OStecenje uredaja

Hladni pepeo usisavajte samo s predseparatorom pe-
pela. .

PAZNJA

Neispravan ili mokar pjenasti filtar / ulozni filtar
OStecenje uredaja
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Prije pustanja u pogon provjerite ima li oste¢enja na pje-

nastom filtru / uloZznom filtru i po potrebi ga zamijenite.

Usisavajte samo sa suhim pjenastim filtrom / uloZnim fil-

trom.

Ovisno o varijanti opreme, uklju¢en je pjenasti filtar ili

ulozni filtar.

® Na uredajima s pjenastim filtrom: Pri suhom usisa-
vanju uvijek uz pjenasti filtar umetnite i filtarsku vre-
¢icu.

® Na uredajima s uloznim filtrom: Pri usisavanju fine
prasine uvijek uz ulozni filtar umetnite i filtarsku vre-
¢icu.

Napomena

Zamijenite filtarsku vrecicu na vrijeme, jer bi se preko-

mjerno napunjena vrecica mogla ostetiti. Stupanj napu-

njenosti filtarske vrecice ovisi o usisanoj prijavstini. Kod

fine praSine, pijeska itd. filtarska vrecica treba se ceSce

zamijeniti novom.

Mokro usisavanje

PAZNJA

Mokro usisavanje s filtarskom vre¢icom

Ostecenje uredaja

Prilikom mokrog usisavanja ne upotrebljavajte filtarsku
vrecicu.

PAZNJA

Rad s punim spremnikom

Kad je spremnik pun, plovak zatvara usisni otvor i ure-
daj radi s povecanim brojem okretaja.

Odmah iskljucite uredaj i ispraznite spremnik.
Napomena

Ako se uredaj prevrne, plovak se takoder moZe zatvoriti.
Kako bi uredaj ponovno mogao usisavati, uspravite ure-
daj, iskljucite ga, pricekajte 5 sekundi, a zatim ga ponov-
no ukljucite.

Rad s elektriénim alatima (samo za uredaje s
ugradenom uticnicom)

N OPREZ
Nenamjerno pokretanje elektricnog alata
Ozljede ili materijalna Steta
Imajte na umu da je elektricni alat spreman za rad ¢im
ga prikljucite na uti¢nicu uredaja.
1. Prikljucite usisno crijevo.
Slika F
2. Ako je potrebno, odgovarajuéim alatom prilagodite
adapter promjeru prikljuka elektricnog alata.
3. Stavite adapter na rukohvat usisnog crijeva.
4. Montirajte usisno crijevo s adapterom na elektriéni
alat.
Slika L
5. Utaknite strujni utika¢ elektricnog alata u utiénicu
uredaja.
Slika M
6. Uredaj prebacite na < )-.
Slika K
Usisavanje se automatski aktivira.
Napomena
Pridrzavajte se maksimalne priklju¢ne snage (pogledaj-
te podatak na uticnici uredaja).
Napomena
Cim ukljudite elektriéni alat, usisna se turbina pokreée
uz zadrsku od 0,5 sekundi. Ako iskljucite elektricni alat,
usisna turbina nastavlja raditi oko 5 sekundi kako bi usi-
sala preostalu prijavstinu u usisnom crijevu.

Funkcija puhanja
Uz funkciju puhanja moguce je ocistiti teSko dostupna
mjesta ili mjesta na kojima usisavanje nije moguce, npr.
lis¢e na $ljunéanoj podlozi.
® Utaknite usisno crijevo u priklju¢ak za puhanje. Time
se aktivira funkcija puhanja.
Slika N

Prekid rada

1. Sklopku uredaja stavite u polozaj ,0 OFF” (ISKLJ.).
Uredaj se iskljucuje.

2. Varijanta 1: Utaknite rukohvat usisnog crijeva u me-
dupolozaj za odlaganje.
Slika O
Varijanta 2: Podni nastavak objesite u polozaj za od-
laganje.
Slika P

Zavrsetak rada
1. Sklopku uredaja stavite u polozaj ,,0 OFF” (ISKLJ.).
Uredaj se iskljucuje.
2. lzvucite strujni utika¢ iz uti¢nice.
3. Uklonite poklopac uredaja.
Slika B
4. Ispraznite spremnik.
Slika Q
5. Moguénost odlaganja:
Slika T
Napomena
Usisno crijevo moZe se omotati oko poklopca uredaja i
pricvrstiti na poklopcu uredaja pomocu obujmice crije-
va.
6. Uredaj Cuvajte u suhoj prostoriji zasti¢enoj od smr-
zavanja.

Njega i odrzavanje

Opce upute za njegu
® Uredaj i dijelove pribora od umjetnog materijala nje-
gujte uobicajenim sredstvom za &i§¢enje umjetnog
materijala.
® Ako je potrebno, spremnik i pribor isperite vodom i
osusite prije ponovne uporabe.

Ciséenje pjenastog filtra / uloznog filtra
1. Pjenastifiltar / ulozni filtar po potrebi se moze ocistiti
pod mlazom vode. Da biste to ucinili, skinite pjenasti
filtar s filtarske koSare. Ulozni se filtar mozZe debloki-
rati i skinuti okretanjem u smjeru simbola (@ .
2. Nemoijte trljati ni Eetkati pjenasti filtar / ulozni filtar ti-
jekom ¢is¢enja.
3. Prije ponovne uporabe ostavite pjenasti filtar / ulozni
filtar da se u potpunosti osusi.
4. Ponovno umetanije filtra ovisno o vrsti primjene:
® Pjenastifiltar: Stavite filtar preko filtarske koSare i
pazite da bude dobro uévrséen.
® Ulozni filtar: Stavite filtar na filtarsku ko$aru i
okrenite ga u smjeru simbola te pritom pazite
da bude pravilno uévrscen.

Slika R
Slika S
posebni pribor
Napomena

Na varijantama s pjenastim filtrom moguce je kao po-
sebni pribor dodatno kupiti ulozni filtar i postaviti ga
umjesto pjenastog filtra.
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1. Prije umetanja uloznog filtra skinite crni poklopac i
spremite ga zajedno s pjenastim filtrom za kasniju
uporabu.

Postavite ulozni filtar i Evrsto ga zavrnite.

Slika R

Pomo¢ u slu€aju smetnji

Smetnje ¢esto imaju jednostavne uzroke koje mozete

sami ukloniti uz pomo¢ pregleda u nastavku. Ako niste

sigurni ili ako smetnje nisu ovdje navedene, obratite se

ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Smanjivanje snage usisavanja

Pribor, usisno crijevo ili usisne cijevi su zacepljene.

® Uklonite zacepljenje prikladnim pomo¢nim sred-
stvom.

Filtarska vredéica je puna.

® Zamijenite filtarsku vrecicu.

Pjenasti filtar / ulozi filtar je zaprljan.

® Ocistite pjenasti filtar / ulozni filtar (pogledajte po-
glavlje Ciséenje pjenastog filtra / uloznog filtra).

Pjenasti filtar / ulozni filtar je oSte¢en.

® Zamijenite pjenasti filtar / ulozni filtar.

Tehnicki podaci

Napomena
Tehni¢ki podaci navedeni su na natpisnoj plo¢ici.

Opste napomene
Pre prve upotrebe, procitajte originalna
A |||| uputstva za upotrebu i prilozene

bezbednosne instrukcije. Postupajte u
skladu sa tim.
Sacuvajte obe knjizice za budu¢u upotrebu ili sledece
vlasnike.

Namenska upotreba

Uredaj koristite isklju€ivo za privatno domacinstvo.
Uredaj je namenjen za kori$¢enje kao usisiva¢ za suvo
i mokro usisavanja u skladu sa opisima i sigurnosnim
napomenama iz ovog uputstva za rad.

Hladni pepeo sme da se usisa samo odgovaraju¢im
priborom.

Zastitite uredaj od kiSe i nemojte ga skladistiti na
otvorenom.

Napomena

Proizvodac ne snosi odgovornost za eventualna
ostecenja koja su izazvana nenamenskom upotrebom
ili pogre$nim rukovanjem.

Zastita zivotne sredine

&y AmbalaZza moZe da se reciklira. Pakovanja
QKQ odlozZite u otpad na ekoloski nadin.
Elektri¢ni i elektronski uredaji sadrze dragocene
materijale koji se mogu reciklirati, a ¢esto i
= Sastavne delove kao $to su baterije, akumulatori
ili ulje koji, u slu€aju pogresnog rukovanja ili
pogresnog odlaganja u otpad mogu da predstavljaju
potencijalnu opasnost za zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu.
Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan
rad uredaja. Uredaji oznaceni ovim simbolom ne smeju
da se odlazu u kuéni otpad.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaci na:
www.kaercher.com/REACH
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Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove posto oni garantuju bezbedan rad i rad bez
smetnji na uredaju.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaci na www.kaercher.com.

Obim isporuke

Obim isporuke uredaja je prikazan na pakovanju.
Prilikom otpakivanja proverite da li je sadrZaj potpun.
Ukoliko nedostaje pribor ili u slu€aju Stete nastale
prilikom transporta obavestite vaseg distributera.

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je izdala nasa
nadlezna distributivha organizacija. Bilo kakve smetnje na
uredaju otklanjamo besplatno u garantnom roku, ukoliko je
uzrok smetnje greska u materijalu ili proizvodniji. U slu€aju
koji podleze garanciji, obratite se sa raunom i brojem
artikla (IAN 390371) svom distributeru ili obliznjoj
ovlaS¢enoj lokaciji servisne sluzbe.

(Adresu ¢ete naci na poledini)

Opis uredaja

U zavisnosti od modela, postoje razlike u opremi.
Specifiéna oprema je opisana na pakovanju uredaja.
Slike vidi na stranici sa grafikama.

Slika A

@ Priklju¢ak usisnog creva

(2) Obrtni prekidat

@ Rucka / prihvatnik opreme za parkirni polozaj
(@) Skiopiva drska

(&) Odeljak za odlaganje

@ Natpisna plogica sa tehnic¢kim podacima (npr.
veli¢ina posude)

(@) Funkcija duvanja

Bravica posude

@ Strujni priklju¢ni kabl sa strujnim utikacem
Prihvatnik opreme

@ Parkirni poloZaj za podni nastavak

(2 Upravjacki tockic

({3 Utignica za uredaj

Skladiste creva sa obe strane (WD 3 / KWD 3)
@ Kuka za kabl (WD 3/ KWD 3)

Filterska vrecica

(@) Filter pene

Ulozni filter

Usisno crevo (WD 2 Plus / KWD 2)

@) Uklonjiva rugka (WD 3 / KWD 3)

@ Usisno crevo sa priklju¢kom (WD 3 / KWD 3)
@2) Usisna creva2x0,5m

@3) Nastavak za fuge

@% Podni nastavak

w



@ Adapter za povezivanje elektri¢nih alata

Montaza upravljackih tockica
1. Pre prve upotrebe uklonite sadrzaj iz rezervoara.
Slika B
Slika C
Napomena
Za uredaje sa posudama od nerdajuceg celika oprema
se ne nalazi u posudi, veé izvan nje.

Pustanje u pogon
PAZNJA
Usisavanje bez penastog filtera odnosno uloZnog
filtera
OStecenje uredaja
Uvek radite sa umetnutim penastim filterom odnosno
uloznog filtera, kako kod mokrog tako i kod suvog
usisavanja.

Postavljanje filterske vrecice
U potpunosti rasklopite filtersku vreéicu.
Postavite filtersku vrecicu na prikljuéak uredaja i
¢vrsto je pritisnite.
Slika D
Postavite glavu uredaja i zakljucajte je.
Slika E
Napomena
Za usisavanje sitne praSine preporuc¢ujemo koriscenje
filterske vrecice.

N =
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Montaza creva, cevi i podnog nastavka
Prikljucite usisno crevo.
Slika F
Spojite usisno crevo sa ru¢kom.
Slika G
Napomena
Za udobno usisavanje na vrlo sku¢enom prostoru moze
se skinuti rucka i dodatna oprema moZe da se postavi
direktno na usisno crevo.
Za otpuStanje rucke morate pritisnuti sive povrsine sa
obe strane i izvuéi ru¢ku sa creva.
3. Montirajte podni nastavak.
® Postavite umetak u podni nastavak.
® Povezite podni nastavak sa usisnim crevima.
Slika H

Pustanje uredaja u pogon
1. Strujni utika¢ utaknite u uti€nicu.
Slika |
Uredaji bez uticnice
2. Prekida¢ uredaja postavite u Zeljeni polozaj.
Slika J
® Polozaj 1 ON": Aktivirana je funkcija usisavanja
/ duvanja.
® Polozaj 0 OFF": Uredaj se iskljucuje.
Uredaji sa utiénicom
3. Prekida¢ uredaja postavite u Zeljeni polozaj.
Slika K
® Polozaj 1 ON": Aktivirana je funkcija usisavanja
/ duvanja.
® Polozaj f(}: Kada je elektri¢ni alat povezan,
usisavanje se automatski aktivira.
® Polozaj ,0 OFF": Uredaj se iskljuuje.
Napomena
Sve dok se uredaj napaja strujom, uticnica uredaja
moZe se Koristiti kao izvor napajanja.

-

N

Napomena

Kada kupujete filterske vrecice i uloZne filtere, obratite
paznju na aktuelne brojeve delova.

Informacije o priboru i rezervnim delovima moZete
pronaci na www.kaercher.com.

Suvo usisavanje

PAZNJA

Usisavanje hladnog pepela

OStecenje uredaja

Usisavajte hladni pepeo samo odvajacem pepela.

PAZNJA

Neispravan ili mokar penasti filter / uloZni filter

Ostecenje uredaja

Pre pustanja u rad proverite da li penasti filter / uloZni

filter oStecen i po potrebi ga zamenite. Usisavajte samo

sa suvim penastim filterom / uloZnim filterom.

U zavisnosti od varijante opreme, uklju¢en je penasti

filter ili ulozni filter.

® Kod uredaja sa penastim filterom: Uvek uz penasti
filter koristite filtersku vreéicu pri suvom usisavanju.

® Kod uredaja sa uloznim filterom: Kada usisavate
finu prasinu, uvek koristite filtersku vrecéicu uz ulozni
filter.

Napomena

Blagovremeno zamenite filtersku vrecicu jer se moze

ostetiti prepunjena filterska vrecica. Stepen

napunjenosti filterske vrecice zavisi od usisane

prijavstine. Kod sitne prasine, peska, itd. filterska

vrecica treba ceSce da se zamenjuje.

Mokro usisavanje

PAZNJA

Mokro usisavanje sa filterskom vre¢icom
Ostecenje uredaja

Nemojte Koristiti filtersku vrecicu prilikom mokrog
usisavanja.

PAZNJA

Rad sa punim rezervoarom

Ako je rezervoar napunjen, plovak zatvara usisni otvor i
uredaj radi sa povisenim brojem obrtaja.

Odmah iskljucite uredaj i ispraznite rezervoar.
Napomena

Ako se uredaj prevrne, plovak moze takode da se
zatvori. Kako bi uredaj i dalje mogao da usisava,
uspravite uredayj, iskljucite ga, sacekajte 5 sekundi i
ponovo ga ukljucite.

Rad sa elektriénim alatima (samo za uredaje
sa ugradenom uticnicom)

&N OPREZ

Nenamerno pokretanje elektricnog alata

Povreda ili materijalna Steta

Uverite se da je elektri¢ni alat spreman za upotrebu ¢im

Je priklju¢en na uticnicu.

1. Prikljucite usisno crevo.
Slika F

2. Ako je potrebno, odgovarajuéim alatom prilagodite
adapter precniku priklju¢ka elektri¢nog alata.

3. Adapter postavite na ru¢ku usisnog creva.

4. Montirajte usisno crevo sa adapterom na
elektricnom alatu.
Slika L
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5. Strujni utika¢ elektri¢nog alata utaknite u uti¢nicu
uredaja.
Slika M
6. Prekida¢ uredaja postavite na é}
Slika K
Usisavanje se automatski aktivira.
Napomena
ZabeleZite maksimalnu prikljuénu snagu (pogledajte
podatke na uticnici uredaja).
Napomena
Cim se elektriéni alat ukljusi, usisna turbina se pokrece
sa kasnjenjem od 0,5 sekundi. Ako je elektricni alat
isklju¢en, usisna turbina nastavlja da radi priblizno 5
sekundi kako bi usisala zaostalu necistocu u usisnom
crevu.

Funkcija duvanja
Funkcijom duvanja mogu se o€istiti mesta koja su teSko
dostupna ili mesta gde usisavanje nije moguce, npr.
liSée iz pregrada sa $ljunkom.
® Utaknite usisno crevo u priklju¢ak za duvanje.
Funkcija duvanja je sada aktivirana.
Slika N

Prekid rada
1. Prekida¢ uredaja postavite na ,0/OFF*.
Uredaj se iskljucuje.
2. Verzija 1: Postavite ru¢ku usisnog creva u
meduparkirni polozaj.
Slika O
Verzija 2: Zakacite podni nastavak u parkirni
polozaj.
Slika P
ZavrSetak rada
1. Prekida¢ uredaja postavite na ,0/OFF*.
Uredaj se iskljucuje.
2. lzvudi strujni utikac.
3. Uklonite glavu uredaja.

Slika B

4. Ispraznite rezervoar.
Slika Q

5. Opcija skladistenja:
Slika T

Napomena

Usisno crevo se moZe omotati oko glave uredaja i

pricvrstiti na glavu uredaja pomocu ogrlice creva.

6. Uredaj skladistite na suvom mestu zasticenom od
mraza.

Nega i odrzavanje

Opste napomene o nezi
® Uredaj i delove pribora od plastike odrzavati
pomocu uobitajenog sredstva za ¢iSc¢enje plastike.
® Po potrebi, rezervoar i pribor isperite vodom i
osusite pre dalje upotrebe.

Ciséenje penastog filtera / uloznog filtera

1. Po potrebi, penasti filter / ulozni filter se mogu o¢istiti
pod mlazom vode. Da biste to uradili, skinite penasti
filter sa korpe filtera. Ulozni filter moZete otvoriti
okretanjem u smeru simbola i izvaditi.

2. Ne trljajte i ne Cetkajte penasti filter / ulozni filter
tokom ¢is¢enja.

3. Pre ponovnog kori$éenja, pustite da se penasti filter
/ ulozni filter potpuno osusi.

4. Ponovno postavljanje filtera u zavisnosti od vrste
primene:

® Penasti filter: Stavite filter preko korpe filtera i
uverite se da je pravilno fiksiran.

® Ulozni filter: Postavite filter na korpu filtera i
okrenite u smeru simbola vodedi rauna o
pravilnom fiksiranju.

Slika R

Slika S
Poseban pribor

Napomena

Kod varijanti sa penastim filterom, ulozni filter moZe da
se nabavi i kasnije kao poseban dodatni pribor i da se
koristi umesto penastog filtera.

1. Pre nego $to ubacite ulozni filter, uklonite crni
poklopac i Cuvajte ga zajedno sa penastim filterom
za kasniju upotrebu.

2. Stavite ulozni filter i dobro ga zatvorite.

Slika R

Pomo¢ u slu€aju smetnji

Smetnje obi¢no imaju jednostavne uzroke koje mozete

samostalno da otklonite uz pomo¢ sledeceg pregleda.

U slu¢aju da imate nedoumice ili smetnje koje nisu ovde

navedene, obratite se ovlas¢enoj servisnoj sluzbi.

Smanjivanje usisne snage

Dodatna oprema, usisno crevo ili usisne cevi su

blokirani.

® Blokadu uklonite odgovarajuéim pomo¢nim
sredstvom.

Filterska vrecica je puna.

® Zamenite filtersku vreéicu.

Penasti filter / ulozni filter je zaprljan.

® Ocistite penasti filter / ulozni filter (pogledajte
poglavije Ciséenje penastog filtera / uloZnog filtera).

Penasti filter / ulozni filter je oStecen.

® Zamenite penasti filter / ulozni filter.

Tehnicki podaci

Napomena
Tehnicki podaci se nalaze na natpisnoj plogici.

O6wu ykasaHus

Mpeaun NbpBOTO U3NON3BaHe Ha ypeaa
A || npoyeTeTe TOBa OPUTMHAIHO
PBKOBOACTBO 3a eKcrnoatauus u
NPUNOXEHNTE yKka3aHusi 3a 6e30MacHOCT.
Mpoueauparite CbOTBETHO.
3anaseTe ABeTe KHWKKW 3a NocneasaLlo U3nonasaHe
WK 3a creaBalyus COGCTBEHUK.

YnoTtpeb6a no npegHa3Ha4yeHue

M3nonsBaiiTe ypega camo B HaCTHO JOMAaKMHCTBO.
YpenbT e npefHa3HaveH 3a ynotpeba kato
npaxocMyKayka 3a MOKPO M CyXO NOYUCTBaHE CbINacHo
NOCOYEHNUTE B HACTOSILLIOTO PBKOBOACTBO 3a
ekcnnoaraums onncaHnsa 1 ykasaHusi 3a 6e3onacHocCT.
CtyneHa nenen TpsibBa Aa ce N3CMyKBa camo C
noaxoAsiLLa NPUHAANEXHOCT.

MaseTe ypena oT AbXA U He 0 CbXpaHsBalTe Ha OTKPUTO.
YkazaHue

lMpoussodumernsim He HOCU OMe2o08opHOCM 3a
eseHmyasnHu wemu, npedussukaHu om ynompeba He
1o npedHa3HadeHue Umnu epewHo obcryxeaHe.

3awmTa Ha OKONHara cpeana

&y OnakoBbYHWTE MaTepuanu noanexar Ha
peumnknupaHe. Mons, n3xBbpnanTe onakoBkUTe
no cbobpa3eH ¢ okonHaTa cpeaa HauvH.
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EnekTpuyeckute 1 enekTpoHHUTE ypeam

CbAbpXaT LeHHU MaTepuanu, noanexalim Ha
mmm  PELIVKIIMPAHE, @ YECTO U CbCTABHW YacTH, Hanp.

6aTepuu, akymynaTopHu 6atepum unu macno,
KOWUTO Mpw HENPABUITHO GOpaBeHe UN UXBBLPIISHE
MoraT Aa npeAcTaBnsBaT NoTeHumanHa onacHocT 3a
YOBELLKOTO 3ApaBe U 3a okofHaTta cpega. 3a
NpaBWITHOTO (PYHKLMOHMPaHe Ha ypeaa BCce nak Tean
CbCTaBHW YacTu ca Heobxoammmu. O6o3HaYeHUTe C TO3n
CcMMBON ypeau He Tpsbea Aa 6baaT M3XBbPSHU
3aefHo ¢ GUTOBUTE OTNAAbLM.
Yka3saHus 3a cbecTaBHM BewecTBa (REACH)
AKTyanHa nHgopmaLusi OTHOCHO CbCTaBHM BELLECTBA
MOXeTe fa HamepuTe Tyk: www.kaercher.com/REACH

AKcecoapu v pe3epBHU YacTu

V3nonaeanTe camo opUrMHanHm akcecoapu v OpurmHanHm
pesepBHM YacTy, NO TO3M Ha4MH ocurypsiBaTe HGesonacHata
1 6e3npobnemHa ekcrinoarauvsi Ha ypeaa.

WHdopmMaumns 0THOCHO akcecoapu U pe3epBHU YacTu
e HamepwuTe TyK: www.kaercher.com.

O6xBaT Ha gocTaBKa

ObxBaTbT Ha AOCTaBKaTa Ha ypeaa e n3obpaseH Bbpxy
onakoekarta. Mpy pasornakoBaHe NpoBepeTe ChAbPKAHETO 3a
usanoct. Mpuw nunceaLLy akcecoapu U Npu TPaHCTOPTHA
LLEeTH, Monsi, 0GbPHETE ce KbM Bawumsa auctpubyTop.

BbB Bcsika Abpxasa ca BanvaHW U3aageHnTe oT Halms
OTOpPU3NPaH ANCTPUBYTOP rapaHLVOHHM YCIOBUS.
EBeHTyanHu noBpeau Ha Bawms ypeq Lie oTcTpaHum B
pamKuUTe Ha rapaHLUMOHHMS CPOK 6e3nnaTHo, ako ce
Kacae 3a gedekT B MaTepuanute unm npom3BoACTBEH
nedpekT. B cnyyan Ha npegsBsiBaHe Ha rapaHums, Mons,
06bp-HeTe ce kbM Bawwwms guctpnbyTop nnm kbm Haii-
6nmn3-kns 0OTOpM3npaH cepBu3, kKaTo NpeacTaBnTe
kacosaTta 6enexka n Homepa Ha aptukyn (IAN 390371).
(AapecuTe e HamepuTe Ha 3agHaTa cTpaHuua)

OnucaHue Ha ypena

O6opyaBaHeTo ce pa3nvyasa B 3aBUCMMOCT OT
n3bpanus mogen. KoHkpeTHoTo o6opyaBaHe e onmcaHo
BbPXY OMnakoBkaTa Ha ypeaa.

BwxTe nsobpaxeHusita Ha cTpaHuuara ¢ rpacuku.
®urypa A

(1) V3Bon 3a BeMykaTeneH Mapkyy
(2) Bubprsuy npekbcsay

(3) Moanuus 3a napkMpaHe PbKOXBATKA/MACTO 33
CbXpaHeHWe Ha NPUHAANEeXHOCTH

(®) CroBaema apwxka 3a HOCeHe
(5) MoBbPXHOCT Ha NocTaBkaTa

(8) Tunosa Tabernka C TeXHUYECKM AaHHM (Hamp.
pa3smepu Ha pesepsoapa)

@ DyYHKUMA 3a M3ayxBaHe

3arBapsiLy MexaHu3bM Ha pesepeoapa

@ MpexoB 3axpaHBaLy kaben ¢ wencen
MsiCTO 3a CbXpaHeHue Ha NPUHaAIEXHOCTH
@ Moanuusa 3a napk1paHe Noaosa Aw3a

@ Bogelua pornka

(3 KowTakT Ha ypena

MsicTo 3a CbxpaHeHWe Ha Mapkyya, oT ABeTe
ctpann (WD 3/KWD 3)

() Kyka 3a kabena (WD 3/KWD 3)

dunTpHa Topbuyka
(@i7) dunTBP C NeHonnact

MaTpoHeH punTbp
BcmykateneH mapkyy (WD 2 Plus/KWD 2)
(@0) Ceansiwa ce pbkoxsarka (WD 3/KWD 3)

chyKaTeneH MapKy4 CbC CbeANHUTESIEH efnlieMeHT
(WD 3/KWD 3)

@ BcmykaTenHm Tpbou 2 x 0,5 m
@3) Aro3a 3a nouncTeaHe Ha dyrm
@ MopoBa Ato3a

(@5 AnanTep 3a CBbP3BAHE Ha ENEKTPUYECKN
VHCTPYMEHTH

MOHTMpaHe Ha BoAeLwuTe Konena

1. TMpeaw NbpBOTO NyCKaHe B ekcnnoaTtaunsa n3sagere
CbAbPXaHNETo OT pe3epBoapa.
®durypa B
®durypa C
YkazaHue
lpu ypedu c pesepsoapu om Hepbxdaema cmomaHa
npuHadnexHocmume He ca 8 pe3epeoapa, a8 OMEbH.

MyckaHe B ekcnnoartauus

BHUMAHWE

N3cmykeaHe 6e3 punmbp ¢ neHonnacm, pecrl.
nampoHeH punmsbp

lNospeda Ha ypeda

Pabomeme suHaau ¢ nocmaseH ¢husimsp ¢
reHonnacm, pecn. nampoHeH uImbp, KaKmo rnpu
MOKPO, maka u rpu Cyxo noyucmeaHe.

MocTaBsiHe Ha PUNTbLPHaA TOpOMUKa
PasrbHeTe huntbpHata Topbuyka n3usano.
MocTaBeTe punTbpHaTa TOpGUYKa Ha M3BOAA Ha
ypena v st HaTUCHETe CUIHO.
®urypa D
MocTaBeTe 1 BriokmpaiiTe rmaBunHaTa Ha ypeaa.
®urypa E
Yka3zaHue
3a uscmykeaHe Ha ¢buH npax npenopbyeame da ce
u3ronsea hunmbpHa mopbuyka.

N =

w

MoHTupaHe Ha MapKyd, Tpb6u, NoaoBa Alo3a
1. CBbpxeTe BCMyKaTenHUsi MapKyy.

®urypa F

2. CBbpxeTe BCMyKaTenHUst Mapkyy ¢ pbkoxBaTkaTa.
®durypa G

Yka3aHue

3a y0ob6HO u3cmykeaHe 8 MaKkCUMasiHoO mMsiCHO
rpocmpaHcmeo pbKoxeamkama Moxe 0a ce ceans u
npuHadnexxHocmma 0a ce nocmassi OUPEKMHoO Ha
8CMyKamesHusi MapKyH.

3a 0a ce oceobodu prKkoxeamkama, mpsibea Oa ce
HamucHam cusume MosbpPXHOCMU om dgeme cmpaHu
Ha pbKoxeamkama u msi da ce usmeanu om MapKyya.
3. MoHTupanTte nogosara ato3a.
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® MoHTupawTe Bnoxkata B nogosaTta 4to3a.

® CBbpxeTe nogosaTa [l03a C BCMyKaTenHuTe
TPBLOU.

®urypa H

I'chxaHe Ha ypeaa B eKkcnnoaTtauus
1. BkniodeTe MpexXoBUs LUerncen B KOHTaKTa.
®urypall
Ypenu 6e3 KOHTaKT
2. TlocTtaBeTe npekbcBaya Ha ypeaa Ha XenaHoTo
NofoXeHue.
®durypa J
©® [MonoxeHune “1 ON”: dyHKUMSITa 3a 3acMykBaHe/
n3gyxeaHe ce akTMBupa.
® [MonoxeHune “0 OFF”: ypeabT ce nsknioysa.
Ypeau ¢ KOHTaKT
3. lNocTtaBeTe npekbcBaya Ha ypeaa Ha XenaHoTo
nonoxeHue.
®urypa K
©® [lonoxeHue “1 ON”: yHKUMsITa 32 3aCMyKBaHe/
n3gyxBaHe ce aKTMBUpa.
©® [lonoxeHne : PN CBbP3aH enekTpu4ecku
VNHCTPYMEHT (pyHKUMATa 3a U3CMYKBaHE Cce
aKTUBMpa aBTOMAaTUYHO.
® [lonoxeHue “0 OFF”: ypeaobT ce U3knoyBa.
YkasaHue
Kozamo ypedbm ce 3axpaHea ¢ MoK, KOHMaKmMbmM Ha
ypeda Moxe Oa ce u3ro136a Kamo U3MOYHUK Ha MOK.

EkcnnoaTtauus

Yka3aHue

[Mpu nokynkama u MOHMaxa Ha uIMbpPHU MopObUYKU
U nampoHHU ¢hunmpu credeme 3a akmyanHume
HoMepa Ha Yacmu.

UHpopmayus 3a npuHadnexxHocmu u pe3epeHu Yyacmu
we Hamepume Ha UHMepHem cmpaHuua
www.kaercher.com.

Cyxo noyucreaHe

BHUMAHUE

N3cmykeaHe Ha cmyOeHa nenen
lMosepeda Ha ypeda

U3cmyksatime cmydeHama nenen camo ¢
npedsapumerieH cernapamop 3a nernern.

BHUMAHWE

Hedpekmen unu Mokbp hunmubp ¢ neHonnacm/

nampoHeH hunmbp

lMospeda Ha ypeda

lNpedu nyckaHemo & excroamauyusi nposepeme

gunmbpa ¢ neHonnacm/nampoHHUs punmbp 3a

nospedu u npu Heobxodumocm 20 cMeHeme.

U3cmyksalime camo cbe cyx ¢hunmbp ¢ neHonnacm/

rnampoHeH ¢hunmuwp.

B 3aBucumocT oT BapnaHTa Ha obopyaBaHe e BKMoYeH

GUNTBP € NeHonnacT UNu NaTpoHeH UNTLP.

® [lpu ypeau ¢ punTbp C NEHOMNACT: MPU CyXO
noYncTBaHe BUHarU nocTaesiTe punTbpHa
Topbuyka B OMbAHEHNE KbM unTbpa C
neHonnacr.

® [lpu ypeau ¢ NnaTpoHeH pUNTbP: NpU U3CMyKBaHe
Ha pMH Npax BUHarK noctaeante GuUNTbpHa
TOp6WYKa B JOMbIHEHVE KbM MaTPOHHUSI PUNTBP.

Yka3aHue

Cwmensatime ¢punmbpHama mopbuyka ce0e8peMeHHO,

mbl Kamo npenb/IHeHama guimbpHa mopbuyka

moxe 0a ce nospedu. CmerneHma Ha Hanbri8aHe Ha

unmbpHama mopbuyka 3agucu om u3cMykaHama

Bunrapcku

mpwcomusi. [pu ¢buH rpax, MAcbK U m. H.
gunmbspHama mopbuyka mpsibea 0a ce cMeHs ro-
yecmo.

Mokpo nouncreaHe

BHUMAHUE

Mokpo u3cmykeaHe ¢ hunmbpHa mopbuyka
lNospeda Ha ypeda

lpu MOKPO u3cmykeaHe He u3srnonaealime uimbpHa
mopbuuka.

BHUMAHUE

Pa6oma c nbsieH pesepsoap

AKo pe3epeoapbm e MbJieH, Nornaasbk 3ameapsi
8cMyKamersnHusi omeop u ypedbm pabomu ¢ nosulweHu
obopomu.

HesabasHo uskoyeme ypeda u usnpasHeme
pe3epsoapa.

YkazaHue

Ako ypedbm nadHe, nonnagbKbM CbUWo Moxe 0a ce
3ameopu. 3a 0a eb3cmaHosume crocobHocmma Ha
ypeda 0a uscmykea, uznpaseme ypeda, UsKIYeme 2o,
usyakatime 5 cekyHOuU u crred mosa 20 eKkroyeme
OMHO8O.

PaboTa c enekTpMyecku UHCTPYMEHTH (camo
3a ypeam c BrpageH KOHTaKT)

AN MPEAMA3JINBOCT

BHe3anHo cmapmupaHe Ha efleKmpu4ecKus
UHCMpymMeHm
Hapa+sieaHusi unu mamepuanHu wemu
Umatime npedsud, Yye enekmpuyecKusim UHCmMpyMeHm
€ 8 eKcriioamayuoHHa 20moeHOCM, K02amo e C8bp3aH
KbM KOHMakma Ha ypeoda.
1. CebpxeTe BCMyKaTENHUA MapKyY.
®urypa F
2. TMpwn Heo6xoaUMOCT € NOAXOAsILL, MUHCTPYMEHT
HarnaceTe ajantepa kbM AvameTbpa Ha U3BoAa Ha
€neKTPUYECKUSt UHCTPYMEHT.
3. lMocTtaBeTe aganTepa Ha pbkoxBaTkaTta Ha
BCMYKaTenH1st MapKyy.
4. MoHTupaiiTe BCMyKaTeNHUA MapKyd c agantepa Ha
€neKTPUYECKUSt UHCTPYMEHT.
®urypa L
5. BknioueTe Wwencena Ha enekTpU4ecKkust UHCTPYMEHT
B KOHTaKTa Ha ypeaa.
®urypa M
6. lMNocTtaBeTe npekbcBava Ha ypeaa Ha é}
durypa K
dyHKUMATA 3@ U3CMYKBaHE Ce aKTUBMpa
aBTOMaTUYHO.
Yka3zaHue
Cwbnodasalime mMakcumasnHama npucbeouHuUmernHa
MowHoCM (8. UHGhopMayusima, oco4eHa 8bpxy
KOHmMakma Ha ypeda).
YkazaHue
Lljom enekxmpuyecKusim UHCMPYMEHM Ce 8KIIHYU,
ecMykamernHama myp6uHa cmapmupa cbC
3aKkbcHeHue om 0,5 cekyHou. Cried kamo
€/1eKmpUYEeCKUSIM UHCMPYMEHM Ce U3KITIOHU,
8cMyKameniHama mypbuHa pabomu 00Mb/IHUMEIHO &
npodbxeHue Ha npubn. 5 cekyHOu, 3a Oa ce 8CMyKa
ocmambyYHama MpbCOMUS 8b8 8CMyKamesTHUs
MapKyy.
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PyHKUMA 3a usgyxsaHe

C cyHKuMATa 3a n3gyxBaHe Morat 4a ce noymcTsat
MecTa, KOUTO ca TPYAHOAOCTbIHMU, UMK Ha KOMTO He e
Bb3MOXHO M3CMyKBaHe, Hanp. Lyma B anes ¢ Yakbn.
® [IbxHeTe BCMyKaTenHus MapKyd B 0TBOpa 3a

n3ayxsare. C ToBa hyHKUMATA 3a U3ayXBaHe e

aKTuBMpaHa.

®urypa N

lNMpekbcBaHe Ha paboTaTa

1. TMocrtaBeTe npekbcBaya Ha ypega Ha “0 OFF”.
YpenwbT ce u3kno4ea.

2. BapuaHT 1: noctaBeTe pbkoxBaTkata Ha
BCMYyKaTeNTHWSi MapKyy Ha MexauHHaTa nosvuus 3a
napkvpaHe.
®urypa O
BapmaHT 2: 3akaveTe nogosara Aro3a B no3uuusta
3a napkupaHe.
®urypa P

MpukniouBaHe Ha paboTaTa
1. TMocrtaBeTe npekbcBaya Ha ypeaa Ha “0 OFF”.
YpeobT ce uskno4sa.
2. WsBapeTte wencena.
3. CaaneTe rmaeuHarta Ha ypega.

®durypa B

4. WasnpasHeTte pesepsoapa.
®durypa Q

5. BapwaHT 3a cbxpaHeHue:
®urypa T

YkasaHue

8CMyKamesiHUsim MapKy4 Moxe 0a ce Hague OKOJI0

2nasuHama Ha ypeda u 0a ce 3aKperu KbM Hes ¢

romowma Ha MaHwema 3a MapKy4a.

6. CbxpaHsiBanTe ypeaa B Cyxo nomMetyeHune 6es
YCroBwsi 3a 3aMpb3BaHe.

Mpuxa n nogapbKKa

O6wwum yka3aHus 3a rpuxa
® [logabpxanTe ypeaa v nnacTtMacoBuTe
NPUHaANEeXHOCTN C KOHBEHUMOHarneH npenapar 3a
No4YncTBaHe Ha niacTtmacu.
® [1pn HeobXOAMMOCT U3NNakHeTe peaepsBoapa u
npuHaaneXXHoCcTuTe ¢ Boaa U ru noacywerte, npegn
Aa rm nanons3sare OTHOBO.

MouncrTBaHe Ha chunTbpa ¢ neHonnact/
naTpoHHUs PUNTLP
1. Tpn HeoBxoauMoCT GUNTLPBLT C NeHonnact/
NaTPOHHUAT OMNTBP MOXe Aa Ce NOYNCTBa Moj
Tevalla Bogda. 3a Tasu Len nssagete unNTbpa ¢
neHonnacT ot PUNTbPHUSA NaTPoH. MaTpPoOHHUST
dunNTHP MOXe Aa ce Aebnokupa n ceanu Ypes
3aBbpTaHe No NMocoka Ha (@ cuMBona.
2. Tpv NOYNCTBAHETO He TbPKaWTe UNn n34eTkBanTe
dunTbHPa C NeHonnacT/NaTpPoHHUS PUNTBP.
3. OcraBeTe chunTbpa ¢ neHonnact/naTpoHHUs
UNTHLP Aa UCbXHE HaMbIHO, Mpeaun Aa ro
13Mnon3sare OTHOBO.
4. TloBTOPHO NocTaBsHe Ha hunTbpa B 3aBUCUMOCT OT
BMa Ha NPUNOXEHNETO:
® OuNTHP CNeHonnacT: u3abpnanTe hunTbpa Hag
UNTBPHUA NATPOH U Ce yBepeTe, Ye e
dukcupaH npaBusHo.

® [aTpoHeH puNnTbp: MOHTMPaTe dUnNTbpa
BbPXY (PUNTHPHMS NATPOH, 3aBbpTETE MO NOCOKa

Ha cumBona

npaBuWITHO.
®durypa R
durypa S

CneuymanHu n pUuHagnexHoctTun

Yka3zaHue

lMpu sapuaHmu ¢ punmbp ¢ neHonnacm moxe da 6v0e
3aKyneH OOMbIIHUMEITHO Kamo creyuarnHa
MpUHaonexHocm nampoHeH unmbp u 0a 6b0e
rnocmaseH eMecmo ¢hunimbpa ¢ neHonnacm.

1. TMpean fa noctaBuTe NATPOHHUS OUNTBP, CBaneTe
YepHOTO NOKPMBALLIO Kanaye 1 ro 3anasete 3a
ynoTtpe6a no-kbCHO C UNTBbPA C NEeHOMNacT.
MocTaBeTe NaTPOHHMS OUNTLP M FO 3aBUHTETE 34PaBo.
®durypa R

MHoro YecTo NpU4MHUTE 3a NOBpeaa ca eneMeHTapHu

1 C MOMOLLTa Ha CrefHUTE yKa3aHusi MoXe camu 4a ru

oTCTpaHuTe. AKO He CTe CUrYpPHU UK NoBpeaunTe He ca

onuncaHu Tyk, oGbpHeTe ce KbM OTOPU3MPaHUS CepBU3.

HamansBalwa cmykaTenHa MowHocT

MpuHagnexxHoCcTUTe, BCMyKaTENHUAT MapKyy Unm

BCMyKaTefHuTe TpbOM ca 3anyLueHu.

® OrtcTpaHeTe 3anyLBaHETO C NOAXOASLL
WHCTPYMEHT.

dunTbpHaTa Topbuyka e nbnHa.

® CwmeHeTe dunTbpHaTa Topbuyka.

PUNTBPBLT C NEHONNACT/NAaTPOHHUAT UNTLP e

3aMbpCeH.

® [lounctere punTbpa C NEHONMacT/NaTpoHHNSA
dunTep (BX. Masa [loyucmeaHe Ha chunmbpa ¢
reHornacm/nampoHHUsi oummup).

PUNTBLPBLT C NEHOMNACT/NAaTPOHHUAT OUNTLP €

nospegeH.

® CwmeHeTe unTbpa C NEHONNacT/naTpoHHUS
dUNTHP.

XHUYeCKN AaHHU

Yka3aHue
TexHuYyeckume 0aHHU ca MoCoYeHU Ha murnosama
maberka.

Uldised juhised

Enne seadme esmast kasutamist luge-
A - ge see originaalkasutusjuhend ja kaa-
sasolevad ohutusjuhised labi. Toimige
neile vastavalt.
Hoidke mdlemad brosiiurid hilisemaks kasutamiseks

voi jargmise omaniku tarbeks alles.

Nouetekohane kasutamine

Kasutage seadet eranditult eramajapidamises.

Seade on vastavalt kdesolevas kasutusjuhendis esita-
tud kirjeldustele ja ohutusjuhistele ette ndhtud kasuta-
miseks margpuhastuseks ja kuivimurina.

Kilma tuhka v6ib imeda ainult sobivate tarvikute abil.
Kaitske seadet vihma eest ja arge hoidke seda valjas.
Mérkus

Tootja ei vastuta véimalike kahjude eest, mis on pbéhjus-
tatud mittesihtotstarbelisest kasutamisest voi valest ka-
sitsemisest.

1 ce yBepeTe, Ye e hukcupaH

N

68 Eesti



Keskkonnakaitse

Oy Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Utiliseerige
Q.@ pakendid keskkonnasaastlikult.
Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-
vad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale ja
= Sageli koostisosi nagu patareid, akud vai dli, mis
vbivad vale umberkaimise voi vale utiliseerimise
korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja
keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on
neid koostisosi siiski vaja. Selle simboliga tahistatud
seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmepriigiga.
Juhised koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.com/REACH

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Tarnekomplekt

Seadme tarnekomplekt on kujutatud pakendil. Lahtipak-
kimisel kontrollige, kas pakendi sisu on téielik. Puudu-
olevate tarvikute vdi transpordikahjustuste korral
teavitage oma edasimilijat.

Igas riigis kehtivad meie volitatud miitgiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked
kérvaldame garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- v&i tootmisviga. Garantiijuhtumil p66rduge ostu
téendava dokumendi ja kaubaartikli numbriga (IAN
390371) oma edasimiilija vdi 1ahima volitatud kliendi-
teeninduse poole.

(Aadressi vt tagakdljelt)

Seadme kirjeldus

Séltuvalt valitud mudelist on varustuses erinevusi.
Konkreetne varustus on kirjeldatud seadme pakendil.
Jooniseid vt graafika lehekdljelt.

Joonis A

(@) Imivooliku tihendus

(@) Poordltliti

@ Kéepideme / tarvikute hoidja parkimisasend
(@) Kokkupandav kaepide

() Hoiustamispind

@ Tulbisilt tehniliste andmetega (nt mahuti suurus)
(@) Puhumisfunktsioon

Mahutilukk

@ Vérgupistikuga vérguiihendusjuhe

Tarvikute pesa

@ Pdrandaotsiku parkimisasend

(2 Juhtrull

(i3) Seadme pistikupesa

Voolikute hoidik mélemal kuljel (WD 3 / KWD 3)
@ Kaablikonks (WD 3 / KWD 3)

Filtrikott

({7 Vantfilter

Padrunfilter

Imivoolik (WD 2 Plus / KWD 2)

Eemaldatav kaepide (WD 3 / KWD 3)

@ Imivoolik Gihendusdetailiga (WD 3 / KWD 3)
@ Imitorud 2 x 0,5 m

@3 Vuugidits

Pérandadiitis

@ Adapter elektritoriistade Uhendamiseks

Juhtrullide paigaldamine

1. Enne esmakordset kaikuvotmist eemaldage mahu-
tist sisu.
Joonis B
Joonis C
Mérkus
Roostevabast terasest mahutitega seadmete korral ei
ole tarvikud mahutis, vaid véljaspool.

TAHELEPANU

Imemine ilma vaht- véi padrunfiltrita
Seadmekahjustus

Téotage alati sissepandud vaht- voi padrunfiltriga, nii
mérg- kui ka kuivpuhastusel.

Filtrikoti sisestamine
1. Voltige filtrikott taielikult lahti.
Paigaldage filtrikott seadmeiihendusele ja vajutage
see kindlalt kinni.
Joonis D
Pange seadmepea peale ja lukustage.
Joonis E
Mérkus
Peene tolmu imemiseks soovitame kasutada filtrikotti.

N

[

Monteerige voolik, torud, porandadiiiis
1. Uhendage imivoolik.

Joonis F
2. Uhendage imivoolik kidepidemega.

Joonis G
Mérkus
Mugavaks imemiseks piiratud ruumides saab kéepide-
me eemaldada ja tarvikud kinnitada otse imivooliku kiil-
ge.
Kéepideme vabastamiseks vajutage kdepideme méle-
mal kiiljel halli ala ja tmmake kédepide voolikust lahti.
3. Paigaldage pdrandaduls

® Paigaldage sisestus pdérandaduusi.

® Uhendage pérandadiiiis imitorudega.

Joonis H

Seadme kaikuvotmine
1. Pistke vorgupistik pistikupessa.
Joonis |
Pistikupesata seadmed
2. Seadke seadme luliti soovitud asendisse.
Joonis J
® Asend ,1 ON“: Imemis- / puhumisfunktsioon akti-
veeritakse.
® Asend ,0 OFF“: Seade liilitatakse vélja.

Eesti 69



Pistikupesaga seadmed
3. Seadke seadme liliti soovitud asendisse.
Joonis K
® Asend ,1 ON“: Imemis- / puhumisfunktsioon akti-
veeritakse.
® Asend 3 )-: Kui elektritdoriist on iihendatud, akti-
veeritakse valjatbmbeslsteem automaatselt.
® Asend ,0 OFF*: Seade lulitatakse valja.
Mérkus
Niikaua kui seade on vooluga varustatud, saab seadme
pistikupesa kasutada toiteallikana.

Mérkus

Pidage filterkottide ja padrunfiltrite ostmisel ja paigalda-
misel silmas aktuaalseid detailinumbreid.

Tarvikute ja varuosade kohta leiate informatsiooni aad-
ressilt www.kaercher.com.

Kuivpuhastus
TAHELEPANU

Kiilma tuha imemine
Seadmekahjustus
Imege tuhka ainult tuha eelseparaatoriga.

TAHELEPANU

Defektne voi mérg vabhtfilter / padrunfilter

Seadmekahjustus

Kontrollige enne kéivitamist vahtfiltrit / padrunfiltrit kah-

Justuste suhtes ja vajadusel vahetage see vélja. Imege

ainult kuiva vahtfiltri / padrunfiltriga.

Séltuvalt varustuse variandist on kaasas vahtffilter voi

padrunfilter.

® \Vahtfiltriga seadmete puhul: Kasutage kuivpuhastu-
sel lisaks vabhtffiltrile alati ka filterkotti.

® Padrunfiltriga seadmete puhul: Kasutage peentol-
mu imemisel alati lisaks padrunfiltrile ka filterkotti.

Mérkus

Vahetage filtrikott aegsasti vélja, kuna liiga téis filtrikott

vOib viga saada. Filterkoti tdituvusméér séltub sisseime-

tavast mustusest. Peentolmu, liiva jne korral tuleks filtri-

kotti sagedamini uuega asendada.

Margpuhastus

TAHELEPANU

Mérgpuhastus filtrikotiga
Seadmekahjustus

Arge kasutage mérgpuhastusel filtrikotti.

TAHELEPANU

Té6tamine tiis mahutiga

Kui mahuti on téis, sulgeb ujuk imemisava ja seade t66-
tab suurema pGéretearvuga.

Liilitage seade koheselt vélja ja tliihjendage mahuti.
Mérkus

Kui seade kukub iimber, véib ka ujuk sulguda. Seadme
uuesti imivéimeliseks muutmiseks pange seade liles,
lillitage see Vélja, oodake 5 sekundit ja liilitage seejérel
uuesti sisse.

Elektritooriistadega to6tamine (ainult
seadmetele, millel on sisseehitatud
pistikupesa)

AN ETTEVAATUS

Elektritooriista tahtmatu kédivitamine

Vigastused voi varakahjud

Veenduge, et elektritdoriist on kéitusvalmis kohe, kui
see on (ihendatud seadme pistikupessa.

1. Uhendage imivoolik.
Joonis F
2. Vajadusel kohandage adapter sobiva tdoriista abil
elektritdoriista GUhenduslabimddduga.
3. Pistke adapter imivooliku kdepidemele.
4. Monteerige imivoolik koos adapteriga elektritdoriista
kilge.
Joonis L
5. Pistke elektritdoriista vorgupistik seadme pistiku-
pessa.
Joonis M
6. Seadke seadmeliiliti 2 )-.
Joonis K
Valjaimemine aktiveeritakse automaatselt.
Mérkus
Pange tédhele maksimaalset (ihenduse véimsust (vt tea-
vet seadme pistikupesalt).
Mérkus
Niipea kui elektritéériist on sisse lilitatud, kaivitub imi-
turbiin 0,5 sekundilise viivitusega. Elektritoériista vélja-
lilitamisel jéreltalitleb imiturbiin u 5 sekundit, et
imivoolikus olev jadkmustus sisse imeda.

Puhumisfunktsioon
Puhumisfunktsiooniga saab puhastada kohti, mis on
raskesti ligipaasetavad voi millelt pole véimalik sisse
imeda, nt lehed killustikupeenras.
® Pistke imivoolik puhumisiihendusse. Puhumisfunkt-

sioon on sellega aktiveeritud.
Joonis N

Kaituse katkestamine
1. Seadke seadmelliti ,0 OFF” peale.
Seade liilitatakse valja.
2. Variant 1: Asetage imivooliku k&epide vaheparki-
misasendisse.
Joonis O
Variant 2: Riputage pdrandaduls parkimisasendis-
se.
Joonis P

Kaituse I6petamine

1. Seadke seadmelliti ,0 OFF” peale.

Seade liilitatakse valja.
2. Témmake vdrgupistik vélja.
3. Eemaldage seadmepea.

Joonis B
4. Tihjendage mahuti.

Joonis Q
5. Ladustamisvdimalus:

Joonis T
Mérkus
Imivooliku saab keerata seadmepea (mber ja kinnitada
voolikukrae abil seadmepea kiilge.
6. Ladustage seadet kuivas ja kiilmumiskindlas kohas.

Hooldus ja jooksevremont

Uldised hooldusjuhised
® Hooldage seadet ja plastist tarvikuid laiatarbe plas-
tipuhastusvahendiga.
® | oputage mahutit ja tarvikuid vajaduse korral veega
ning kuivatage enne edasikasutamist.

Vahtfiltri / padrunfiltri puhastamine
1. Vahffiltrit / padrunfiltrit saab vajaduse korral puhas-
tada voolava vee all. Selleks tbmmake vabhtfilter filt-
rikorvilt maha. Padrunfiltri saab lahti lukustada ja
eemaldada, keerates seda siimboli suunas (@] .
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2. Arge hoéruge ega harjake vabhtfiltrit / padrunfiltrit pu-

hastamise ajal.

Laske vahtffiltril / padrunfiltril enne taaskasutamist

taielikult &ra kuivada.

Filtri uuesti sisestamine séltuvalt rakenduse tulbist:

® Vahtfilter: Pange filter filtrikorvi kohale ja veendu-
ge, et see oleks korralikult fikseeritud.

® Padrunfilter: Monteerige filter filtrikorvile ja keera-
ke siimboli suunas @ ning veenduge, et see on
oigesti fikseeritud.

w

&

Joonis R
Joonis S
Erivarustus
Maérkus

Vahtfiltriga variantide puhul véib padrunfiltri, niisiis eri-
varustuse tagantjérele osta ja kasutada vabhtfiltri ase-
mel.

1. Enne padrunfiltri sissepanekut eemaldage must kat-
tekibar ja hoidke see vahtffiltriga hilisemaks kasuta-
miseks alles.

Pange padrunfilter peale ja keerake kinni.

Joonis R

Abi rikete korral

Riketel on tihti lihtsad p&hjused, mille saate ise jargneva

Ulevaate abil kdrvaldada. Kahtluse korral vdi siin nime-

tamata rikete puhul pdé6rduge palun volitatud klienditee-

ninduse poole.

Imivéimsus vdheneb

Tarvikud, imivoolik vdi imitorud on ummistunud.

® Eemaldage ummistus sobiliku abivahendiga.

Filterkott on tais.

® Vahetage filterkott vélja.

Vahtfilter / padrunfilter on maardunud.

® Puhastage vahtffiltrit / padrunfiltrit (vt peatlikki Vaht-
filtri / padrunfiltri puhastamine).

Vahtfilter / padrunfilter on kahjustatud.

® Vahetage vabhtfilter / padrunfilter valja.

Tehnilised andmed

Maérkus
Tehnilised andmed leiate tidibisildilt.

Visparigas norades
Pirms uzsakt ierices lietoSanu, izlasiet
A |||| $o originalo lietoSanas instrukciju un

pievienotas droSibas norades. Rikojie-
ties saskana ar tam.
Saglabajiet abus bukletus turpmakai lietoSanai vai na-

kamajam Tpasniekam.

N

Noteikumiem atbilstoSa lietoSana

Izmantojiet ierici tikai privata majsaimnieciba.

lerici, saskana ar $aja lietoSanas instrukcija sniegtajiem
aprakstiem un droS$ibas noradém, ir paredzéts izmantot
ka mitras un sausas tirisanas putek|sicéju.

Aukstus pelnus drikst iestkt tikai ar piemérotiem piede-
rumiem.

Aizsargat ierici pret lietu un neuzglabat to ara.
Noradijum

RaZotajs neatbild par iespgjamiem zaudéjumiem, kas
raduSies noteikumiem neatbilstosas lietoSanas vai ne-
pareizas apkalposanas dé.

Vides aizsardziba

Oy lepakojuma materialus ir iesp&jams parstradat at-
Q.@ kartoti. Utiliz&jiet iepakojumus videi draudziga
veida.
Elektriskas un elektroniskas ierices satur nodert-
gus parstradajumus materialus un biezi vien ta-
=mm das sastavdalas ka baterijas, akumulatorus un
ellu, kuras to nepareizas izmantoSanas vai neat-
bilstoSas utilizacijas gadijuma var radit potencialu ap-
draudé&jumu cilvéku veselibai un videi. Tomér $1s
sastavdalas ir nepiecieS8amas ierices pareizai darbibai.
lerices, kas apzimétas ar $o simbolu, nedrikst izmest
kopa ar sadzives atkritumiem.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atradisiet:
www.kaercher.com/REACH

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

Piegades komplekts

lerices piegades komplekts ir attélots uz iepakojuma. Iz-
sainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs. Ja trokst piede-
rumi vai transportéSanas laika radusies bojajumi, ladzu,
informéjiet tirgotaju.

Katra valstT ir spéka misu uznémuma atbildigas sa-
biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter-
mina ietvaros iespéjamos Jisu iekartas darbibas trau-
céjumus més novérsisim bez maksas, ja to célonis ir
materiala vai razo$anas defekts. Garantijas gadijuma ar
pirkumu apliecinoSu dokumentu un artikula numuru
(IAN 390371) vérsieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnva-
rotaja klientu apkalpo$anas dienesta.

(Adresi skatit aizmuguré)

lerices apraksts

Aprikojums atSkiras atkariba no izvéléta modela. Kon-
krétais aprikojums ir aprakstits uz ierices iepakojuma.
Attélus skatiet grafika lappusé.

Attels A

@ Suksanas $latenes piesléegums

(2 Grozamais sledzis

@ Roktura / piederumu turétaja novietoSanas pozicija
@ Saliekams neSanas rokturis

@ Novieto$anas virsma

@ Tipa datu plaksnite ar tehniskajiem datiem (piem.,
tvertnes izmérs)

(7) Pusanas funkcija

Tvertnes noslégs

@ Tikla piesléguma vads ar tikla spraudni
Piederumu ietvere

@ Gridas sprauslas novieto$anas pozicija
() Vadibas ritenis

(@3 lerices kontaktligzda
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S!Gtenu novietne abas pusés (WD 3 / KWD 3)
@ Kabela akis (WD 3 / KWD 3)

Filtra maising
@) Putu filtrs

Patronfiltrs

Siksanas $|atene (WD 2 Plus / KWD 2)
@9 Nonemams rokturis (WD 3 / KWD 3)

@ Suk3Sanas $latene ar savienojuma posmu (WD 3/
KWD 3)

@2 lesiiksanas caurules 2 x 0,5 m
@3 Saura sprausla

Gridas sprausla
@ Elektroinstrumentu pieslégSanas adapters

Vadibas riteniSu uzstadiSana

1. Pirms pirmas ekspluatacijas uzsaksanas iznemiet
saturu no trauka.
Attéls B
Attéls C
Noradijum
lericém ar nerdséjosa térauda konteineriem piederumi
nav konteinera, bet arpuse.

Ekspluatacijas uzsakSana

IEVERIBAI

Putek|sicéjs bez putuplasta vai patronfiltra
lekartas bojajumi

Vienmér stradajiet ar ievietotu putu filtru vai
patronfiltru — gan mitras, gan sausas sik$anas gadiju-
ma.

levietot filtra maisinu

1. Pilnba atlocit filtra maisinu.

2. Pievienojiet filtra maisinu ierices savienojumam un
stingri piespiediet to.
Attéls D

3. Uzlikt un nofiksét ierices galvu.
Attels E

Noradijum

Smalku puteklu siik§anai, més iesakam izmantot filtra
maisu.

é!ﬁtenes, caurulu, gridas sprauslu montaza
1. Pieslégt iesikSanas $|Gteni.

Attels F
2. lesukSanas $|uteni savienot ar rokturi.

Attéls G
Noradijum
Ertai siksanai Sauras vietas rokturi var nopemt un pie-
derumus piestiprinat tiesi pie iesik$anas $latenes.
Lai atvienotu rokturi, abas roktura pusés janospiez pe-
lIékas zonas un rokturi janovelk no $latenes.
3. Uzstadit gridas sprauslu.

® Gridas sprausla ievietot ieliktni.

® Gridas sprauslu savienot ar iesiik§anas cauru-

lem.
Attels H

lerices ekspluatacijas uzsaksSana

1. lespraudiet tikla spraudni kontaktligzda.
Attéls |

lerices bez kontaktligzdas
2. lerices slédzi iestatit vélamaja pozicija.
Attéls J
® Pozicija “1 ON”: Tiek aktivizéta suknéSanas/ pu-
$anas funkcija.
® Pozicija “0 OFF”: lerice tiek izslégta.
lerices ar kontaktligzdu
3. lerices slédzi iestatit vélamaja pozicija.
Attéls K
® Pozicija “1 ON”: Tiek aktivizéta suknéSanas/ pu-
Sanas funkcija.
® Pozicija 3 > Kad elektroinstruments ir pieslégts,
iesuk$ana tiek aktivizéta automatiski.
® Pozicija “0 OFF”: lerice tiek izslégta.
Noradijum
Kameér ierice tiek apgadata ar stravu, ierices kontaktligz-
du var izmantot ka stravas avotu.

Ekspluatacija

Noradijum

legadajoties un uzstadot filtru maisinus un patronfiltrus,
pievérsiet uzmanibu esoSajiem daju numuriem.
Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

Sausa siikSana

IEVERIBAI

Aukstu pelnu iesiksana

lekartas bojgjumi

Aukstos pelnus iesakt tikai ar pelnu separatoru.

IEVERIBAI

Bojats vai mitrs putu filtrs / patronfiltrs

lekartas bojgjumi

Pirms ekspluatacijas uzsaksanas parbaudiet, vai putu

filtrs / patronfiltrs nav bojats, un nepiecieSamibas gadi-

Jjuma nomainiet to. Saciet tikai ar sausu putu filtru / pat-

ronfiltru.

Atkariba no aprikojuma varianta komplektacija ir ie-

klauts putu filtrs vai patronfiltrs.

® lericém ar putu filtru: Veicot sauso stk$anu, vien-
mér papildus putu filtram izmantot art filtra maisinu.

® |ericem ar patronfiltru: Stcot smalkos puteklus, pa-
pildus patronfiltram vienmér izmantot filtra maisinu.

Noradijum

Savlaicigi nomainit filtra maisinu, jo paréak pilns filtra

maisin$ var tikt bojats. Filtra maisina uzpildes pakape ir

atkariga no uzsiktajiem netirumiem. Smalku puteklu,

smilsu utt. gadijuma filtra maisinu ir biezi jamaina.

Mitra siksana

IEVERIBAI

Mitra siiks$ana ar filtra maisipu

lekartas bojgjumi

Mitras stiksanas laika neizmantojiet filtra maisinu.

IEVERIBAI

Darbiba ar pilnu tvertni

Ja tvertne ir pilna, pludin$ noslédz siikSanas atveri un

ierice darbojas ar paaugstinatu apgriezienu skaitu.

Uzreiz izslédziet ierici un iztukSojiet tvertni.

Noradijum

Ja ierice apkrit, pluding ari var noslégt sikSanas atveri.

Lai ierice atkal varétu sukt, pieceliet to, izslédziet to, uz-

gaidiet 5 sekundes un péc tam atkal ieslédziet.

72 LatvieSu



Darbi ar elektroinstrumentiem (tikai iericém
ar iebiivetu kontaktligzdu)

&N UZMANIBU

Netisa elektroinstrumenta ieslégSanas

Traumas vai materialie zaudéjumi

levérojiet, ka elektroinstruments ir gatavs ekspluataci-

Jjai, tiklidz tas ir pieslégts kontaktligzdai.

1. Pieslégt iesukSanas §|iteni.
Attéls F

2. NepiecieSamibas gadijuma, izmantojot piemérotu
instrumentu, pielagot adapteru elektroinstrumenta
piesléguma diametram.

3. Adapteru uzspraust uz sikSanas $litenes roktura.

4. SukSanas $lateni ar adapteriu piemontét pie elektro-

instrumenta.
Attéls L
5. Elektroinstrumenta tikla spraudni iespraust ierices
kontaktligzda.
Attéls M
6. lerices slédzi iestatit uz 3 - pakapi.
Attéls K
Siksana tiek aktivizéta automatiski.
Noradijum

levérojiet maksimalo piesléguma slodzi (skatit norades

uz ierices kontaktligzdas).
Noradijum

Tiklidz elektroinstruments tiek ieslégts, iesakSanas tur-
bina uzsak darbibu ar 0,5 sekunzu aizturi. Ja elektroins-

truments tiek izslégts, iesik$anas turbina turpina
darboties apméram 5 sekundes, lai iestktu atlikusos
netirumus sikS$anas $ldtené.

Pasanas funkcija

Pasanas funkciju var izmantot, lai notiritu vietas, kuras

ir grati sasniedzamas vai kuras nav iespéjams sukt,
piem., lapas ar granti kiata dobe.

® Siksanas $lateni ievietot pli8anas piesléeguma. Ta-

déjadi tiek aktivizéta pasanas funkcija.
Attéls N
Ekspluatacijas partraukSana
1. lerices slédzi iestatit uz “0/OFF”.
lerTce tiek izslégta.
2. 1. variants: leskSanas $|atenes rokturi uzspraust
vidéja novietoSanas pozicija.
Attéls O

2. variants: Gridas tiriSanas sprauslu iekart novieto-

Sanas pozicija.
Attéls P
Ekspluatacijas pabeigSana
1. lerices slédzi iestatit uz “0/OFF”.
lerTce tiek izslégta.
2. lzvilkt tikla spraudni.
3. Nonemt ierices galvu.
Attéls B
4. 1ztukSojiet tvertni.
Attels Q
5. Uzglabasanas iespéja:
Attéls T
Noradijum

lestikSanas §ldteni var aptit ap ierices galvu un piestip-

rinat pie ierices galvas ar $latenes atloka starpniecibu.
6. lerici uzglabat sausa un pret salu drosa telpa.

Kopsana un apkope

-

N

o
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Visparigas kopsanas norades
lerices un piederumu plastmasas dalas kopt ar pa-
rastu plastmasas kop$anai paredzétu lidzekli.
Vajadzibas gadijuma izskalot tvertni un piederumus
ar adeni un |aut nozat pirms turpmakas lietoSanas.

Putu filtra / patronfiltra tiriSana
Putu filtru / patronfiltru nepiecieSsamibas gadijuma
iesp&jams notirit zem teko$a tdens. Sim noldkam
putu filtru nonemt no filtra groza. Patronfiltru var at-
vért, pagrieZot simbola virziena, (@] un iznemt.
Putu filtru / patronfiltru tirot, neberzt un netirit ar su-
ku.
Pirms atkartotas lietoSanas laut putu filtram / patron-
filtram pilntba nozat.
Filtra atkartota ievietoSana atkariba no lietojuma
veida:
® Putu filtrs: Filtru uzmaukt uz filtra groza un parlie-
cinaties, ka tas ir pareizi nofikséts.
® Patronfiltrs: Filtru uzmontéjiet uz filtra groza un
pagrieziet simbola virziena un parliecinieties,
ka tas ir pareizi nofikséts.
Attéls R
Attéls S

Specialie piederumi

Noradijum
Variantiem ar putu filtru ka papildaprikojumu var iegada-
ties patronfiltru un izmantot putu filtra vieta.

-

N

Pirms patronfiltra ievietoS8anas nonemt melno no-
segvacinu un uzglabat to kopa ar putu filtru vélakai
lietoSanai.

Uzlikt un pievilkt patronfiltru.

Attéls R

Palidziba trauceéjumu gadijuma

Traucéjumu céloni biezi vien ir vienkarsi un tos ar turp-
maka parskata palidzibu var novérst pasu spékiem.
Saubu vai nenoraditu traucgjumu gadijuma, ladzu, vér-
sieties autorizéta klientu servisa.

Suksanas jaudas samazinasanas

Piederumi, ieskSanas $lltene vai iesikSanas caurules
ir nosprostotas.

Atbrivoties no nosprostojuma, izmantojot piemérotu
paliglidzekli.

Filtra maisin$ ir pilns.

Nomaintt filtra maisinu.

Putu filtrs/ patronfiltrs ir netirs.

Putu filtra / patronfiltra tiriSana (skatit nodalu Putu
filtra / patronfiltra tiri§ana).

Putu filtrs / patronfiltrs ir bojats.

Nomainit putu filtru / patronfiltru.

Tehniskie dati

Noradijum
Tehniskie dati atrodas uz tipa datu plaksnites.

Bendrosios nuorodos
Prie$§ pradédami naudotis prietaisu, per-
A |||| skaitykite Sig originalig naudojimo ins-

trukcija ir pridedamus saugos

nurodymus. Laikykités jy.
I8saugokite abi knygeles vélesniam naudojimui arba ki-
tam prietaiso savininkui.
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Numatomasis naudojimas

Sj jrenginj naudokite tik privadioms reikméms.
Remiantis Sioje eksploatavimo instrukcijoje pateiktais
aprasymais ir saugos nurodymais prietaisg galima nau-
doti kaip sausojo ir Slapiojo siurbimo siurblj.

Saltus pelenus galima i$siurbti tik naudojant tinkama
prieda.

Saugokite prietaisg nuo lietaus ir nelaikykite jo lauke.
Pastaba

Gamintojas neatsako uz galimg Zala, jeigu ji padaroma
prietaisg naudojant netinkamai arba ne pagal paskirtj.

Aplinkos apsauga

&y Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pa-
Q.@ kuotés atliekas sutvarkykite tausodami aplinka.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bina ver-
tingy perdirbamy medziagy ir daznai tokiy daliy,
= SU kuriomis netinkamai elgiantis arba netinkamai
jas pasalinus gali kilti pavojus Zmoniy sveikatai ir
aplinkai. Taciau norint tinkamai eksploatuoti jrenginj
$ios dalys bitinos. Siuo simboliu pazymétus jrenginius
draudziama $alinti su buitinémis atliekomis.
Pastabos dél sudétiniy medziagy (REACH)
Naujausig informacijg apie sudétines medziagas rasite:
www.kaercher.com/REACH

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir
be trikéiy.

Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.

Komplektacija

Irenginio tiekiamo komplekto sudétis parodyta ant pa-
kuotés. ISpakave patikrinkite, ar yra visos jrenginio de-
talés. Jei troksta priedy arba yra transportavimo
pazeidimy, praneskite apie tai pardavéjui.

Katra valst ir spéka misu uznémuma atbildigas sa-bie-
dribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas termina
ietvaros iespéjamos Jasu iekartas darbibas traucéju-
mus més noveérsisim bez maksas, ja to célonis ir mate-
ridla vai razo$anas defekts. Dél garantiniy gedimy
Salinimo kreipkités j savo parda-véjg arba artimiausig
igaliotg klienty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkimag
patvirtinantj kasos kvitg ir gaminio numerj

(IAN 390371).

(Adresg rasite kitoje puséje)

Prietaiso apraSsymas

Atsizvelgiant j pasirinkta modelj konstrukcija gali skirtis.
Konkreti konstrukcija aprasyta ant prietaiso pakuotés.
Paveikslai pateikti grafiky puslapyje.

Paveikslas A

() Siurbimo Zarnos jungtis

() Sukamasis jungiklis

@ Statymo padéties rankena / priedy laikiklis

@ Sulankstoma rankena

() Padéjimo pavirsius

@ Identifikaciné plokstelé su techniniais duomenimis
(pvz., talpyklos dydis)

~

@ Putimo funkcija

Talpyklos dangtis
@ Maitinimo tinklo laidas su tinklo kiStuku

Priedy laikiklis

@ Stovéjimo padéties grindy valymo antgalis
(12 Kreipiamasis ratukas

@ Prietaiso kiStukiné dézuté

Zarny laikiklis i$ abiejy pusiy (WD 3 / KWD 3)
@ Kabelio kabliukas (WD 3 / KWD 3)

Filtro maiselis

(@@ Putplastinis filtras

Kasetinis filtras

Siurbimo zarna (WD 2 Plus / KWD 2)

@ Nuimama rankena (WD 3 / KWD 3)

@ Siurbimo Zarna su jungtimi (WD 3 / KWD 3)
@2) Siurbimo vamzdziai 2 x 0,5 m

@ siuliy valymo antgalis

@9 Grindy valymo antgalis

@ Elektriniy jrankiy prijungimo adapteris

Sumontuokite pasukamus ratukus

1. Prie$ pirmg naudojima turinj pasalinkite i$ talpyklos.
Paveikslas B
Paveikslas C
Pastaba
Prietaisy su nerddijancio plieno talpyklomis priedai yra
ne talpykloje, o isoréje.

Atidavimas eksploatuoti

DEMESIO

Siurbimas be putplascio ar kasetinio filtro

Prietaiso pazZeidimai

Dirbkite tik su jstatytu putplascio ar kasetiniu filtru — pa-
sirinke ir sausojo, ir $lapiojo siurbimo rezima.

|dékite filtro maiselj
1. Visiskai iSskleiskite filtro maisel].
2. Pritvirtinkite filtro maiSelj prie prietaiso jungties ir
tvirtai prispauskite.
Paveikslas D
Uzdékite ir uzfiksuokite siurbimo galvute.
Paveikslas E
Pastaba
Siurbti smulkias dulkes rekomenduojame naudoti filtro
maiselj.

w

Montuokite Zarng, vamzdzius, grindy valymo
antgalj

1. Prijunkite jsiurbimo Zarna.

Paveikslas F

Siurbimo Zarng sujunkite su rankena.

Paveikslas G

Pastaba

Patogiam siurbimui ankstose vietose rankeng galima

nuimti, o priedus pritvirtinti tiesiai prie jsiurbimo Zarnos.

N
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Norédami atleisti rankeng, paspauskite pilkas zonas
abiejose rankenos pusése ir nuimkite rankeng nuo Zar-
nos.
3. Sumontuokite grindy valymo antgalj.

® | grindy valymo antgalj jmontuokite jdéklg.

® Grindy valymo antgalj sujunkite su siurbimo

vamzdziu.
Paveikslas H

Prietaiso naudojimas
1. Jkiskite tinklo kistuka j kiStukine déZute.
Paveikslas |
Prietaisai be kiStukinés dézutés
2. Prietaiso rankeng nustatykite j norimg padétj.
Paveikslas J
® .1 ]J.“ padétis: Aktyvinama siurbimo / patimo
funkcija.
® ,013J.“ padétis: Prietaisas bus i§jungtas.
Prietaisai su kiStukine dézute
3. Prietaiso rankeng nustatykite j norimg padétj.
Paveikslas K
® 1 ]J.“ padétis: Aktyvinama siurbimo / patimo
funkcija.
® Padétis 5\)=: Prijungus elektrinj jrankj, iStraukimo
sistema jsijungia automatiskai.
® .0 13J.“ padétis: Prietaisas bus i§jungtas.
Pastaba
Kol prietaisas maitinamas, prietaiso kistukine déZute
galima naudoti kaip srovés Saltinj.

Eksploatavimas

Pastaba

Pirkdami ir montuodami filtry maiSelius ir kasetinius fil-
trus, atkreipkite démesj j esamus daliy numerius.
Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.

Sausasis siurbimas

DEMESIO

Salty peleny siurbimas
Prietaiso paZeidimai
Saltus pelenus siurbkite tik su i$ankstiniu peleny skirtuvu.

DEMESIO

Sugedes arba suslapes putplascio / kasetinis filtras

Prietaiso pazeidimai

Pries$ pradédami eksploatuoti, patikrinkite putplaséio fil-

tro / kasetinio filtro paZeidimus ir, jei reikia, jj pakeiskite.

Siurbkite tik sausu putplascio filtru / kasetiniu filtru.

Priklausomai nuo jrangos varianto, yra putplasgio filtras

arba kasetinis filtras.

® Jeigu prietaisai yra su putplascio filtru: Siurbdami
dulkes visada naudokite ne tik putplascio filtrg, bet ir
filtro maiselius.

® Prietaisai su kasetiniu filtru: Siurbdami smulkiadis-
persines dulkes visada naudokite filtro maiSelj kartu
su kasetiniu filtru.

Pastaba

Tinkamu laiku pakeiskite filtro maiselj, nes pernelyg pri-

pildytas filtro maiselis gali bdti paZeistas. Filtro maiselio

uzpildyma lemia susiurbti neSvarumai. Siurbiant smul-

kias dulkes, smélj ir pan., filtro maiSelis keiciamas daz-

niau.

Slapiasis siurbimas

DEMESIO

Slapiasis siurbimas su filtro maiseliu
Prietaiso paZeidimai

Naudodami Slapigjj siurbima nenaudokite filtro maiselio.

DEMESIO

Eksploatavimas su pilna talpykla

Kai talpykla pilna, pldde uZdaro siurbimo angaq ir prietai-
sas veikia padidintu stkiy dazniu.

Prietaisg i$ karto iSjunkite ir iStustinkite talpykla.
Pastaba

Jei prietaisas nuvirsty, plidé taip pat gali uzdaryti. Kad
prietaisas vél baty tinkamas siurbti, pastatykite jj, iSjun-
kite, palaukite 5 sekundes ir vél jjunkite.

Darbas su elektriniais jrankiais (tik
prietaisams su jmontuota kiStukine dézute)

AN ATSARGIAI
Netycinis elektrinio jrankio jjungimas
Suzeidimas arba turtiné Zala
[sitikinkite, ar elektrinis jrankis yra paruo$tas naudoti,
kai tik jis bus prijungtas prie kistukinés dézutés.
1. Prijunkite jsiurbimo Zarna.
Paveikslas F
2. Jei reikia, pritaikykite adapterj prie elektrinio jrankio
jungties skersmens, naudodami tinkama jrankj.
3. UZzdékite adapterj ant jsiurbimo Zarnos rankenos.
4. Ant elektrinio jrankio pritvirtinkite siurbimo Zarng su
adapteriu.
Paveikslas L
5. Elektrinio jrankio tinklo kiStuka jkiskite j prietaiso kis-
tuking dézute.
Paveikslas M
6. Prietaisas persijungia j EDS pakopa.
Paveikslas K
Siurbimas aktyvuojamas automatiskai.
Pastaba
Atkreipkite démesj j didZiausig prijungta apkrova (Zr. ant
prietaiso kistukinés dézZutés pateiktg informacijg).
Pastaba
Vos tik jjungus elektrinj jrankj, siurbimo turbina palei-
dZiama su 0,5 sekundés vélavimu. ISjungus elektrinj
jrankj, siurbimo turbina veikia mazdaug 5 sekundes,
kad jsiurbty likusius neSvarumus jsiurbimo Zarnoje.

Patimo funkcija
Patimo funkcija galima valyti sunkiai pasiekiamas vietas
arba vietas, kur negalima i$siurbti, pvz. B. lapai Zvyro
sluoksnyje.
® |kiskite jsiurbimo zarng j ventiliatoriaus jungtj. Pati-
mo funkcija dabar aktyvinta.
Paveikslas N

Eksploatavimo nutraukimas

1. Prietaiso jungiklj nustatykite j padétj ,0 / 1SJ*.
Prietaisas bus i$jungtas.

2. 1 variantas: Siurbimo Zarnos rankeng jstatykite j tar-
ping statymo padét;.
Paveikslas O
2 variantas: Grindy valymo antgalj pakabinkite laiky-
mo padétyje.
Paveikslas P

Eksploatavimo uzbaigimas
1. Prietaiso jungiklj nustatykite j padétj ,0 / 1SJ*.
Prietaisas bus i$jungtas.
2. IStraukite tinklo kiStuka.
3. Nuimkite prietaiso galvute.
Paveikslas B
4. |8tustinkite talpykla.
Paveikslas Q
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5. Sandéliavimo galimybé:
Paveikslas T
Pastaba
Siurbimo Zarng galima apvynioti aplink prietaiso galvute
ir prie prietaiso galvutés pritvirtinti Zarnos antkakliu.
6. Prietaisg sandéliuokite sausoje ir nuo $alcio apsau-
gotoje vietoje.

Techniné prieziiira ir

eksploatacinés parengties
uztikrinimas

Bendrosios priezilros instrukcijos
Prietaisg ir plastikinius priedus valykite jprastu plas-
tikui skirtu valikliu.

Jeigu bdatina, talpyklg ir priedus praplaukite vande-
niu ir iSdZiovinkite prie$ tolesnj naudojima.

Putplaséio filtro / kasetinio filtro valymas
Putplasgio filtrg / kasetinj filtrg prireikus galima valyti
tekanciu vandeniu. Norédami tai padaryti, nuimkite
putplasgio filtrg nuo filtro krepselio. Kasetinio filtro
blokavimg galima panaikinti ir jj iSimti pasukus jj
simbolio link.

Valydami putplascio filtro / kasetinj filtro netrinkite ir

nevalykite Sepeciu.

Prie§ pakartotinj naudojima leiskite putplascio filtrui

/ kasetiniam filtrui visiSkai iSdziati.

Vél jdékite filtra, atsizvelgiant j taikymo tipa:

® Putplaséio filtras: Uzdékite filtrg ant filtro krepSio
ir jsitikinkite, ar jis tinkamai pritvirtintas.

® Kasetinis filtras: Sumontuokite filtrg ant filtro
krep3elio, pasukite simbolio link (] ir uztikrinkite,
kad jis baty tinkamai jtvirtintas.

Paveikslas R

Paveikslas S

Specialioji jranga

Pastaba

Naudojant versijas su putplascio filtru, papildomai gali-

ma jsigyti kasetinj filtrg (specialyjj prieda) ir naudoti vie-

toj putplaséio filtro.

1. Prie§ jdédami kasetinj filtrg, nuimkite juoda dangtelj
ir laikykite jj su putplascio filtru, kad galétuméte nau-
doti véliau.

2. Uzdékite kasetinj filtrg ir priverzkite.

Paveikslas R

Pagalba trik€iy atveju

Gedimy priezastys daznai yra paprastos, kurias nesun-

kiai pasalinsite pasinaudoje Sia apzvalga. Kilus abejo-

niy arba atsiradus ¢ia nenurodyty gedimy, kreipkités j

igaliota klienty aptarnavimo tarnyba.

Mazéja siurbimo galia

Priedas, siurbimo Zarna ar siurbimo vamzdziai yra uzsikim$e.

® Kamsatj paSalinkite naudodami tinkamg pagalbine
priemoneg.

Pilnas filtro maiselis.

® Pakeiskite filtro maiSelj.

Putplasgio filtras / kasetinis filtras uzterstas.

® |Svalykite putplascio filtrg / kasetinj filtrg (Zr. skyriy)
Putplascio filtro / kasetinio filtro valymas).

Putplasgio filtras / kasetinis filtras yra pazeistas.

® Pakeiskite putplascio filtrg / kasetinj filtrg.

Techniniai duomenys

Pastaba
Techniniai duomenys pateikti identifikacinéje plokSteléje.
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3aranbHi BKa3iBKu
Mepen nepLuMm BUKOPUCTAHHAM
A |||| NPUCTPOIO O3HAMOMUTUCH 3 LiiEt0

OpUriHaNbLHOIO IHCTPYKLIE 3
ekcnnyarauii Ta BkasiBkamu 3 TexHikv 6e3neku, Wwo
popatTbes. [isTi BigNoOBIgHO A0 HUX.
36epirat 06maBi 6poLLypu ANa noganbLworo
BMKOPUCTaHHsi abo Ans HAaCTYMHOro BnacHuKa.

BukopucTaHHA 3a NPU3HAYEHHAM

[MpucTpii cnia BUKOPUCTOBYBATU BUKITIOYHO B
AOMaLUHbOMY rocnogapcTBi.

MpucTpivi NpU3HaYeHnn AN BUKOPUCTaHHS SIK MMINOCOC
AnNs CyXoro Ta BOriororo NpuéunpaHHs BignoBiaHo Ao
onucy Ta BKasiBOK 3 TexHiku 6e3nekun, HaBeaeHuX y Ui
iHCTpyKUIi 3 ekcnnyaTauii.

36upaTtin xonogHy 301y MOXHa nuile 3a JONOMOro
BiAnoBigHoro npunaaas.

BaxuwaTv NpucTpil Big Aoy i He 36epirati NpucTpin
Ha BiOKPUTOMY MOBITPI.

Bka3zieka

BupobHuk He Hece gidnosi0ansHocmi 3a 6ydb-sKi
MOWKOOXKEHHSI, WO BUHUKIIU 8HAC/TIO0K 8UKOPUCMAaHHS
He 3a npu3HayeHHAM abo HerpasubHOI eKcrilyamauii.

OxopoHa goBKinns

&y MakyBanbHi MaTepianu npuaaTHi 4O BTOPUHHOI
nepepo6bku. YnakoBky HeobXxiAHO yTunisyBaTn
6e3 Wwkoaun Ans OOBKiNNs.

EnexTpuyHi Ta enekTpoHHi NpUCTPOi HanyacTile

MICTSTb LiHHI MaTepianu, aki npuaaTtHi 4o
mmmm BTOPVIHHOI NEPepOBKM, Ta KOMMNOHEHTH, Taki Sk

6aTapei, akymynaTopm 4s MacTuno, ski y pasi
HenpaBuIbHOTO NOBOMKEHHS 3 HUMK abo
HenpaBuIbHOT yTUni3auii MOXyTb CTBOPUTU NOTEHLINHY
Hebe3neky Ansi 300poB's NioauHu Ta AoBkinnsA. OgHak
Lli KOMMOHEHTU HeoOXiaHI ANst HanexHoT ekcnnyaTauii
npucTpoto. MNpucTpoi, No3Ha4YeHi LM CUMBOIOM,
3ab0pOHAETLCA YTUNi3yBaTW PasoMm i3 MobyToBMM
CMITTAM.

BkasiBku wopno komnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BigOMOCTi NPO KOMMOHEHTU HaBeaeHi Ha
cawnti: www.kaercher.com/REACH

Mpunapana Ta 3anacHi getani

Cnig BMKOPWCTOBYBATM NWLLIE OpWriHanbHe npunagas
Ta opwriHasbHi 3anacHi YacTUHW, TOMY LLIO Came BOHM
rapaHTytoTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebintHy ekcnnyaradito
npucTpoto.

IHbopmaList Woao npunaaasa Ta 3anacHUX YacTuH
MICTUTbCS Ha canTi www.kaercher.com.

KomnnekT noctaBku

KomnnekTauisa npuctpoto 3a3HaveHa Ha ynakosui. [ig
yac poanakyBaHHS NPUCTPOLO NepPEBIPUTH
KoMnnekTauito. ¥ pasi Hectadi npunagas abo
YWKOMKEHb, OTPUMAHUX Nif Yac TPaHCMOPTYBaHHS,
Cnif NoBIAOMMWTY MPO Lie TOProBenbHil opraHidauii, ska
npoaana npucTpin.

Y KOXHil kpaiHi AitoTb BiANOBIAHI rapaHTiliHi ymoBM,
BCTaHOBJSIEHi YNOBHOBAXXEHOK OpraHisauieto 36yTy
HaLoi NpoayKuii B Wi KpaiHi. MoxnuBi HecnpaBHOCTI
npunagy NpoTArom rapaHTiiHOro CTPOKY MU YCyBaeMo
6e3KOLUTOBHO, SIKLLIO NPUYMHA HECTIPaBHOCTI Nonsrae B
pedektax matepianis abo BupobHuyomy 6paky. Y pasi
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BUHWKHEHHSI NPETEH3ii NPOTAroM rapaHTinHOrO CTPOKY
NpoXaHHsi 3BEPTaTUCS!, Matlouu Npu cobi ek Npo
nokynky i Homep aptukyny (IAN 390371), no Topro-
BenbHOI opranisaldii, Lo npogana npoaykT, abo fo Haii-
Brnmk4oi yNoBHOBaXeHOI crnyxom cepsicHoro obcrnyro-
ByBaHHS.(Agpecu AvB. Ha 3BOPOTI)

Onwuc npuctpotro

KomnnekTauis Biapi3HAETbLCA B 3anexHOCTi Big 06paHoi
mogeni. Onuc neBHOT KOMNNeKTaLii HaBeaeHo Ha
ynakoBLi NpUCTpoto.

PvicyHKkM AuB. Ha cTOpiHLi 3 306paXkeHHAMM.
MantoHok A

(1) Matpy6ok Ans BEMOKTYBAMNLHOTO LUNaHra
(2) MosopoTHMit Nepemmkay

(3) MapkyBarbHe NONOXEHHS PyJKn/BIACIK AT
npunaaas

(@ Cknapwa pydka Anst TpaHCNOPTyBaHHs
@ 30Ha ana 36epiraHHs

@ 3aBo/cbka Tabnuuka i3 TeXHIYHUMK
XapaKTepucTUkamu (Hanpuknag, posmip
KOHTelHepa)

@ DyHKLiA BUOYBaHHSA

3aMok KoHTeiiHepa

@ MepexeBuii kaberb 3i LUTencesibHo BUIKOK
Biacik gna npunagaa

@ MapkyBanbHe NONOXeHHs Hacaakv Ans nignorun
({2 HanpsmHuit pornk

(i3 Poserka npuctporo

Micue ans 36epiraHHs wnara, 3 06ox 6okis (WD 3
/ KWD 3)

(5 Mauok ansa kabento (WD 3 / KWD 3)
PinbTpyBanbHUIA MiLLOK

@ MoponoHoBwuit inkTp

TaTpoHHMit dinsTp

BemokTyBanbHui wnawr (WD 2 Plus / KWD 2)
3HiMHa pyyka (WD 3 / KWD 3)

@ BcmokTyBanbHui winar i3 3'egHysadem (WD 3/
KWD 3)

@ BcmokTyBanbHi Tpy6kn 2 x 0,5 m

@ LinuHHa Hacaaka

Hacagka ans nignoru

@ ApanTtep Ans NiAKNIOYEHHS eNeKTPOIHCTPYMEHTY

BcTaHOBNEHHS1 HaNnPSIMHUX POJIUKIB

1. Tepepn nepwnmM yBeaeHHsIM B eKcniyaTadito
BUTSIITW BMICT 3 KOHTENHepa.
MantoHok B
MantoHok C
Bkasieka
[ns npucmpoie 3 KOHMeliHepamu 3 Hepxxaesito4oi cmani
npunadosi 3Haxo0sMbCs He 8 KOHMeEUHEPI, a 308Hi.

BBeaeHHs B ekcnnyaTtauito

YBATA

Ekcnnyamauis nunococa 6e3 noposoHo8o20 abo
nampoHHo20 ghinbmpa

TToWKOOXEHHsI MPUCMPOI0

3aex0du npayrosamu minbKu i3 6CmaeneHum
OpPONIoHO8UM abo MampoHHUM inbmpom, i nié Yyac
807102020, U Mid Yac cyxoeo npubupaHHs.

BcTraHoBneHHs (pinbTpyBanbHOro Milika
1. ToBHICTIO PO3ropHYTY PiNbTPYyBanbHUIA MILLIOK.
2. BcTtaHoBUTU iNbTPyBanbHWUI MILLOK Ha PO3'eM
NpMCTPOLO Ta MILHO NpPUAABUTU.

ManioHok D

3. BcTtaHoBUTYU i 3abroKkyBaT BEPXHIO YaCTUHY
np1CTPOIO.
MantoHok E

Bkasieka

Mu pekomeHdyemo sukopucmosysamu
insmpysanbHull Miwok 0515 36opy OpibHo20 nury.

BcTtaHoBneHHs WwnaHra, Tpy6ku, Hacagku
AnsA nianoru

1. MNpvegHaTv BCMOKTYBaNbHWUIA LUNAHT.

MantoHok F
2. TpvenHaTv BCMOKTYBaNbHUI LUNAHT 4O PYYKM.

MantoHok G
Bkasieka
[nsa 3pyyHocmi 36opy 8 0bMexeHOMYy pocmopi pyyKy
MOXHa 3HAMuU, a npunados Mpukpinumu
6e3rocepedHb0 00 8CMOKMY8anbHO20 WwilaHea.
[ns 3Hammsi pyyku HamucHymu Ha cipi OinsiHku 3 060x
6okig pyyku i 8id'edHamu py4Ky 6i0 wnaHea.
3. BcraHoBWTW Hacaaky Ans nignoru.

® BcraBuTY BCTaBKy B Hacaaky Ans niasoru.

® 3'egHaTv Hacagky Ans nignoru 3i

BCMOKTYBanbH/MK TpyBkamm.
MantoHok H

Excnnyarauis
1. BcTtaBuTtu WtencenbHy BUNKY B PO3ETKY.
MantoHok |
MpucTpoi 6e3 poseTku
2. BcTaHOBUTM BUMMKaY NPUCTPOIO B NOTPiGHE
MONOXEHHS.
ManioHok J
® [MonoxeHHs1 «1 ON»: AKTUBYETbCSA PYHKLIiA
BCMOKTYBaHHs1 / BUyBaHHsI.
® [lonoxeHHs «0 OFF»: npucTpiii BUMUKAETLCS.
MpucTpoi 3 poseTkoro
3. BcTtaHoBWTW BMMMKAY NPUCTPOLO B NOTpPiGHE
MOMOXEHHS.
MantoHok K
® [lonoxeHHs «1 ON»: AKTUBYETbCS (PYyHKLS
BCMOKTYBaHHS / BUYBaHHS.
® [lonoxeHHs é}: Mpw nigKnoYeHHi
€neKTPOIHCTPYMEHTY (DYHKLii BCMOKTYBaHHS
aKTUBYETLCS aBTOMaTUYHO.
©® [lonoxeHHs «0 OFF»: npucTpin BUMUKAETLCS.
Bkasieka
Skwo npucmpiti ompumye xuerneHHs 8id Oxepena
cmpymy, 8 Uili sKocmi MOxe 3acmocosysamucsi
posemka npucmpoio.
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Bkasieka

IMpu nokynui ma ycmaHoeneHHi ¢inbmpysanbHUxX
MiwKie i nampoHHUX ¢hinnbmpie HeobxiOHo 38epmamu
yeaay Ha akmyarnbHicmb Homepie demarned.
IHgpopmauis wodo npunadds ma 3anacHuUx YacmuH
micmumscsi Ha calimi www.kaercher.com.

Cyxe npubupaHHs

YBATA

36upaHHs xon00HoOI 301U

TMowkKoOx)eHHs1 npucmporo

36upamu xono0dHy 301y minbKu 3a O0rOMO20t0
ronepedHbo20 8iddintoeaqa 30:u.

YBATA

HecnpaeHuti abo eonozuli noposioHosuli /

nampoHHUU inbmp

lMowkKoOxeHHs1 NpuCcmMpoto

IMeped ssedeHHsIM 8 eKcriyamauito nepesipumu

1oponIoHo8uUl / NampoHHUU (inbmp Ha HaseHicmb

nowkoOxeHb i 3a nompebu 3amiHUMu (io2o.

lMunococumu MoxHa nuwe 3 Cyxum rnoposioHoeum /

nampoHHUM binlbmpom.

3anexHo Big BapiaHTy obnagHaHHs 40 KOMMMEKTY

BXOAWTb MOPONOHOBMI ab0 NaTPOHHMIA inbTp.

® [N npucTpOiB 3 MOPONOHOBUM (PinbTPOM: Npu
CcyxoMy npubupaHHi 3aBxau cnig 4oAATKOBO A0
NOPONOHOBOrO inNbTpa BUKOPUCTOBYBATH
iNbTPYBanbHUN MiLLOK.

® [N NpuCTpPOIB i3 NAaTPOHHMM iNLTPOM: Nig Yac
npubunpaHHsi ApibHoro NNy 4OAATKOBO A0
naTpOHHOro iNbTpa 3aBX/au CIlif BUKOPUCTOBYBaTH
iNLTPYBaNbHUN MiLLOK.

Bkasieka

CsoeyacHo 3amiHroeamu inbmpysarnbHuUll MilloK, mak

5K nepenosHeHul ginbmpysanbHUl Miluok Moxe ymu

rnowkodxeHul. CmyniHb Haro8HEeHHs

inbmpyeanbsHO20 MiluKa 3anexums 6id nusy, wo

ecmokmyemsbcsi. [1id yac npubupaHHsi OpibHo20 nury,

nicky U noOibHUX peHo8UH (binbmpysanbHUl MilioK

mpeba MiHTIMu Yacmiwe.

Bonore npu6upaHHs

YBATA

Bonoze npubupaHHsi 3 ¢hinbmpyeanbHUM MilUKOM
[MowKoOXeHHs Mpucmporo

[1i0 yac eonozo2o npubupaHHsi 3a60POHSIEMbLCS
8uKkopucmosysamu ¢hirnbmpysarnbHuli MillOK.

YBArA

Ekcnnyamauisi 3 noeHUM KOHmMelHepom

Konu koHmeliHep 3anosHeEMbCS, nonnaseub
3aKpueae 8CMoKmysasibHuUl omeip, i npucmpiti noYuHae
npayroeamu Ha 36inbweHux obepmax.

HezaliHo suMKHIMb rpucmpili i copoXHimb
KOHmeUlHep.

Bkasieka

SKwo npucmpili nepesepHemMbCs, oN1asoK Makox
Moxe 3akpumucs. LLJob noeepHymu npucmporo
YHKUItO BCMOKMY8aHHs 807102U, 6CmaHosumu
npucmpiti, sUMKHymu Uo2o, 3a4ekamu 5 cekyHO, a
rnomim 3Hosy yeiMKHymu Uio2o.

Po6oTa 3 enekTpoiHCTPYyMEHTOM (nuLue Ans
NPUCTPOIB i3 BOyAOBaHOI PO3€eTKOI0)

&N OBEPEXHO
HeHaemucHe eMukKkaHHs efleKmpoiHCMmpyMeHmy
Tpasmu abo mamepianbHi 36umku
Odpasy nicns NidKIYeHHs1 enekmpoiHcmpymeHma 0o
po3emku cr1id nepekoHamucsi, wo 8iH 2omosuti 00
pobomu.
1. TpvegHaT BCMOKTYBaNbHWUIA LUNAHT.
MantoHok F
2. 3anotpebu nignawrtysaTtv agantep nig giameTp
po3'emMy AnSA nia'eAHaHHA enekTpoiHCTpyMeHTa 3a
[I0MOMOrOI0 HaNeXHOoro npunaaas.
3. YctaHoBUTM ajanTep Ha py4Ky BCMOKTYBanbHOMO
LunaHra.
4. Tig'eqgHaTv BCMOKTYBanbHWUI LWUNAHT i3 agantepom
710 ENeKTPOIHCTPYMeHTa.
MantoHok L
5. BcTaBuTW WITENCenbHy BUMKY €MeKTPOiHCTpyMeHTa
B PO3ETKY.
MantoHok M
6. YcTaHOBWTW BMMMKAY NPUCTPOIO Ha é} .
MantoHok K
Mnococ akTUBYETLCS aBTOMATUYHO.
Bkasieka
HEeobXxiOHO 8paxosyeamu MakcuMasbHy NomyxHicms
npucmpois, siki 6yde nidkno4eHo (0us.daHi Ha pozemuj
pucmporo).
Bkasieka
lNpu e8iMKHEHHI erekmpoiHcmpymeHma
8cMoKkmyearibHa mypbiHa 3aryckaembCcs 3 3ampUMKOI
0,5 cekyHOu. licrss BUMKHEHHS enleKmpoiHcmpymMeHma
8cMokmysarnibHa mypbiHa npodosxye rnpaytosamu we
npomsizom npubnu3Ho 5 cekyHd, ujob ecMokmamu
3anuwku 6pydy i3 CMOKMy8anbHO20 wiiaHaa.

DyHKLIis BUAyBaHHA
®yHKLUt0 BUAYBaHHSI MOXHA BUKOPWUCTOBYBATH Anst
OUMLLEHHS! BaXKKOZOCTYMNHUX AiNsHoK abo Mmicupb, Ae
npubupaHHa NMMNOCOCOM HEMOXNVBE, HanpuUKknag, nia
yac npubrpaHHA NUCTS 3 rpaBiiHOT NOCUMKN.
® BcTaBWTW BCMOKTYBanbHWUI LUNAHT y natpybok
HarHita4a. MNpn UbOMy aKTUBYETLCA PYHKLA
BUAYBaHHS.
ManioHok N

MepepuBaHHA po6oTu

1. BcraHoBuTtu BUMukay Ha «0 OFF».
MpucTpin BUMUKaETLCS.

2. Bepcis 1: BCTaBUTU py4Ky BCMOKTYBanbHOMO
LunaHra B NPOMiXXHE NapKyBarnbHE MONOXKEHHS.
MantoHok O
Bepcisa 2: BcTaHOBUTK Hacaaky ANs nianoru B
napKyBasibHe MOMOXEHHS.

MantoHok P

3aBepLueHHsA po6oTu
1. BcraHoBuTtu BUMukay Ha «0 OFF».
MpucTpit BUMUKaETLCS.
2. BuTartu wrencenbHy BUMKY 3 PO3ETKN.
3. 3HATU BEPXHIO YaCTVHY NPUCTPOIO.

ManioHok B

4. BUWNOPOXHUTW KOHTEWHEP.
ManioHok Q

5. MoxnuBicTb 36epiraHHs:
ManioHok T
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Bkasieka

8CMOKMysarnbHUll wiiaH2 MOXHa 06epHymu HagKoro

8EPXHbLOI YaCMUHU MPUCMPOKO i NpuKpinumu 6o

8EPXHbLOI YaCMUHU MpUCMpPOo 3a O0MOMO20H0

MaHxXemu Ons wiiaHea.

6. 36epiraTv NpUCTpili y CyXxomy MicLli, 3axuLLeHoMy
Bil MOpO3Yy.

HDornsapg Ta TexHivyHe
06cnyroByBaHHA

3aranbHi BKasiBKku Woao gornsaay
® OuumwyBaTy NPUCTPIN Ta Npunaaas 3 nnactmacy 3a
[10MOMOTrOI0 CTaHAAPTHUX 3acobiB ANS YNLLEHHS
BMpOGiB 3 NnacTmacwu.
AKLLO HeOOXiAHO, NPOMUTU KOHTEHEp Ta Npunaaas
BO/0I0 Ta NPOCYLWIiTh Nepea noganbswmm
BUKOPUCTAHHAM.

0‘-IIr1I.I.I,eHHi| noposIoHOBOro / naTpoHHOro
dinbTpa
3a noTpeby MOpoNoHOBUIA / NATPOHHWIA inNsTP
MOXHa MPOMWTY MiA NPOTOYHO BOZO. NS Lporo
Tpeba 3HATM NOPONIOHOBMI INLTP 3 KOpNyCcy
dinbTpa. MaTpoHHWiA insTp MoXHa po3brnokysaTu
i1 3HATYW, NOBEPHYBLLM 1OT0 @ y HaNpsiMKy
CMMBOY.
Mig Yac YnLEeHHa He MOXHa TEPTU NOPONOHOBUIA /
naTpoHHWI inbTp abo ckpeGTU Oro LWiTKO.
lepen NOBTOPHMM BUKOPUCTAHHSM JaTu
NOPOMNOHOBOMY / NATPOHHOMY (DINLTPY MOBHICTIO
BUCOXHYTU.
[MoBTOpHE BCTAHOBMNEHHA (iNbTpa 3anexHo Bif
cnocoby 3acTOCyBaHHS:
® [loponoHoBui (hinbTp: po3TallyBaTn MINLTP Ha
Kopnyci dinsTpa 1 nepekoHaTncs B
npaBWNbHOCTI AOro dikcalii.
® [1aTpOHHWIN DINLTP: YCTAaHOBUTYU DINLTP Ha
Kopnyc insTpa 1 NOBEPHYTW B HANPSAMKY
CUMMBOTY, nicns 4oro nepekoHaTucs B
nNpaBUbHOCTI NOro 3aKpinneHHs.
MantoHok R
MantoHok S

CneuianbHe npunaags

Bkasieka

[nsi modenel 3 nopos1oHo8UM ¢hinlbmpoM MOXHa
dodamkoego npudbamu nampoHHUU inbmp K
crneyiansHe npunadods U eukopucmosyeamu tio2o
3amicmb MoposiloHo08020 (hinbmpa.

1. Tepepn BcTaHOBNEHHAM NaTPOHHOrO dhinbTpa cnig
3HATU YOPHY KPULLIKY 4 36eperTu ii Ans nogansLuoro
BUKOPWUCTaHHS 3 MOPONOHOBUM DinsTpoMm.
YCTaHOBUTU NATPOHHWUIA PiNbTP Ta 3aTArHYTN A0
ynopy.

ManioHok R

[Jonomora B pa3i HecnpaBHOCTEN

HecnpaBHOCTi 4acTo MatoTb NPOCTY NPUYKHY, SKY

MOXHa YCYHYTU CaMOCTIHO 3a AOMNOMOrO0 iHCTPYKLN,

HaBedeHMX Hk4e. 3a HasiBHOCTI CyMHiBiB abo B pasi

HeHa3BaHWX HecnpaBHOCTeN cnif 3BepTaTucsa Ao

aBTOPWU30BaHOI CEPBICHOI CryX6u.

3HWKEHHSA MOTY>XHOCTI BCMOKTYBaHHSA

Mpunapas, BCMOKTYBanbHWiA WnaHr abo

BCMOKTYBasbHi TPYOKM 3acMivdeHi.

® Buganutu 3acMiveHHs 3a JOMOMOror NpUAATHOTO
[OMNOMiXXHOro 3acoby.

-

N

w

»

N

PinbTPYBanbHUN MiLLOK NOBHUIA.

® 3aMmiHWTK binbTPyBanbHUIA MILLIOK.

MoponoHoBuin / NaTpPoHHWIA PINbTp 3abpyaAHEHWIA.

®  OYUCTUTU NOPONOHOBUIA / NATPOHHWI INLTP (ANB
OyuLyeHHs1 MoposIoHo8020 / MampPOHHO20
inbmpa).

[MoponoHOBWI / NAaTPOHHMIN (INETP MOLLKOIKEHWIA.

® 3aMmiHUTU NOPOMOHOBMIA / NATPOHHWI DINLTP.

TexHiYHi XapaKTepucTuKun

Bka3sieka
TexHiyHi xapakmepucmuKku MOXHa 3Halmu Ha
3a800ChkKili mabnu4dyj.

Xannbl Hyckaynap
KypbinfFbiHbI anfaiu peT kongaHbac
A |||| OypblIH, OCbl NakganaHy >XeHiHaeri

TYMHYCKa Hyckaynblk neH GepinreH
Kayinciaaik )xeHiHaeri Hyckaynapabl OKbIM LbIFbIHbI3.
Onapfa caii 9pekeT eTiHi3.
Eki kiTanwaHbl Aa api kapan nanganaxy Hemece Keneci
Meci yLWiH cakTan KOMbIHbI3.

MakcaTtbiHa conkec KongaHy

Kypan eke yi WapyalwbinbifblHAa NanganaHyra FaHa
apHarnfaH.

KypbInfbl oCbl NanaanaHy HyckaynblfbiHAa KeNTipinreH
cvunaTtTamanapra XaHe Kayincisaik TexHukachl
HyCkaynapblHa CaliKec biffanbl XXeHe KypFak
LIaHCOPFbILL peTiHAe nanaanaHyra apHanfaH.

CybIK Kyngi Tek Konannbl akceccyapnapgblH KemerimeH
copyfa 6onagbl.

KypbInfbiHbI )KaHObIpAAH KOPFaHbI3 XaHe OHbl alublk
Xepae cakTamaHbi3.

Hyckay

OHoipywi Oypbic natidanaHbay Hemece OypbiC XYMbIC
Xacamay candapbiHaH 6orFaH 3aKbIM YWiH
JKayarikepwinik kemepmeuoi.

KopluaraH opTaHbl KOpray

&y Opaybil MaTeprangapbiH yTunusauusinayra
6onaabl. OpaybilWwTapabl KopLiaraH opTaFa
Kayincia Typae yTunuaauusnaHpl3.

OneKTpniK )XaHe aNeKTPoHAbIK BybiMaapabiH,

KypaMmblHAa KaTe KongaHy Hemece
—— YTUNU3ALMANAY HOTUXKECIHAE afaM

[eHcaynblfblHa XaHe KopLuaraH opTara kKayin
TOHAIPYi bIKTUMan, KYHAbI KaTa eHaenmeni
mMaTepuangap xeHe Gatapesnap, akkymynstopnap
Hemece MaWi cUsiKTbl BenLuekTep xui kesgecesi.
Ananga, atanmblw 6enwektep bynbiMap! TUICiHLLIE
nanganaHy ywiH kaxeT 6onagpl. Ocbl TaH6ameH
GenrineHreH GybiMaapapl Y KokbicTapbiMeH Gipre
Tactayfa 6onmanabl.

Kypamparbl 3aTTap 6oMbiHwWwa Hyckaynap (REACH)
ByMbIMHbIH KypamblHAaFbI 3aTTap Typasbl COHFbI
ManiMeTTep TeMeHaeri MekeHxaw 6onbiHWwa
korkeTimai: www.kaercher.com/REACH

Kepek-xapak xoHe Kocankbl
OenwiekTep

Tek TynHyCkanbl Kepek-xapak Hemece Kocankbl
GenwekTepai navganaHbiHbI3, cebebi on kypanabliH,
Kayincia xxeHe anaTcbl3 XYMbIC icTeyiHe Keningik
6onagbl.

Kepek-xapakrap MeH Kocankbl 6eniekrep Typanbl
aknapat www.kaercher.com Beb-caiTbliHAa KOrmkeTimai.
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KeTkisinim xXuHarbl

By/bIMHbIH XXETKi3iniM XWHafbl OpaybIWTbIH YCTiHAE
KepceTinreH. bybiMapl opaybILTaH LWbiFapFaHaa
JKUHaKTbIH TONbIKTbIFbIH TEKCEpIN WhiFbIHbI3. Kepek-
Xapakrap xeTicnereH Hemece Tacbimangay kesiHae
3aKkbIMaap TUreH xaraanaa, ounepidisre
xabapnacblHbI3.

Op enpe xeprinikTi aucTpnbbloTopnap bepreH keninaik
wapTTapbl KongaHbinaasl. byibimaa matepranibik
HeMece eHAipiCTik akaynap aHblKTanfaH xarganaa,
bIKTUMan akaynapAbl keningik Mep3imi iliHae akbICbl3
XeHaenmis. Keningik Typansl warbiv 6onfaH xarganga,
caTyLlblfa HeMece XaKblH XXepaeri yakineTTi
TYTbIHYLbINAPFa KbI3MET KOpCceTy opTanbifbiHa caTbin
anyabl pacTanTblH KYKaTTbl XXaHE Makana HeMmipiH
(IAN 390371) (apTkbl XarblHOaFbl MeKeHxXaiapl
KapaHpl3) xabapnacbiHbI3.

OHaipinreH KyHi kepceTinreH Typ KecTeciHae
LndppnaHfaH.
YKeke caHgapablH MaFbiHachl kenecigen 6onagbl:

Meicansbi: 30190

3 OHaipinreH Xbinbl

0  ©HaipinreH facbipbl

1 OHAipinreH oHXbINAbIK

9 ©HAipinreH anbiHbIH, eKiHLWi caHbl
0 ©HajipinreH anbiHbIH GipiHLLI caHbl

CoHbIiMeH 6yn mbicanga 30190 koapl
09 /(2)013 eHgipinreH KyHiH 6ingipeai.

KyprHFbIHbIH, cunartramMachbl

TaHpanfaH mogenbre GannaHbICTbl XababikTa
alibipmalubinbikTap 6ap. KypbiiFbiHbIH kanTamackliHAa
HaKTbl )abablk cunaTTasnFaH.

CypetTeppi rpacukanblk 6eTTeH kapaHbI3.

Cypet A

(™) Copy ky6bipueri

@ AiiHanMarbl KOCKbILL

@ Typak KyMiHiH TyTKacbl/akceccyapnap yCcTaFblLL
(®) XuHanmarsi TackiManaay TyTKachl

() Cakrayra apHanfaH opbiH

@ TexHukansIk aepekTepi 6ap 3aybITTbIK TakTailwa
(MbIcanbl, KOHTENHep enLeMi)

@ Ypney dyHKUMSCHI

KoHTelHepai xaby

(® eninik icTikweci Gap xeninik GaiNaHbICTLIPFbIL
kabenb

Kocankbl kypanaapapl cakray

@ Typak KyriHgeri eaeH cantamachl

@ BarbiTTaybiL WbIFbIPLLbLIK

@ Kypbinfbl xarnfafbiubl

LWnaHrinepai exi xafbiHaH cakray (WD 3/KWD 3)
(5 KaGenbpi inmex (WD 3/KWD 3)

Kon cyari

(i7) NMoponoH cysri

Cyariney anemeHTTepi

Copy wnaHrici (WD 2 Plus/KWD 2)

AnbiH6ans TyTka (WD 3/KWD 3)

@ Kockbiww kypansl 6ap copy wnanrici (WD 3/KWD 3)
@2 Coprbiw KyGeipnap 2 x 0,5 m

@ CaHbinaynbl cantama

EneH cantamacsi

@5) 3nekTp xababIKTapbiH KOCyFa apHanFaH agantep

AnHanmanbl ponukTepai
OpPHaTbIHbI3

1. Anfaw peT KongaHbICka eHrisy anapliHaa KOHTeNHep
iLWiHAEriCiH WhbIFapbIHbI3.
Cypet B
Cypet C
Hyckay
Tom 6acnalimbiH 6orramman xacanfaH
KoHmeliHepnepi 6ap Kypbinfbinapda Kepek-xapakmap
KOHmeliHep iwiHOe emMec, cbipmbiHOa OpHanackaH.

ManganaHyfa eHrisy

HA3AP AY[JAPbIHbI

IMeHonnacm Hemece KapmpPUuOX cy32iCiHCi3
masanay

KypbinsbiHbl 3aKbiMOay Kayrii

blnfandsbl kytide Oe, Kyprak Kylide Oe ma3anaraH ke3oe,
apdalibiM canbIHFaH NeHornIacm Hemece Kapmpuox
Ccy32iCiMeH XyMbIC iCmeHi3.

Cyariney KanuwbifbiH canbiHbI3
Cyarifney KanlublfblH TONbIFbIMEH aLLbIHBI3.
Cyariney KanwblfbiH KypbIFbIHbIH,
KEeNTeKoCKbILLbIHa BeKiTin, OHbl MblkTan GacbiHbI3.
Cypetr D
KypbinfbiHbIH 6acbiH OpHATBIM, OHbl GeKiTIHi3.
Cypet E
Hyckay
¥cak waHObI Kemipy ywiH cy32i KanwbifbiH KordaHydbl
YCbIHaMbI3.

N =

@

LLinaHriHi, Kybbipnap, eaeH cantamacbiH

opHaty
1. Copy WwnaHriciH xanfaHbI3.
Cypet F
2. Copy WwnaHriciH TyTkaFa XanfaHbi3.
Cypet G
Hyckay

Lllekmeyri KeHicmikme waHCOPFLIWMBI bIHFAUbI emy
YWiH mymkaHbl anbin macmayra 6onadsl, an
akceccyapnap copfbi wiaHeska mikenet 6eximineoi.
TymkaHbl 60camy ywiH mymkaHbiH eKi XafbIHOafb! Cyp
xepnepdi backin, waHamaH mymkaHbl asnbiHbI3.
3. EpeH canTamacblH OpHaTbIHpI3.

® EfeH canTamachliHa KipicTipyai opHaTbIHpI3.

® EfeH cantamachblH coprbil Kybbipnapra

KOCbIHbI3.
Cypet H

KypbInfbiHbI icke KOCbIHbI3
1. AwaHbl po3eTKara canblHbI3.

Cyper |
Po3seTkacbI3 Kypbinfbinap
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2. KypbInfFblHbIH KOCKbILWbBIH KQXXETTi KyNre KOMbIHbI3.
Cypet J
® «1 ON» nosuuusicel: Copy/yprey dyHKUMACHI
icke KocblInFaH.
® «0 OFF» nosuumsicel: Kypbinfbl ewwipinesi.
Po3seTkacbl 6ap Kypbinfbinap
3. KypbInfblHbIH KOCKbILbIH KQXXETTi KyINre KOMbIHbI3.
Cypet K
® «1 ON» nosuuusicel: Copy/ypney dyHKLUSACHI
icke KocblnFaH.
©® [losnuumscel i}: OnekTp xabablfbl KOCbINFaH
Kesfe copy Xyiheci aBToMaTTbl TYpaAe Kocblnaabl.
©® «0 OFF» nosuumsicel: Kypbinfbl ewipineai.
Hyckay
Kypbinfbira Kyam 6epinin xamkaHoa, KypbiFbIHbIH
po3emkacbiH Kyam ke3i pemiHde natidanaHyra 6onaosbi.

Hyckay

Cyseai Kanuwibifbl MeH Kapmpuox cy3einepiH cambirn any
JKoHe opHamy Ke3iHOe benweKkmepoiH HaKkmbl
HemipriepiHe Ha3ap aydapblHbi3.

Kepek-xapakmap MeH Kocarkbl benwekmep mypasbl
aknapam www.kaercher.com eeb-calimbiHOa
Kormkemimoi.

Kypfak copy

HA3AP AY[JAPbIHbI

CyblIK Kynoi copy

KypbinfbiHbl 3aKkbimMOay Kayri

Cybik Kyndi mek Kynoi andbiH ana 6enziwineH CopbiHbI3.

HA3AP AY[JAPbIHbI

IMoponoH cy3zide/kapmpudx cy3eiciHOe akay 6ap

Hemece 011 ObIMKbI

KypbinfbiHbl 3aKbimMOay Kayri

Icke Kocnac 6ypbIH, MOPOSIOH cy32i/kapmpudx cy3aiciH

meKcepiHi3 xaHe Kaxem bornraH xardaloa OHb!

aybICMbIPbIHbI3. TeK KypFak MoposIoH cy3zimeH/

Kapmpudx cy32icMeH CopbIn arnblHbI3.

YKabaplk HyckacbiHa 6ainaHbICTbl XXUbIHTbIKKA NOPONOH

Cy3ri Hemece KapTpuax cyarici Kipegi.

® [loporoH cya3rici 6ap KypbinFbinap yLiH: KypFak copy
KesiHe apaalbiM MOPOIOH cy3rigeH 6acka cyari
KanwblfblH NanganaHbiHbI3.

® KapTpuax cyarici 6ap KypbinfFbinap yLiH: ycak
LIaHabl Copy KesiHae apaaiibiM KapTpuax cyariciHe
KOCbIMLLIA CY3ri KanLblfbiH KOMAAHbIHbI3.

Hyckay

Cya3ei KabbIH yaKmbisibl aybICMbIPbIHbI3, 6UMKeHI

morbin KemKeH cy32i kabbl 3aKbiMOarybl MyMKIH.

Cya3einey KanwblfbIHbIH Moty 0apexeci copblnambiH

Kipae batinaHbicmel. Cy32i KabbiH ycaK WwaH, KyM XaHe

m.6. xardalioa Xui aybICMbIpy KEpeK.

blnFangbl copy

HA3AP AY[JAPbIHbI

Cy3ei KkabbIMeH bliFandbi copy
KypbinfbiHbl 3akbiMOay Kayni

blnFandbi copy kesiHOe cy3ai KanwbifbIH
natidanaHbaHbi3.

HA3AP AY[JAPbIHbI

TonbIK KOHMelHepMeH XyMbIc icmey

KoHmeliHep monmebipbinFaH ke30e, Kankbima
COPFbIWMbIH CaHblnaynapbiH xabadbl XoHe KypbirFbl
JKOFapbl Xblndamobikma XymMbic icmeUioi.

KypbinsbiHbl Oepey coHdipin, koHmelHepoi
60cambiHbI3.

Hyckay

Ezep KypbinFbl Kynarn kemce, Kanmkbl 0a xabbiybl
MYMKIH. KypbinfbiHbl KalimadaH CiHipail emy ywiH OHbl
OPHambIHbI3, OWIpPiHi3, 5 cekyHO Kymin, kaiima
KOCbIHbI3.

AnekTp xkabablKTapbiMeH (po3eTkachl
OpHaTbINfaH KypbINFbinap YiliH faHa) XyMbIC

&N ABAUNTIAHbBI3

Anexkmp xa60birbl ke30elicoK icKe KOcblbIn kemyi

MYMKIH

XKapakam Hemece mMynikmik 3usiH

Onekmp xab0bifbl Kypblrfbl pO3emKachiHa

KocblniFaHHaH KeliH natidanaHyra 0alibiH eKeHiHe Ke3

KEMKI3iHi3.

1. Copfblill WNAHITbI XanfaHbl3.
Cypet F

2. Kaxet 6onca, TMiCTi kypanablH kKemeriMeH
apanTeppai anekTp xabapblIfbIHbIH KOCbINy
avameTpiHe 6enimaeHis.

3. ApanTepai copy LUNaHriCiHiH TYTKacbiHa KOMbIHbI3.

4. Copy wnaHriciH anekTp xxabaplfblHa aganTepmeH
OpHaTbIHbI3.
Cypet L

5. OnekTp abablfbIHbIH KyaT allachlH Kypbinfbl
XanfarbllbiHa CanblHbI3.

Cypet M
6. Kypbinfbl KOCKbILLbIH TiK @= KannblHa KOMbIHbI3.
Cypet K
Copy aBTOMaTThl TYPAE iCke KoCbinagbl.
Hyckay

Kochbinbin mypraH ke3de makcumarnobl XykmemeoeH
acbipMaHbI3 (KypblriFbl XanfafblbiHOaFbl aknapammel
KapaHbi3).

Hyckay

Bnekmp xab0bifbl KOCbINIa CarbICbIMEH COPY
myp6uHacs! 0,5 cekyHOMBbIK KidipicrieH icke Kocblnaosbi.
Ezep anekmp xab0bifbl ewipyni 6osca, copy
wnaHeiciHOeai KanobIK Kipdi copy ywiH copy
mypbuHachkl wamameH 5 cekyHO Xymbic icmeuoi.

Ypney chyHKUusChbI

Kon cbiiMaiTbiH HEMece CopyFa KENMEWNTIH xepaepai
(MbIcanbl, KMbIPLbIK TacTapAblH YCTIHAETI
XanblpakTtapabl) yprey oyHKUMACLIMEH TasapTyFa
6onagbl.
® Copy wWwnaHriciH ypney KockbllWbIHa canbiHbI3. Kasip

yprey gyHKUMACHI KOCbINAbI.

Cypet N

)K¥MbICTbI TOKTaTy

1. KypbinfbiHbIH KOCKbIWbIH «0 OFF» KyiiHe KOMbIHbI3.
Kypbinfbl ewipineai.

2. 1-Hycka: Copfbill WNAHIThIH TYTKACbIH aparnblk
Typak KyniHe KOWbIHbI3.
Cypetr O
2-Hycka: EgeH cantamachlH Typak KyniHe KOWMbIHbI3.
Cypet P

)K¥MbICTbIH asikTanybl
1. KypbinfbiHbIH KOCKbIWbIH «0 OFF» KyliHe KOMbIHbI3.
Kypbinfbl ewipineai.
2. AwaHbl CybIpbIn anbiHpI3.
3. KypbinfblHbIH 6acbiH anbiHbI3.
Cypet B
4. KoHTewHepai 6ocaTbiHbI3.
CypeT Q
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5. Cakray Hyckachbl:
Cypetr T
Hyckay
Copfbiw wnaHambl KypbinfblHbiH 6acbiHa opar, wiiaHe
MOUHbIHbIH KeMeziMeH KypblfbiHbIH 6ackbiHa 6ekimyae
6onadksl.
6. KypbInfblHbl KypFak )eHe as3faH KopranfaH
6enmene cakTaHbI3.

KyTiM )XoHe TeXHUKanbIK Kbi3MeT
KepceTty

KyTim Typansbl xannbl Hyckaynap
® Kypblnfbl MEH NNacTuKanblk akceccyapnapra KyTim
Xacay VLIJiH caTtbliaTblH NacTUKanblK
Ta3apTKbILWTbI KONAaHbIHbI3.
KaxeTt 6ornca, KOHTelHep MeH akceccyapnapabl
CyMeH Luaiibin, kanTa KkongaHap angbiHaa
KypfaTbiHbI3.

MoponoH cy3riHi/kapTpuax cy3riciH
Ta3anaHbI3
KaxkeT 6onca, NOponoH cyariHi/kapTpuax cyariciH
afblH cymeH TasapTyfa 6onagbl. On yLwiH NoponoH
Cya3riHi cebeTiHeH TapTbin anbiHbI3. KapTpuax
CY3riCiH @ 6enriciHin 6arbiTbl 6oMbIHWa Bypan
allyFa XoHe LbiFapyra 6onagbl.
Tasanay kesiHae NOPOOH Cy3riHi/kapTpuaX Cy3riciH
CYPTNEHi3 Hemece LeTKaMeH Ta3anamaHbi3.
Kavita kongaHap angbiHAa NOPOOH Cya3riHi/
KapTPUIK CY3riCiH TONbIK KypFaTbiHbI3.
MarpanaHy TypiHe 6anaHbICTbI Cy3riHi kKankTa
opHarty:
® [loponoH cya3ri: cy3riHi ce6eTTiH yCTiHe KonbIn,
OHbIH AypbIC BeKiTINreHiHe ko3 XeTkKi3iHi3.
® KapTpumx Cy3rici: cy3riHi cebeTke opHaTbiHbI3
xaHe (B GenriciHe kapaii GypaHsI3 XoHe OHbIH
AypbIC GeKiTinreHiHe Ke3 KeTKi3iHi3.
CypeT R
Cypet S

ApHanbIl KepeK-Xapakrap

Hyckay

[MoporoH cy3eici 6ap onyusinap ywiH kKapmpuox
cyseiciH apHalbl Kepek-xapak pemiHoe cambin anyra
60n1adbl xoHe MoPOIIOH Cy32iHiH OPpHbIHa KondaHyra
60nadksl.

1. Kaptpumx cy3riciH opHaTnac 6ypblH, kapa biteyiwTi
anbin TacTaHbl3 XXoHe OHbI KeliHipek nanganaHy
YLLiH NOPONOH cy3riMeH Bipre cakTaHpI3.
KapTpuax cyariciH canbin, oHbl 6ypan GekiTiHi3.
CypeT R

Akaynap kesiHgeri Kemek

AkaynapablH cebenTepi ken xafganaa keneci wonyabl

nanganaHy apkbiibl ©34iriHeH xotora GonartbiHAan

kapanaibim 6onaapl. Kyaiktep 6onca Hemece ocbl

xepae kepceTinmereH akaynap 6onfaH kesge, pecmu

cepBu1C opTarnblifbiHa xabapnacbiHbI3.

Copy KyaTbIH a3anTy

Akceccyapnap, COpfbiLL LUMAHI HEMeCe COPFbILL

TyTikTep OyraTTanfaH.

® KokbIMaapabl CONKeC KeNeTiH Kocankbl
KypangapMeH anbin TacTaHpl3.

Cyariney Kaniubifbl TbIM TOMbI.

® Cyari KanLwblfbiH aybICTbIPbIHbI3.

MoponoH cyari/kapTpuax cyarici nacTaHfFaH.

-

N

w

»

N

® [loporoH cy3riHi/kapTpuaxk cy3riciH TazanaHp!3 (
lMoporoH cy3eiHi/kapmpudx cy3e2iciH ma3anaHbi3-
Tapayabl KapaHpl3).

[MoponoH cyari/kapTpuax cy3rici 3akbiMaanfaH.

® [lopornoH CyariHi/kapTpuax Cy3riCiH aybICTbIPbIHbI3.

TexHuKanblIK cunaTtramanapbl

WD 2 WD 2 WD 3,
Plus, Plus S, KWD 3
KWD2 KWD2S

DnekTp XeniciHe Kocy

PKeninik kepHey B 220 - 240

PKeni xwiniri My 1~50 - 60

PKeniHi A 10

LaMagaH Tbic

PKYKTenyaeH

Kopray

(MHEepUMANbIK)

HomuHangpl BT 1000

KyaTbl

KyaT CbIMbIHbIH, H 05VV-F 2x0,75

mypi

Ka6enb M *4/6

\V3bIHABIFbI

KypbInfFbIHbIH TeXHMKanbIK cunaTramanapbl

blabic kenemi n *12/15/17/19
[TyTKameH cy n *6-12
CiHipy

EneH n *25-95
canTamacbiMeH

Cy CiHipy

©nwempaepi MeH canmarbl

Canmarbl K *3,3-55
(TonbiMaayLwbin

apchI3)

\AbIBbiC nB(A) 77 77 75
KbICbIMbIHbIH

ineHreni

(EN 60704-2-1)

WD3S, WD3P, WD3PS,
KWD 3S KWD 3 P KWD3PS

DnekTp XeniciHe Kocy

PKeninik kepHey B 220 - 240

PKeni xwiniri My 1~50 - 60

PKeniHi A 10 16 16
lWwamagaH Tbic

PKYKTENYAEeH

Kopfay

(MHEepUMANbIK)

HomuHangpl BT 1000

KyaTbl

KyaT CbIMbIHbIH, H 05VV- H 05VV- H 05VV-
mypi F 2x0,75 F3G1,5 [F3G1,5
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WD3S, WD3P, WD3PS,
KWD 3S KWD 3P KWD3PS
Kabenb M *4/6
\V3bIHABIFbI
LaHcopfbIwTbiH | BT 2100 2100
KyaT
KOCBINTbIMbIHbIH,
MaHi (Makc.)

KypbInfbiHbIH TEXHUKaNbIK cunaTraMmanapbl

blabic kenemi

n

* 15117/
19

*12/15/ |*15/17/
1719 19

TyTKameH cy
CiHipy

"6-12

EneH
canTamacbIMeH
CY CiHipy

*25-95

©nwempepi MeH canmarbl

Canmarbl
(TonbiMaayLwbIn
apcbi3)

Kr

*33-55

ObI6biC
KbICbIMbIHbIH,
\neHreni

(EN 60704-2-1)

AB(A)

75

* MaHzaep - Kypbinfbl TypiHe 6ainaHbICTbI
TexHukanblK e3repicTep eHrisinyi MyMKiH.
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.kaercher.com/welcome % % % % %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns Ihre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Reserie su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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